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©2014 Benjamin Brosig
Aspect, tense and evidentiality in Middle Mongol

In this paper I will discuss aspect, tense and evidentiality in Middle Mongol (MM), the language of the
Mongol Empire of the 13™ and 14™ century!. MM had a fairly developed system of simple and periphrastic
markers for signaling aspectual and evidential distinctions. The generic marker -yU, the progressive-habitual
-mU and the progressive -n bu-yu divided present tense imperfectivity among each other, while both the past
imperfective -jU bii-liige / a-juyu and the future in the past -QU bii-liige / a-juyu, which could also be used in
habitual contexts, were used for past imperfectivity. Perfective notions were covered by the simple perfective
pasts -bA4, -IUGA and -jUGU, differing from each other evidentially; the present and past perfect -Gs4n and
-GsAnbii-liige | a-juyu; the resultative-progressive -jU a-mu in the present; and -jU bii-liige / a-juyu in the past
and the resultative -GA (bii-liige). Separate notions such as the future -QU, inceptivity as expressed by some
constructions containing -QU bol-, and the aspectually unclear marker -d are also discussed, with the overall
goal of showing for the first time how these different markers formed a system.

The scope of this paper is limited to indicative final verbal predicates. It excludes aspect marking in non-
finite clauses: Oreele kilgiin bol-ulca-ju a-asu ‘(Now) that he have become to each other like the shafts of a
cart’ [§ 200, 8144]; clauses ending in non-indicative mood suffixes: minga mede-jii a-tugai (lit.) ‘he be com-
manding a thousand’ (i. e. ‘let him be in command of a thousand’) [§ 225, 9365], and non-verbal predicates. As
interrogative and most negated clauses are based on finite verbs, clauses with interrogative clitics or negational
adverbs are included?.

The order of this paper is as follows. In Section I the inventory of morphemes and morpheme combinations
that constitute the aspectual system of MM is discussed. Section 2 introduces the corpus. Then, the imperfective
and perfective domains are discussed in Sections 3 and 4, respectively. Conclusions are drawn in Section 5°.

1. Inventory

As in all Mongolic languages, morphological verbs forms in MM can be divided into non-finite converbs,
facultatively finite participles, as well as finite indicative forms and mood forms such as imperatives. Sentence-
final predicates can maximally consist of: 1) a verb stem; 2) the converbal suffixes -n and -jU plus a copula verb
stem; 3) a participial suffix plus copula and 4) a finite or participial suffix. Only the positions / and 4 are obliga-
tory, and if position 3 is occupied, position 4 can only be occupied by a finite suffix.

Finite indicative suffixes in MM are as follows: see Table 1.

! While some classifications do assume “Ancient Mongol” as a language spoken e. g. up to the beginning of the 13"
century (cf. [de Rachewiltz 1999: 241—244]), there is no distinct cut-off point except for intervocalic *% (cf. [Svantesson
et al. 2005: 121—124]) justifying this distinction, while the decline of social gender marking spans throughout the MM pe-
riod [Bayarmendii 1986]. Therefore, despite its name, MM is the oldest attested form of Mongolic proper.

2 The transcription of the Secret History of the Mongols (SH) used here is the one by John Street made public in 2013
at https://mywebspace.wisc.edu/jcstreet/web in version 24. I worked with version 23g, but removed some annotations con-
cerning syntax and derivational morphology. Morpheme boundaries differ in a few instances. Amendations of the tran-
scriber were accepted without further notice. The first information provided is the paragraph number necessary to locate the
translation. The four-digit code following it consists of, first, the number of the chapter (X, Y, Z representing chapters 10,
11, 12), second and third, the leaf number and, forth, the line number (0—4 recto, 5—9 verso). Thereafter, the source of the
translation is mentioned, with slight modifications of my own, which are indicated by cursive letters. If a translation was
modified substantially, no source is given. Words in translations that have no direct equivalent in the original sentence are
sometimes added in brackets. If the translation is not mine, neither are these insertions. As the SH is the source used most
extensively in this paper, only paragraph and line number are provided, while the abbreviation for the source, “SH”, is
skipped.

3 1 want to express my gratitude to John Street, who not only helped me with a number of helpful suggestions and cor-
rections for this paper, but in his many publications on MM impressed me with a precision and meticulousness to which
this paper can only aspire. I am grateful to Volker Rybatzki, too, who provided me with the preliminary version of his dic-
tionary of MM, thereby greatly facilitating the glossing of rare or ancient words.

Brosig Benjamin, Stockholm University; benjamin.brosig@gmx.de
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8 BENJAMIN BROSIG

Table 1
Finite indicative suffixes in MM (adapted from [Rybatzki 2003: 75])
citation form variants U=Ch=Ph A
progressive-habitual -mU -m, -mU, -mUi X X
generic -yU -yU, -yi X
? progressive -nAm -nAm X
past factual -bA -bA, -bi, -bAi X X
past firsthand -IlUGA -lUGA, -IUGAi, -liGi x4
past non-firsthand -jUGU -JUGU, -JUGUI, -JiGi, -JiGAi X

Table 1 shows the distribution of suffixes and their variants in different sources in the Uyghur (U), Phags-pa
(Ph) and Arabic (A) scripts and in Chinese (Ch) characters. The Chinese and Uyghur materials include many
different sources and styles, including the Secret History of the Mongols (SH), which was transmitted in Chi-
nese letters, while Phags-pa documents mainly consist of edicts and Arabic documents of dictionaries with iso-
lated example sentences. Except for -m, which is restricted to 14™ century dictionaries, different variants of suf-
fixes are probably due to the categories male singular, female singular and plural. This has been established
most firmly for the past perfective forms, especially the factual past with male singular -b4, female singular -bi
and plural -bA4i [Ozawa 1961; Timenceceg 1990; Manduqu et al. 1997: 491—494; Street 2008: 408—420]
(make a claim about present forms)°. There are also the rare suffix -d and the fairly frequent but distributionally
restricted suffix -i/u. While Rybatzki [Rybatzki 2003: 76—77] classifies the latter as a participial suffix, I am
uncertain as to whether all copula forms classified here indeed show an attributive use; however, an attributive
use of -d might also have existed.

The participial suffixes of MM were -GsAn (-GsAd), -Gci (-Gcin, late MM -Gcid), -QU (-QUi, -QUn) and
-GA (-GAi)®. The variants can be accounted for as plural forms occasionally extended to exalt subjects or insult
them with (sarc.) -QU vs. -QUi might be exceptional in drawing distinctions between future and present. Ac-
cording to [Bayarmendii 1986], 86.3 % of -QU-forms in the SH have future and 86.5 % of -QUi-forms present
time reference’. -QU frequently occurs in sentence-final position and so does the much rarer -GA, whereas -sAn
and -QUi are only rarely used sentence-finally. -Gci already appears to refer to the agent and is basically absent
from sentence-final predications.

The copulas used in MM were a- (< ‘exist, be located’ < ‘live, be alive’) and bii-® (< ‘exist, be located’, ar-
guably also ‘stop doing’) [Nasunurtu 1989: 90—96]. The copula bayi- (< ‘exist, be located’ < ‘stop + stand’)

4 Rybatzki does not list -/lUGA for documents in Uyghur script, but even if the somewhat grammaticalized bii-liige
‘was’ and keme-le ‘said’ are not counted, the Stone of Cinggis Qan, Xiao Jing, the Sino-Mongol inscription of 1335, and
Gasan’s letter to Pope Boniface from 1302 contain one instance of -/UGA each.

5 Reconstructing proto-forms for these suffixes is not usually an easy task. As Toytambayar suggests, -mUi probably
goes back to -n bu-yu or -n bu-i where the locative meaning of the copula plus the ancient generic suffix -yu were reinter-
preted into present tense [Toytambayar 2012: 171—185]. Note that this explanation seems to require that -i was reanalyzed
as a plural marker at a later stage, possibly in analogy with pre-existing verbal or adjectival paradigms. Toytambayar fur-
ther suggests -mUi > -m / -nAm > -nA, but a sound change to directly convert -mUi into -nam seems unlikely. Rather, -nAm
was an innovation of the Arabic texts, and thus the westernmost dialects of MM can be analyzed as consisting of the con-
verb -n, the recent copula a- and the recent suffix -mU or -m. Its genesis would have exactly paralleled the genesis of -m Ui,
except that semantically less bleached morphemes were used. The third form that allows for reasonable guessing is -jUGU.
Bese reconstructs -jU.GU as (converbum) “imperfecti” and (participium) “futuri.potential” [Bese 1970: 29—30]. The mor-
phemes are probably identified correctly, but no variety of Mongolic allows a converb and a participle to combine freely.
Assuming -JU a-QU(i) would solve the problem, but this requires making the problematic assumption that the copula use
of a- is older than -jUGU itself. Imperfective converb plus copula would be a strange source for non-firsthand perfective
semantics, but the meaning of -jU plus copula was perfective in MM (see 4.1.2.). This indicates a resultative construction
from which a secondhand marker could have emerged in a cross-linguistically common way [Aikhenvald 2004: 279—281].

6 Rybatzki also lists -dAG [Rybatzki 2003: 76—77], but as Bayarmendii correctly points out, it behaves like a deverbal
adjective in MM [Bayarmendii 1986: 50—51]. -dAG is rare, does not take direct objects and, as Matsuoka notes, might
have been a Turkic loan [Matsuoka 2008: 126—128].

7 Street had previously noted that SH -QU expresses future, while -QUi is unmarked for time [Street 1957: 18].
Bayarmendii states that the use of -QU for future is down to 60 % in later MM sources [Bayarmendii 1986].

8 The nature of the vowel in bii- is highly problematic [Nasunurtu 1989: 96—99], varying as it does between i, 6, u, i,
but the distribution of these vowels is complementarily tied to particular suffixes, so this need not concern us here.
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Aspect, tense and evidentiality in Middle Mongol 9

found in all modern Central Mongolic varieties had not yet emerged [Secen 1993: 39—40], and even the pe-
ripheral copula-like bolai, based on the stem bol- ‘become’ and the suffix -u/i, is not attested for non-dynamic
uses in early MM texts [Secen 1989; Secen 1993: 46—48]. Both a- and bii- have an incomplete paradigm, but
while a- (as copula and as a full verb) is lacking only the zero imperative, the semantically bleached bii- is not
attested with -bA, -mU, -Gci and -GA, the converbal suffixes -n, -bAcU and -GsAGAr and the moods -yA,
-dQUn /| -GtUn and -sUGAi [Ozawa 1965: 92—93; Nasunurtu 1989: 100]°. However, bii- is much more com-
mon (60—100:1) with -yU and -IUGA, and a- with -jUGU [Nasunurtu 1989: 99—100, 104], and it is bol- rather
than a- (at 50:1) that combines with the most frequent past suffix -b4 [Ozawa 1965: 94; Street 2009: 130]°.
A- tends to combine with -QU, whereas bii- is much more common with -QUi [Ozawa 1965: 95].

The periphrastic constructions of MM, as is equally true for all of Mongolic studies, have not been the
subject of much research. Matsuoka analyzes them as combinations of converbs plus copulas without suffixes,
assuming that aspect and tense (/ evidentiality) can be strictly separated [Matsuoka 2008]. For the SH, he gives
the following form count for quoted speech within the narrative and non-quoted, narrative sentences.

Table 2
Combinations of converbs / participles with auxiliary roots in the SH [Matsuoka 2008: 146]
-n bii- | -na- -jU bii- -jU a- -QU bii- -QU a- | -GsAn bii- | -GsAn a- sum
quoted 44 37 30 45 57 4 10 5 232
other 29 14 23 6 9 1 1 8 91
73 51 53 51 66 5 11 13
sum 124 104 71 24 3

Table 2 shows that progressives in -n are the most frequent non-finite aspectual construction, followed by
resultative-progressives in -jU, relative futures in -QU and past perfects in -GsA4n. It also indicates that some
combinations such as -jU a- and -GsAn bii- are relatively more frequent in direct speech than in narrative con-
texts, and that -QU a- is rare in general. Such phenomena become clearer when the finite suffixes are also in-
cluded in the picture.

Table 3
Combinations of converbs / participles with inflected auxiliaries in MM [Nasunurtu 1989: 109—110]
-n -jU -GsAn | -QU(i)
bu-yu 17 0 bii-liige 3 73
a-mu 1 17 a-juyu 68 4
sum 18 17 71 77

If converbal constructions are non-past, there is a strong tendency for -n to combine with bu-yu (and thus,
importantly, it combines with -yU rather than -mU), and the reverse holds for -jU. The participle -GsA4n has a
strong tendency to combine with a-juyu rather than bii-liige; the reverse holds true for -QU. Moreover, the SH
does not contain a single instance in which a present copula directly follows a participle. Apparently, it is com-
binations of forms that need to be investigated. The core inventory of contrasting aspect markers in sentence-
final position in the sources that were evaluated (see Section 2) consists of the following forms (plus plural and
gender variants).

9 -Gci and -bAcU are only listed by Ozawa; -QtUn is only listed by Nasunurtu. Following Ozawa, my listing assumes
bui and amu(i) to paradigmatically correspond. The rare -d appears to be attested with neither form.

19 While combinations of a- with uncommon suffixes mostly represent its use as a full verb, the letter of Argun to Ni-
kolai IV of 1290 contains the following sentence in which a-ba cannot mean ‘lived sending’ but rather means ‘was send-
ing’. Yet, this combination cannot be considered part of the aspectual system of MM as represented in larger texts.

ta kiristan irgen-diir ada  biiii kiir-tiigei keme-jii  kediinte ba duyul-ya-n
2.pL Christian people-DAT3 evil NEG.IMP reach-3.IMP say-PFV.C sometimes FOC listen-CAUS-CVB
ilci-n ile-ged [ilglille-ci ki ile-n a-ba je

messenger-PL  send-CVB.then  speak-V>N FOC send-CVB COP2-PST.FC IP

‘vous avez aussi a plusieurs reprises, nous faisant des communications, envoyé des ambassadeurs et dépéché des porteurs
de messages verbaux disant: «Que du mal ne soit pas fait aux peuples chrétiens!»’ [Mostaert, Cleaves 1952: 451] (for re-
constructing zigiileci from the illegible deverbal substantive [...]g[...]le-ci see [Mostaert, Cleaves 1952: 461]).
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10 BENJAMIN BROSIG

Table 4
Temporal, aspectual and evidential form inventory of MM
imperfective perfective
-mU -JUGU
yU -lUGA
-bA
-QU -GA
-QUi -GsAn
-d
-QU bol-ba
-QU(i) bii-lige -GsAn a-juyu / bii-liige
-GA bii-liige
-n bu-yu -jU a-mu
-n bii-lege | a-juyu -jU bii-liige | a-juyu

The newer finite verb -nam that seems to have emerged in the West in the 14" century was excluded from
this analysis, as it did not reach the other MM areas and is only attested in lexicon entries. Due to the very lim-
ited material available for -i/u with non-copula verbs, this form was not included either, even though the copula
form bu-i will be mentioned occasionally in the discussion.

2. Corpus

Given what was previously known about the inventory of MM, a set of MM texts had to be selected from
MM sources to investigate the functions of this inventory. Because surviving MM texts are relatively few, an
electronically readable corpus containing texts, reading variants and translations would have made it possible to
analyze the entire corpus. As such a corpus does not exist yet, a subset of materials had to be selected. Due to
their formulaic nature, decrees in Phags-pa script and dictionaries in Arabic script could not contribute much to
this study, leaving me with the texts in Mongol and Han script.

Texts that were fully analyzed are as follows:

— the Secret History of the Mongols (SH), by far the largest, stylistically most diverse and best-analyzed

MM text, which mainly narrates the life of Cinggis Qan'!;

— four of the Sino-Mongol inscriptions (SMI 1335, 1338, 1346, 1362), which are largely secondhand nar-
ratives about the lives of important vassals of the Yuan court that were embedded in firsthand notes by
the authors and translators;

— the Mongol version of the Xiao Jing (XJ), a Confucian writing about timeless social relations (translated
within the Yuan period).

Some additional sources were used eclectically. For instance, the Subhasitaratnanidhi, the MM translation of

a Buddhist scripture from Tibetan that consists of several hundred wise sayings in four stanzas each, was an im-
portant source for generic and habitual meanings, but no other verbal forms from it were evaluated.

3. Imperfective domain

The imperfective domain consists of the generic -yU, the progressive-habitual -mU, the present progressive
-n buyu, the past progressive -n bii-liige / a-juyu, the future -QU, the complex forms -QU(i) bii-liige and -QU
bol-ba and possibly the suffix -d, which, beyond the meaning of plural, is semantically unclear. These markers
will be discussed in this order.

3.1. The generic -yU and the progressive-habitual -mU

3.1.1. Previous research

No specialized studies seem to exist for the finite verbal suffixes -yU and -mU. Street [Street 1957: 17—18]
and Manduqu et al. [Manduqu et al. 1997: 491—494] just call both “non-past”. Poppe considers -mU to be a

! The year in which the SH was written is subject to ongoing debate. De Rachewiltz argues that most of it was written
in 1229 [de Rachewiltz 2008], while Atwood argues that it was written in its entirety in 1252 [Atwood 2007]. Even 1228,
1240 and 1264 have been suggested by scholars (see discussion in [de Rachewiltz 2004]).
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normal non-past and -yU to be a “deductive present” that “expresses actions considered a logical result of previ-
ous actions or antitheses to the latter” [Poppe 1954: 91—92], which is denied by Bosson for all of MM [Bosson
1969: 21]. Toytambayar argues that -yU is used to represent actions and customs in a timeless, abstract way,
while -mU is said to refer to present and future [Toytambayar 2012: 177—179]. Nasunurtu perceives a-mU and
bu-yu as harmonious combinations of copula and suffix expressing a modal category of objectivity (without re-
ferring to one’s own perception of the action, possibly implying suddenness) and subjectivity (reference to the
subject’s personal perception of the action), respectively, but he does not analyze -yU and -mU on their own or
example clauses in detail [Nasunurtu 1989; Ozawa 1965: 104].

3.1.2. Corpus representation

The frequency of -yU and -mU in the SH is quite similar (86 vs. 109 tokens) but excluding copula verbs
shows significant differences. The ratio of bu-yu vs. a-mU is 59 vs. 16 tokens, leaving a ratio of 27:93 (1:3, 4)
for -yU vs. -mU with other verbs. A priori including bu-yu in the analysis of -yU would thus be inappropriate. In
contrast, the ratio in the philosophical XJ (excluding bu-yu and bu-i, including a-yu; a-mU does not occur) is
18:4 (4, 5:1) in favor of -yU. Likewise, -yU predominates in the Subhasitaratnanidhi.

3.1.2.1. Uses of -yU

-yU occurs in main clauses of conditional sentences. The protasis marked with the conditional converbal
suffix -bAsU specifies a generic condition from which a particular consequence follows with necessity.
This use is especially frequent in the XJ, accounting for 30—32 of 41 total uses of -yU'2.

(1) ede=ger tile-s-i irgen-i Jjasa-basu irgen_oryan
DPROX.PL=FOC act-PL-ACC  people-ACC  order-COND.C  people
coy Jjali-d-aca ayu-ju ayali_aburi in-u tayala-yu,
sparkle flame-DAT2-ABL fear-PFV.C character 3SG-GEN  love-GN
iiligerle-jii enggesige-yii *

take.as.model-PFV.C  put.on.rouge(?)-GN'*
‘If he (can) manage these deeds and the people, the people will be awed by ¢his) glory and will love
his virtue. They will take him as a model and imitate him’ [XJ: 20b:6—21a:2; de Rachewiltz

1982: 46].
(2) goyar giirdii-tey tergen nékoe  giirdii-ben  ququra-asu  newii-n yada-yu
two wheel-POSS cart other wheel-RPOSS  break-COND.C  move-CVB  can.NEG-GN
‘If a two-wheel cart breaks its second wheel, it cannot move’ [§ 177, 6233—6234; de Rachewiltz
2004: 97].

In agreement with Toytambayar’s analysis, -yU occurs in individual-level predications such as (3) and ge-
neric predications as in (4) to (7), including in the necessary results of causes, as in (6) and (7).

(3) ecige min-u  Naqu bayan  kee-gde-yii
father 1SG-GEN Naqu rich say-PASS-GN
‘My father is called Naqu the rich’ [§ 90, 2298—2299].

(4) boyda sayi-d  ober-iin  gem-iyen iije-yii mayu-i kiimiin busu-d-un  gem-i  eri-yii
holy  good-PL self-GEN  fault-REFL see-GN bad-PL  person other-PL-GEN fault-ACC seek-GN
‘The saintly see their own faults // The knaves seek the faults of others’ [Subhasitaratnanidhi: § 109;
Bosson 1969: 224].

(5) yarudi  sibayun qoro-tu moyai-yi  ala-yu / turayun iilii cida-yu
garuda  bird poison-POSS snake-AcC  kill-GN  jackdaw NEG.IPFV can-GN
“The garuda bird kills the poisonous snake; the jackdaw cannot’ [Subhasitaratnanidhi: § 4; Bosson 1969:
201].

12 In the two unclear cases the conjunction fula ‘because’ is between -bAsU and -yU.

13 There is a noun engeseg ‘rouge’ in Khalkha, but as nominals cannot directly convert to verb stems in MM, one
would expect an additional suffix as a means of derivation here.

14 By and large, the glossings in this paper follow the Leipzig Glossing Rules.
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(6) Tende Uruud Manyqud kee-n  irgen in-u bu-y. Tede irgen in-u
there = Uruud  Manqud  say-CVB people 3SG-GEN COPl-i/u  DDIST.PL people 3SG-GEN
qadqu-ldu-muy je. Toori-quy tutum toyi joki-yu.
stab-RECP-IPFV [P turn-FUT.P  every.time  battle.array fit-GN
Derelgii-gii tutum dem joki-yu.

turn.around(?)-FUT.P  every.time order(?) fit-GN

‘(Ong Qan asked Jamuga about those people on the side of the enemy who were likely to fight hard.
Jamuga answered:) There are his people called the Uru’ut and Mangqut; those people of his will fight
indeed: Every time they turn about / Their battle array holds / Every time they wheel round, too / Their
ranks hold’ [§ 170, 6032—6035; de Rachewiltz 2004: 90].

(7) tegii-ber  ayali aburi-ban  soyiil suryal-i  biitii-ge-ged ulus-un  iiile-yi
DDIST-INS  character-RPOSS teaching-ACC become.complete-CAUS-PFV.C  state-GEN  action-ACC
ba  tungyaya-n cida-yu

FOC promulgate-CVB  can-GN
‘Therefore, having perfected his virtue and teaching, he (the sage ruler) is also able to promulgate
(carry out) the affairs of state’ (immediately after 0) [XJ: 21a:2—4; de Rachewiltz 1982: 46].

Note that (6) employs a temporal construction with some similarities to conditionals and that (7) is a neces-
sary consequence not within a conditional, but within a causal sentence. On the other hand, -yU does not appear
to be used in merely habitual, attitudinal and potential predications (see [Bertinetto, Lenci 2012] for these cate-
gories).

The use in rhetorical questions as in (8) below, the almost identical Z318 and the additional Y238 does not
in any obvious way seem to follow from the generic meaning discussed above. A detailed investigation would
require additional material.

(8) jusurid-cu  yeki-n teyin Siliun  aqa deii-yii-en ulki-n
flatter-PFv.C  do.what-CVB  so upright  elder.brother younger.brother-ACC-RPOSS  backbite-CVB
Jinkii-n ligtile-yii

slander-cvB  speak-GN
‘(At these words of Jamugqa, Giirin Ba’atur of the Ubciq said:) How can you speak so deceitfully, back-
biting and slandering of your upright brother?’ [§ 160, 5309—5311; de Rachewiltz 2004: 81].

The only instances of -yU in the SH outside of quoted speech are three instances of bu-yu. One is a comple-
ment of the verb ‘know’ [2395—2396]; one is strictly -n bu-yu [1202]. The last instance is the unclear (9).
There are two debatable past uses in the XJ presented in (10), but one might argue that if the preconditions of
the past still obtained, the causal relationship would still hold and that we are thus dealing with regular generic
conditionals.

(9) tije-esii qaqca  giiiin metii  bu-yu
see-COND.C single person like COP1-GN
‘(Then, a moment later, another man approached. He advanced and drew closer, his feet dangling under
him; yet,) when one looked, it was like a single person. (When he came up and drew to a halt, it was
Boroqul mounted double behind Okédei) (the latter being seriously wounded)y’ [§173, 6136; de
Rachewiltz 2004: 93].

(10) Ecige eke-diir in-u tabiyla-n cida-juyui. Egiin-ii  siltaya-bar esen  bii-kiii-diir
father mother-DAT3  3SG-GEN serve-CVB can-PST.2H DPROX-GEN reason-INS healthy COP1-FUT.P-DAT3
ecige eke-yin sedkil amu-yu taqil taqi-basu sur-tiir an-u kiir-te-yii.
father mother-GEN mind  rest-GN  sacrifice sacrifice-COND.C soul-DAT3 ~ 3PL-GEN  arrive-PASS-GN
Tegii-ber delekei ulus  joqira-ju tiibsigeridii-ged  ada tilligen  iilii bolu-n
DDIST-INS  world people suit-PFV.C pacify(?)-CvB.then misfortune adversity NEG.IPFV become-CVB
todqor-tu samayu tile-s ese ki edii-jligii.

calamity-POSS disturbance act-PL NEG.PFV FOC  start-PST.2H

(...) he (the servant in the days when the enlightened rulers of old were still governing the world by
means of the norm of filiality) was able to render service to his parents (i. e. his masters). Because of
this, when they were alive, the parents had peace of mind; (and when they were dead,) if one offered a
sacrifice to them, it attained to their spirits. Therefore, the world was in harmony and peace, and as
there were no calamities, noxious and troublesome affairs did not, indeed, arise’ [XJ: 15a:3—15b:3; de
Rachewiltz 1982: 45].
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3.1.2.2. Uses of -mU

As noted by Matsuoka, -mU can yield present reference with both states and activities [Matsuoka 2008:
118—122]"°. Reference both to activities as ongoing, as in (11) and (12), or as stretching over a long period in
time (either habitual as in (13) and (14), or attitudinal, as in (15)) is quite frequent.

(11) Eke  eke oter  bos-0. Qajar  derbelii-miiy,; tibiiritin sonos-ta-mU
mother mother quick rise-IMP ground tremble-IPFV sound.of.feet hear-PASS-IPFV
(0Old Qoaqcin... got up and said:) Mother, mother, rise up quickly! The earth is shaking and one can
hear the sound of trembling hoofs (...)’ [§ 98, 2425—2427; de Rachewiltz 2004: 31].

(12) edoe noga-n-u dawun  idiire-kiiy qucal  quca-mUy
now  dog-PL-GEN  sound arrive.CAUS(< Turkic)-FUT.P  bark bark-IPFV
‘(You have cut off the dead (qan’s) head and brought it here; the next (thing) you (do is to) crush it to
pieces. This is not right. The sound of our dogs’ barking has turned nasty. Inanca Bilge Qan (formerly)
said: {...)) Now the sound of the dogs is barking a (gloomy) bark of (what) you have (just) caused to ar-
rive (in the future)’ [§ 189, 7105—7106] (translation of text preceding example from [de Rachewiltz

2004: 111]).

(13) Udiir biiri man-tur ire-jii estigcile-jii od-umu. Soni  magqa
every day  1PL.EXCL-DAT3  come-PFV.C  drink.kumis-PFv.C proceed-IPFV  night  actually(?)
gaa  qono-[suffix missing] a-juu. Horene iimere-ece key bol-uasu qarcigay-bar
where spend.night-[?] COP2-PST.2H west north-ABL  air  become-COND.C hawk-INS
bari-ul-ugsan  noqu-d qalawu-d-un  6diin hiisiin ~ an-u burqaliq casun metii
grab-CAUS-PRF.P duck-PL goose-PL-GEN  feather  fluff 3PL-GEN  swirling  snow  like
butara-ju  keyis-cii ire-mii.

scatter-PFV.C fly.with.wind-PFV.C  come-IPFV

‘Every day he comes to us, drinks kumis, then leaves. Where he spends the night no one really knows;
but when the wind blows from the north-west, the fluff and feathers of the ducks and geese caught by
his hawk are scattered and come flying over here like swirling snow’ [§ 31, 1193—1197; de Rachewiltz

2004: 6].

(14) ediige-ki Monggol irgen bicig erdem  ese ber sur-basu nige-ken
today-ATTR ~ Monggol people  script science NEG.PFV ~ FOC learn-COND.C one-DIM
tige  tigiile-kii  diitiim tile  diflledii-kii  diitiim erten-ii ~ sece-d  sayi-d[-un]
word  say-FUT.P each.time deed  do-FUT.P each.time early-GEN wise-PL  good-PL[-GEN]
tile-diir  togiyaldu-n  neyil-mii
deed-DAT3 agree-CVB unite-1PFV

3

Although the present Mongolian people do not study the (Chinese) classics, each time they speak (but)
a single word or each time they perform an action, they are in accord with the actions of the wise and
good of antiquity. (If one say, “What (is) the reason?” it must be that they have, indeed, been born by
the destiny of Heaven)’ [SMI 1338: 17—18; Cleaves 1951: 69].

(15) Basa  bida elci-n haul-urun ulus  bitii-iil-iin haul-qa-mUy.
also IPL.INCL  messenger-PL haste-CVB.PRAEP  people roam-CAUS-CVB  haste-CAUS-IPFV
Haul-qu-n elci-n-ii ba  yabudal udaan  bu-y.
haste-FUT.P-PL  messenger-PL-GEN FOC movement  slow CcoPl-ilu

‘Further, when the messengers ride in haste, we make them ride in haste, (but) let them roam among
the people. The movement of these hasty messengers is slow’ [§ 279; Z489—490].

Individual level or generic predications do not seem to be attested with -mU in the SH or the SMIs. There
are, however, 93 uses of -mU in the Subhasitaratnanidhi'®, and some of these are used in sentences exactly par-
allel to sentences in which -yU is used. This often happens in conditional clauses (for example, [§ 127, 130,
132]) but is not restricted to them.

15 Matsuoka talks of “zero” as he contrasts -mU with analytic forms, but as he does not look at -yU, I take these state-
ments as pertaining to -mU.

16 Bosson does not provide a count for -yU, but given that there are 457 stanzas apparently with zero to four instances
of -yU each, -yU appears to be about ten times as frequent as -mU.
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(16) mayu-i  ijayur-ta-n  busu-d-un  sayin-iyar bolu-ysan-i ober-iin  erdem-e
bad-pL root-POSS-PL  other-PL-GEN  good-INS become-PRF.P-ACC  self-GEN  merit-DAT1
toya-yu luu-s-un kiciye-jii oro-yulu-ysan gora-yi  tariyacin
count.as-GN  dragon-PL-GEN  strive-PFV.C  enter-CAUS-PRF.P  rain-ACC  farmer
ober-iin  oljei keme-n  sedki-miii

self-GEN  fortune say-CVB  think-IPFV

‘Those of base origins consider what has come about through the goodness of others as their own at-
tainment. The farmer thinks that the rain the nigas have exerted themselves to bring is his own good
fortune’ [Subhasitaratnanidhi: § 157; Bosson 1969: 235].

However, -yU is used to indicate a general rule, while only the exemplary instance takes -mU, thus preserv-
ing a semantic difference even here. Some of the exemplifications in the Subhasitaratnanidhi clearly refer to
particular events or stories, and the statement about the farmer can be construed as specific.

3.1.3. Future time reference of -mU?

Both Toytambayar [Toytambayar 2012: 178] and Matsuoka [Matsuoka 2008: 120—121] claim there to be
future uses of -mU. The latter even claims that future is the most conventional meaning of -mU with activities.
However, this must be taken with a grain of salt. Future uses do occur, but only in a number of specifiable con-
ditions, namely, preceding the particle je and in conditional sentences. The meaning of the particle je still re-
quires a more detailed analysis: it might turn out to be either epistemic (high probability, necessity) or illocu-
tionary (‘you can trust me that...”). There are a few instances containing -mU je that might be analyzed as refer-
ring to either future or present [X216; Y314], but while there are a number of clear instances with future refer-
ence, no clear instances with present reference are found. The use with conditional clauses differs from how -yU
would be used in similar contexts. For instance, the condition-consequence relation in (18) appears to be meant
to pertain to a specific general of Cinggis Qan during a specific campaign. In contrast to Confucius in (1), Cing-
gis is not raising the relation between condition and consequence to a law of nature. (19) is specific as well. It is
worthwhile to point out that SH -mU in questions such as (20) does not refer to the future.

(17) sayin ayali_aburi uruy-un  uruy-a barasi_iigei tusa bolumu je
good character kin-GEN  kin-DAT1  without.stopping help become-IPFV IP
‘Good character will be of unceasing help for generation upon generation’ [SMI 1335: 12—13].
(18) bidan-i  ecine  ber bé-esii ile  metii qolo ber bo-esii oyira metii
IPL-ACC  behind FOC be-COND.C clear like far FOC be-COND.C  near like

sedki-jii ~ yabu-asu  deere  tengeri-de  ber ihee-gde-miiy je ta

feel-PFV.C  go-COND.C  above heaven-DAT2 FOC  protect-PASS-IPFV [P  2PL

‘If you constantly think that even though We are out of sight it is as if visible, and even though We are
far as if We were near, you will also be protected by Heaven Above’ [§ 199, 8107—S8110; de
Rachewiltz 2004: 128].

(19) Qahan soyurqa-asu  nama-yi  giitin-e bodo-da bol-qa-ju asara-mU
Khan  deign-COND.C  1SG-ACC  person-DAT1  substance(?)-DAT2 become-CAUS-PFV.C care-IPFV
‘If the Qa’an'” shows favor to me, he will regard me as a human being and something of value and take
care of me’ [§ 155, 5225—5226].

(20) Yau  saara-mUy. Nidiin-ii ecine ge-dkiin  kee-be.  Tedii gii mdékori-iil-bAy.
what  diminish/weaken-IPFV eye-GEN behind cast-IMP.PL say-PST.FC similar FOC perish-CAUS-PST.FC.PL
‘“Why hesitate? Cast him out of my sight!” He was cut down immediately’ [§ 154, 5264—5265; de
Rachewiltz 2004: 79] (more lit. “What is weakening / restraining us? {...)’).

Several examples that are neither preceded by conditional clauses nor followed by je, such as (21), show po-
tential ambiguity between present imperfective and future reference; however, it might be the case that all are
imperfective. On the basis of this evidence, I tentatively conclude that -mU alone is incapable of expressing
future.

17 Note that Qan for the lord of a clan and Qa’an for the head of a major empire are different titles. Cinggis received
the title Qan during his lifetime but was only made Qa ’an posthumously. The SH (that is, if we presume it was written in
1228 or 1229) was edited later, and Qan was replaced by Qa’an almost throughout [de Rachewiltz 2004: 222, 457—462,
466—467, 759—760]. When talking of Temiijin, I refer to him as Cinggis Qan.
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(21) Nayman-u Taya qan gqor  cin-u ab-ura ire-miiy.  Nama-yi baraun
Nayman-GEN Taya qan quiver 2SG-GEN take-CVB.in.order come-IPFV ~ 1SG-ACC  west
qgar  bol-O kee-jii ire-jiiii'%; bi  ese bol-BA.

hand become-IMP  say-PFV.C come-PST.2H 1SG NEG.PFV become-PST.FC

‘Tayang Qan of the Naiman is coming (arguably not: ‘will come”) to take your quivers. He approached
me saying that [ should be the right wing, but I refused’ [§ 190, 7145—7147; de Rachewiltz 2004: 112].

3.1.4. Past time reference?

Another question is whether -mU can refer to the past (as claimed in passing by Aalto [Aalto 1970: 14]).
There are three cases of -mU with apparent past reference in non-quoted sentences. Except for (22), these occur
in prophetic visions [3385—3392; X280—82], but these passages are too short and lack any other past-referring
forms that could be taken as the basis for an analysis. There is one intriguing example from quoted speech in (23)
for which I have been unable to arrive at another explanation than a past imperfective one, but a better rendering of
this example might be possible (note that both this example and 5360 contain a converbum praeparativum that
might be part of the solution). The other, more numerous examples are instances of an extended reference time
that includes both the time the event took place and the present [Klein 1994: 138]. Events in the more recent
past, to which this use mostly pertains, are thus presented as part of the present. Most examples such as (24), 1213,
3306—3309, 6047, X282, contain verbs of saying, but some other instances such as (25), X400 are found as well.

(22) Naqu_bayan-u  ger-tiir ~ giir-BA; Naqu_bayan  koiin-ben Boorcu-yi  jabga-ju  nisun
Naqu Bayan-GEN tent-DAT3 reach-PST.FC Naqu Bayan son-RPOSS Boorcu-ACC lose-PFV.C mucus
nilbusu-bar  a-juu. Genete  giir-te-jii koti-ben tije-jii niken-te uyila-mU
tear-INS COP2-PST.2H sudden  reach-PASS-PFV.C son-RPOSS  see-PFV.C  one-times  cry-IPFV
niken-te doyqod-umu.
one-times scold-IPFV

‘They arrived at the tent of Naqu Bayan. Naqu Bayan, having lost his son Boorcu, was in tears. When he
was suddenly arrived at (by them) and he saw his son, he both wailed and scolded’ [§ 93, 2346—2348].

(23) Qan  gan  bii-tiigey. Ecine  bii-gii koii  eri-riin elbesiin jalama ki-jii
gan qgan be-3iIMP  behind be-FUT.P son seek-CVB.PRAEP  magic magic.strip make-PFV.C
Abuy babuy kee-n eri-n jalbari-mUy bida. Edii-n torii-n bara-qsan
Abui_babui say-CVB  seek-CVB  pray-IPFV IPL.INCL  that.much-PL  be.born-CVB finish-PRF.P
koii  Sengiim-i asara-ya.

son Senggiim-ACC take.care-VOL

‘Qan, Qan, desist! Pleading for a son who was yet to come, we made magic strips and uttered (the
prayer) Abui babui — we prayed, pleading for him. So at last {your) son Senggiim was born, let us take
care of him!” [§ 174, 6166—6168; de Rachewiltz 2004: 94] (this sentence introduces a plea to Ong Qan
not to try to finish off Cinggis Qan’s forces now but to withdraw in order to be better able to take care
of his wounded son Senggiim).

(24) Kéiin-i  ker  tebci-sii kee-mity ta. Cida-n ele iiyiled-iidkiin ta. Mede-dkiin.
son-ACC how renounce-VOL say-IPFV ~ 2PL  can-CVB FOC do-IMP.PL 2pL  know-IMP.PL
‘You say: “How shall we do away with the son?” Just do what you can — it is for you to decide’
[§ 167, 5446—5448; de Rachewiltz 2004: 86] (Ong Qan is addressing his natural son, Senggiim, about
how to kill his adopted son, Cinggis Qan).

(25) Yeki-gse-d Qongotan  tede. Ocigen  Qasar-i  émore-jii Jjanci-ju  gii
do.what-PRF.P-PL Qongqotan DDIST.PL yesterday Qasar-ACC team.up-PFV.C beat-PFV.C FOC
bii-leey. Edoe basa ene Odcigin-i  yeki-n qoyina-ca-an  S$6god-ge-miiy.
COP1-PST.1H now  also DPROX Otcigin-ACC do.what-CVB  back-ABL-RPOSS  kneel-CAUS-IPFV
‘(Before Cinggis Qa’an could utter a sound, Lady Borte sat up in bed, covering her breasts with the
edge of the blanket. Seeing Otcigin weep, she (herself) shed tears and said:) What are those Qongqotan
doing? They recently ganged up and beat Qasar. And now, why do they make this Otcigin kneel down
behind them?..” [§ 245; X363—366; de Rachewiltz 2004: 171].

!® This instance of -jUGU might pose a problem for the evidential analysis outlined below. The solution might be to in-
terpret -jUGU as pertaining to kee- instead of ire-. Tayang Qan did not make this request in person, but relied on a messen-
ger [§ 190], so the speaker does not have actual firsthand knowledge that these words are Tayang Qan’s.
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3.1.5. Evidentiality?

Following the (inconclusive) studies on bii- and a- quoted above, one might ask whether there is an eviden-
tial difference between -mU and -yU. Judging from the examples discussed so far, this seems unlikely. 0 refers
to firsthand visual knowledge, and 0 is likewise firsthand, while O refers to hearsay. Thus, -mU is evidentially
neutral. As for -yU: while 0 and 0 refer to firsthand knowledge, 0 and 0 refer to circumstances that Confucius
himself only knew from hearsay. Other modal distinctions could still exist, but concepts like subjectivity and objec-
tivity do not constitute a linguistic domain, but much higher-level pragmatic phenomena [Mushin 2001]. Rather, the
difference between a generic marker such as -yU and a progressive-habitual marker such as -mU may correspond to
different epistemological nuances: generic statements are claimed to be very reliable by the speaker, while state-
ments about activities in progress are less so.

3.1.6. Summary

Overall, -yU marks generic predications, while -mU refers to progressive or habitual contexts in MM. While
some evidence remains unclear, no past reference can be established for -yU, and past reference that cannot ex-
plained as extended present time reference seems so rare for -mU as to be exceptional. Both forms can be used
in conditionals, but these only specify generalizable rules with -yU. -mU can express future time reference both
in conditionals and when followed by the particle je; these are condiciones sine quibus non. Both forms are
purely tempo-aspectual without any evidential denotations.

3.2. The present progressive -n bu-yu

-n bu-yu appears to refer to events in progress, but compared to -mU this form is quite rare. If we confine
our attention to the SH, -n bu-yu is used 8 times, compared to the 109 times that -mU is used. Among these,
however, there are only 10 clear and 10 arguable instances of -mU referring to actions in progress, so -n bu-yu
codes a significant percentage of progressive events. -n bu-yu / bu-i is frequent in some later documents such as
the letter of Argun to Nicolas IV of 1290 and an undated poem (document No. 6: dgiilebesii jirubasu tamu-yi,
etc., too long to quote here) from Turfan.

(26) job=iiii  tab=uu  iigiile-n bu-yu

right=Q  ?=Q speak-CVB  COP1-GN

‘(When he was told this, Ong Qan said: “How can you think such (things) about my son Temiijin? Un-
til now we had him as our support, and if now we harbor such evil intentions towards my son, we shall
not be loved by Heaven. Jamuga has a glib tongue™.) Is he speaking rightly, correctly?’ [§ 167,
5426—5431; de Rachewiltz 2004: 85].

(27) Yaun giitin-ii eme teyin qayila-n bu-yu  kee-n  asa-ura giitin  ile-be;
what person-GEN woman like.that cry-CVB  COP2-GN say-CVB ask-CVB.in.order person send-PST.FC
tere giitin  od-cu asaq-basu tere eme  giitin  ligiile-riin Sorgan_Sira-yin
DDIST person proceed-PFV.C ask-COND.C DDIST woman person say-CVB.PRAEP Sorqan_ Sira-GEN
okin bi; Qadaan nere-tey. Ere-yi min-u  ende ceri-iid  bari-ju  ala-n  bu-yu.
daughter 1SG Qadaan  name-POSS male-ACC 1SG-GEN here soldier-PL grab-PFv.C kill-CVB COP2-GN
Ere-yii-en ala-qda-run Temiijin-i ere-yi min-u  abura-tuqay kee-n

male-ACC-RPOSS  kill-PASS-CVB.PRAEP Temiijin-ACC male-ACC 1SG-GEN rescue-3IMP say-CVB

unSi-ju qayila-ju wuyila-BA  bi kee-be.

call-PFV.C  cry-PFV.C cry-PST.FC  1SG say-PST.FC

‘(Cinggis Qa’an himself heard a woman in a red coat who, standing on tip of a ridge, was wailing
loudly, crying “Temiijin!”’) He sent a man to inquire whose wife was the woman who was crying like
that. The man went and, having asked her, that woman said: “I am the daughter of Sorqan Sira and my
name is Qada’an. The soldiers here captured my husband and are killing him. As I was undergoing the
killing of my own husband, 1 cried and wailed and called on Temiijin to save my husband”’ [§ 146,
4455—4464; Poppe 1965: 373—374; de Rachewiltz 2004: 67—68].

(28) [dalllali-yin  busud ali be  irgen ober-iin  nom bicig-iyer jallbari-qu-n]
ocean-GEN other who FOC people REFL-GEN scripture  text-INS [worship-FUT.P-PL]
aran qudalciya-n jalbari-n bu-i

subjects  be.deceived(?)-CVB  worship-CVB coprl-i/u
‘Les autres peuples de 'univers, quels qu’ils soient, (étant des) gens qui prient selon leurs propres
religion et écritures, prient mensongerement’ [Argun to Nicolas IV 1290; Mostaert, Cleaves 1952: 451].
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Apparently, -n bu-yu was an unambiguous device to express present progressivity, coexisting with its con-
tracted form -mu(i) < -n bu-i / -yu, which had acquired additional habitual and contextually determinable fu-
ture uses.

3.3. Past imperfective -n a-juyu / bii-liige

-n a-juyu / -n bii-liige seem to express general past imperfective meaning including both activities in pro-
gress at a past point of reference and past habitual contexts. The two forms differ from each other evidentially,
as discussed in 4.1.1.

(29) Tere qurim  bidan-aca Belgiitey  jasa-ad Ciygis qahan-u aqta bari-ju
DDIST feast 1PL.INCL-ABL  Belgiitei  organize-PFV.C Cinggis Khan-GEN gelding grab-PFv.C
bayi-n bii-lee; Jiirki:n-ece  Biiri_ béko  tere  qurim jasa-n bii-lee.
stoptstand-CvB  COP1-PST.1H  Jiirkin-ABL Biiri Boko DDIST feast  organize-CVB COPI-PST.1H
Bidan-u kirtiese-ece Qadagiday  giiiin cilbur  qulaq-ugsan-i  qulaqay
IPL.INCL-GEN  horse.station-ABL ~ Qadagin person  tether steal-PRF.P-ACC  thief
bari-juuy.  Biiri_ boké  tere  giiii-ben hoyimas-cu {...)

grab-PST.2H  Biiri Bokd DDIST person-RPOSS  protect(?)-PFV.C

‘The feast had been arranged on our (side) by Belgiitei. He was standing (outside the camp) keeping
Cinggis Qa’an’s geldings. From the Jirkin’s side Biiri Bokd was organizing the feast. A man of the
Qadagin tribe stole a tether from our horse station. Belgiitei caught the thief, but Biiri B6ko took that
man under his protection’ [§ 131, 4083—4087; de Rachewiltz 2004: 55].

(30) Daidu  balyasun-dur job ese bol-juyu. An-u ordu dotur-a aqa
Peking town-DAT3 right NEG.PFV become-PST.2H 3PL-GEN ordu in-DAT1 elder.brother
degii-yii-gen alda-ysan metii med/el]-iin irgen in-u ecige eke-yii-gen
younger.brother-ACC-RPOSS lose-PRF.P  like  [authority]-GEN people 3SG-GEN father —mother-ACC-RPOSS
kekiideglece-gsen sitii  emgeni-n  a-juyu. Kediin  odiir-iin ~ qoyin-a an-u
lose(?)-PRE.P ! like  grieve-CVB COP2-PST.2H  some day-GEN  after-DAT1  3PL-GEN
balyasun-u yadan-a emiine oOréne  jiig Qon_si_ling dabayan-u  uy-tur
town-GEN outside-DAT1 south  east direction Qon_si ling pass-GEN foot-DAT3
buyu-ysan a-juyu.

lay.away-PRF.P  COP2-PST.2H

(When...), he died in Beijing. Within their ordu they were grieving as if they had lost their elder or
younger brother and the people of the district were grieving as if they had lost their father or mother.
After several days, they buried ¢(him) at the foot of Qon si ling, in the southwestern quarter outside of
their city’ [SMI 1338: 9—10; Cleaves 1951: 68].

(31)irgen imayi  ecige [melsiltii kiindiile-n a-juyu {..) mon nasu biiri iigiiler-iin

people 3sG.Acc father like honour-CVB  COP2-PST.2H same year every speak-CVB.PRAEP
namayi irgen mede-giil-iin tiisi-besti. mon  ene kii  jasa-n
1SG.ACC people  have.authority.over-CAUS-CVB appoint-COND.C same DPROX FOC organize-CVB
cida-qu  bii-liige bi  keme-n  a-juyu.

can-FUT.P  COPI-PST.1H 1SG say-CVB  COP2-PST.2H

‘The people were honoring him like a father. {...) He used to say every year: “If one had appointed me
to govern the people, I would also have been able to administer (them) in the very same manner”’
[SMI 1338: 3—5].

In (29) -n bii-liige marks a temporary activity, pertaining to one particular person at one particular occasion.
The predicates themselves are an “inceptive state” [Breu 2005] (bayi- ‘stop+stand’) and an activity (jasa- ‘or-
ganize’). Another presumably inceptive state is illustrated in (87) below. Emgeni-na-juyu in (30) also refers to a
temporally delimited event that is located in (while not necessarily confined to) the time span after the referent
died, but before he was buried. (31) differs by presenting a habitual activity that reoccurred over several years,
only ending with the death of the subject. This example seems to give a clear indication that -n a-juyu functions
not only as a past progressive, but as an imperfect past. While even the form -QU bii-liige, which was discussed

19 Cleaves discusses this word in some detail, but even if his explanation of the root and the daring metaphor he sug-
gests should turn out to be correct, he does not have an explanation for the confusing third and fourth syllables [Cleaves
1951: 81—83]. Therefore, my gloss follows the Chinese original.
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above, is used for past habitual situations, it might express a more specific potential meaning as well, thus
avoiding identical semantics. Note that -n a-ysan a-juyu appears to be an imperfective form as well, as dis-
cussed above?.

3.4. Future -QU and the form -n a-qu

The form -QU expresses future [Rybatzki 2003: 77]. In the SH it occurs at least 68 times in finite position,
but only 14 of these uses are positive declaratives. 6 have passive morphology, but only 2 of these, which are
based on intransitive verbs, can be interpreted deontically as ‘one has to’ [Poppe 1965: 371]. 16 future uses are
negated declaratives, and the remaining 38 are questions. As elsewhere in the SH, these are usually rhetorical.

(32) Merkidey caqaan aman caqaan keer qoyar-i  bari-ju abcira-0.
Merkit white mouth(?)  white steppe(?) two-ACC  catch-PFV.C  bring-IMP
Huya-ju soni  erte  morila-qu.

tether-PFV.C night early  ride-FUT.P

‘(Having spoken thus, Narin Ke’en also told Kisiliq, his horse-herder,) “Fetch and bring the white
Merkit ¢horse) and the bay with the white muzzle, and tether them: tonight, towards daybreak, we will
ride out”’ [§ 169, 5493—5495; de Rachewiltz 2004: 87—88] (cf. [612]).

(33) Teb_teygeri edoe ire-gii. Cida-quy-aca ker ba iiyiled-iiesii ci  mede-O
Teb Tenggeri now come-FUT.P can-FUT.P-ABL what FOC do-COND.C  2SG know-IMP

‘Teb Tenggeri will come now. Know yourself what you (want to) do (to him) out of what you are able
to do (to him)!” [§ 245; X379—380].

(34) Delegey edée belen bol-ugsan-tur nokéce-jii yaun tusa bol-qu bi.
world now ready become-PRF.P-DAT3 befriend-PFV.C what help become-FUT.P 1SG
Munda  anda-yin  qara  sonin-ii Jewiidiin-tiir  cin-u oro-qu bi;
however friend-GEN  black night-GEN  dream-DAT3 2SG-GEN enter-FUT.P  1SG
gegeen  ldiir-tin  sedkil  cin-u  joba-a-qu bi. Jaga-yin cin-u boesiin
bright day-GEN  mind 2SG-GEN suffer-CAUS-FUT.P  1SG  collar-GEN 2SG-GEN  louse
Jjahi-un cin-u orgesiin  bol-qu bi.
inner.lapel.of.coat(?)-GEN  2SG-GEN  thorn become-FUT.P 1SG

‘Now that the world is at your disposal, of what use would I be as a companion to you? On the con-
trary, sworn friend, I will intrude into your dreams in the dark night / I will trouble your heart in the
bright day, / I will be a louse in your collar, / A thorn in the inner lapel of your coat’ [§ 201,
8184—=8189; de Rachewiltz 2004: 131].

(32) either implicates an intention or a scheduled event; (33) implicates an underlying schedule. In (34)
Jamuga (in the fictional universe of the SH) makes a prediction about the future in a fictional world in which he
would accept Cinggis Qan’s offer to spare his life, which he, however, is about to reject.

3.4.1. Modal nuances in context

Negated instances of -QU can always be interpreted as future, but in contrast to the non-negated examples, a
potential reading often seems possible, too. In some non-negated rhetorical questions that suggest that the
equivalent to the interrogative pro-word in the question corresponds to an indefinite pro-word plus negation in

20 Matsuoka [Matsuoka 2008: 108—111] assumes that -z bii- can refer to resultant states, but this is doubtful: ayisun
(gu) ajuu [§ 120, 3340—3341] might mean ‘had even approached ~ had even come’ at a point when Temiijin was muster-
ing his people in the morning after his split from Jamugqa, but it is conceivable that even though both Temiijin with his peo-
ple and his future vassals travelled through the night after his split, the future vassals were lagging behind. Having not been
notified of Temiijin’s split in advance, they might have started pursuing him only after his people had already departed, and
only arrived in the morning when the proper subjects of Temiijin had already settled to rest. In the other example, kitugay
Juqul-un bii-kiiy qar [§ 214, 9141] and kituqay juqul-ugsan gar [9156] (both ‘the hand that held the dagger’) might refer to
the same phase even if we do not assume a resultative meaning on the part of - bii-, provided that one reconstructs the ver-
bal aktionsart as ‘grab+hold’ akin to a verb like bayi- ‘stop+stand’. In this case the progressive could refer to the second ac-
tivity phase, while the perfect participle would refer to the situation obtaining after the dagger had been drawn. Because -n
bii- could just be taken as referring to a phase in the aktionsart of a verb, if all other things are equal, Matsuoka’s hypothe-
sis would be disfavored by its avoidable complexity.
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the answer, e. g. that the question asks for an empty set of entities, the future marker can always be reinterpreted
as implying lack of possibility, ability, etc. However, while this is one of its major uses, this modal nuance
should not be seen as part of the meaning of -QU.

(35) Cingis qaan-u  ed _aurasu ecineiin  yeki-n qulag-cu  abcira-ju  og-iimii  ci.
Cinggis Khan-GEN possessions stealthily —do.what-CVB steal-PFV.C  bring-PFV.C  give-IPFV  2SG
Bi  iilii ab-qu
1SG NEG.IPFV take-FUT.P
(The city of Jungdu has just surrendered to the forces of Cinggis Qan. The former steward of the city
has taken satins with him to give as presents to the new stewards sent by Cinggis Qan. But upon his of-
fering, one of these stewards says: “Formerly, the goods of Jungdu, and the very {city of) Jungdu, did
belong to the Altan gan. Now Jungdu surely belongs to Cinggis Qa’an.) How can you give us the
goods and satins of Cinggis Qa’an, stealing them and bringing them (here) behind his back? I shall not
take them™” [§ 252; Y158—159; de Rachewiltz 2004: 180].

(36) Edée oyi in-u oro-ju a-mU; sedkil in-u seytere-jii a-mU kee-gde-miiy.
now reason 3SG-GEN enter-PFV.C COP2-IPFV mind  3SG-GEN open-PFV.C COP2-IPFV say-PASS-IPFV
Temiijin nama-yi  iilii iikii-iil-gii.

Temiijin  1SG-ACC  NEG.IPFV  die-CAUS-FUT.P

‘They say that now his reason has set in and that his mind is opened. Temiijin will not make me die’
(sic!) [§ 149, 5044—5045].

(37) edée min-u emiine ken teyin  oliimle-jii 0g-gil
now ISG-GEN  before = who so fight.to.death-PFvV.C  give-FUT.P
‘(To secretly injure (= (?) kill by poisoning) Doqolqu was also a fault (of mine). And why was it a
fault? (Because) to secretly injure Doqolqu who strove fiercely in the service of his rightful {lord), my
father the Qan, was a fault and a mistake.) Who will now strive so fiercely in my service?’ [§ 281;
7570—571; de Rachewiltz 2004: 218].

While impossible in the intentional (35), the incorrect prediction in (36) would allow for an alternative (but
probably incorrect) reading ‘is not likely to kill me,” and the translation “Who could now strive so fiercely in my
service?’ for (37) might, due to a conventionalized implicature, even be correct. Likewise, the passive of intran-
sitive verbs with -QU yield obligation (i. e. a state of socially imposed necessity) instead of future in the SH.
This does not yet hold for transitive verbs (see (40) below), but in the Mongol XJ (which might have been writ-
ten as little as a decade or as much as 130 years later than the original version of the SH) the combination of
passive with -QU(i) marks an obligation of the subject even with transitive verbs, siguud-qui-ban in (39) being
the direct object of emige-.

(38) Bediiiin-ii  mojirgaq-un tula bi  mawuyla-ju yabu-ju mingan ese og-be.
Bediiiin-GEN stubbornness(?)-GEN because 1SG speak.bad-PFv.C go-PFv.C 1000 NEG.PFV give-PST.FC
Ci ima-da  job bu-y je. Cima-lua mingala-ju eyetii-ldii-jii
2SG 3SG-DAT2 right copPl-i/lu 1P 2SG-COM command.thousand-PFV.C  be.harmonious-RECP-PFV.C
yabu-qda-qu

g0-PASS-FUT.P

‘Because of Bedii’iin’s stubbornness, I was displeased with him and did not give him a unit of a thou-
sand. You are the right (person to manage) him! You shall be the commander of a thousand together
with him and you will proceed in consultation with each other’ [§ 209, 9026—9028; de Rachewiltz
2004: 142—143].

(39) ober-iin  ecige  eke-yii-gen tayala-basu busu  kiimiin-i siyuud-qui-ban
own-GEN  father mother-ACC-RPOSS love-COND.C  other  person-ACC  despise-FUT.P-RPOSS
emige-gde-kiii
be.afraid.of-PASS-FUT.P
‘If one loves his own parents, one should be afraid lest other people hate him’ [XJ: 3b:3—4; de
Rachewiltz 1982: 41].

3.4.2. Habituality?

Matsuoka’s assumption that -QU can express habituality next to future is probably based on the impression
of the related potential meaning that it sometimes implies [Matsuoka 2008: 143—144]. The only example that
he provides, in a footnote, is the following:
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(40) Olon-ta-wu  quyu-ul-ju og-besii deejile-gde-gii.
many-times-Q ask-CAUS-PFV.C  give-COND.C  honor-PASS-FUT.P
Céen-te-wii  quyu-ul-ju og-besii doromjila-qda-qu.

few-times-Q = ask-CAUS-PFV.C  give-COND.C  despise-PASS-FUT.P

filEl S RO SN TEHEANTERS N DD TY, HEDRO LN THEZNTBEESND DT,
[Matsuoka 2008: 143].

‘If I gave her away after much asking (on your part), you would respect me; if I gave her away without
much asking, you would despise me’ [§ 66, 1465—1467; de Rachewiltz 2004: 15].

De Rachewiltz assumes a specific reference that is compatible with the specific situation of the subject of
this sentence, who is being asked to affiance his daughter to the son of Yesiigei, but which is not contextually
required. Matsuoka obviously assumes an unspecific reference to a general principle of social interaction in MM
society, but funnily enough, his Japanese translation allows for both readings. Except for 0, I have not found any
declarative examples of -QU that might be interpreted as habitual, so Matsuoka’s claim should be rejected.

3.4.3. Copula ellipsis?

While Rybatzki noted that the absence of the copula is the normal case [Rybatzki 2003: 77], Matsuoka
claims that sentence-final -QU is elliptic [Matsuoka 2008: 143], and Street makes the more general claim that
the copula may be truncated in quoted and thus colloquial speech when preceded by any nominal or adjectival
element [Street 2010: 57—58]. While -QU as a participial suffix certainly qualifies as a nominal element, it
does not seem to be the case that there are any sentences in which -QU is followed by the copula bu-i (or any
other non-past form of a- / bii-) without an interrogative particle in between. Therefore, the interrogative parti-
cle is a necessary (while not sufficient) condition for the presence of an imperfective copula, and unless one be-
lieves in such a thing as obligatory deletion, this cannot be a case of ellipsis.

(41) Ayi  torlug qgan joki-quy=u  bu-y?
oh  emaciated(?) qan fit-FUT.P=Q COP2-i/u
‘Oh foolish gan, is (that) proper?’ [§ 190, 7136; Street 2010: 57].

3.4.4. -QUi and -QUn

There are only 7 finite instances of -QUi in the SH: 5 are questions, 1 [§ 64, 1452] appears to refer to an atti-
tudinal activity, and 1 [§ 181, 6422] seems to refer to a future situation. No conclusion can be drawn from such
data. -QUn is very clearly the plural form of -QU [Bayarmendii 1986: 63], so no careful analysis of instances of
this form has been undertaken.

3.4.5. -n a-qu as future progressive?

The form -n a-qu in finite usage is attested in the SH thrice, and another example is cited from a letter.
Compositionally, one would expect a future progressive meaning. Such an interpretation is conceivable in
[§ 189, 7113] and 0. Both examples also allow for a present progressive interpretation. In [§ 277; Z344—Z7346]
and 0 only the latter reading seems to be possible, thus the meaning of the suffix -QU in -n a-qu cannot be es-
tablished with any confidence.

(42) ediige nama-yi silam-dur ese ora-juyu  keme-n
now 1sG-Acc  Christianity-DAT NEG enter-PST.2H say-CVB
mayuila-n ba sedki-n  a-qu ci

blame-CvB FOC think-CVB COP-FUT.P 2SG

‘Now, you (= Pope Nicholas IV) will be offended and think ill (of me) because I have not become a
Christian’ (letter from I1-Khan Argun to Pope Nicholas IV, 1290) [Street 2013: 48].

(43) Tengeri idqa-n a-qu=yu?
heaven = warn-CVB COP-FUT.P=Q
‘(The saddle had loosened and remained behind even though the breast-strap was still attached and the
saddle girth was still fastened. He said: “The saddle-girth could of course (have loosened up,) but how
could the breast-strap also have worked itself loose?) Is Heaven warning me / holding me back?” (He
turned back and spent three more (days and) nights there.)’ [§ 80, 2157] (translation of preceding and
following sentences see in [de Rachewiltz 2004: 22]).
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Overall, -QU on its own seems to function as a simple future. While deontic nuances are possible in context
of negation and rhetorical questions, actual deontic meaning seems to be limited to the combination of -QU with
the passive marker. Hypotheses that it expresses habituality or that uses of it on its own are elliptic have to be
rejected. -n a-qu is non-past and progressive, but its exact meaning vis-a-vis -n bu-yu remains unclear.

3.5. Future in the past -QUbii-liige | a-juyu and -QU bol-

-QUbii-liige / -QU a-juyu is most commonly used in contexts of past habitual meaning, as illustrated by the
following examples.

(44) sonid  biiri  cewgen Sira  giitin  ger-iin  ertige dotoga-yin gege-er  oro-ju
night  every resplendent yellow person tent-GEN smoke hole lintel-GEN  light-INS  enter-PFV.C
keeli  min-u  bilijii gegeen in-u keeli-tiir min-u  Siyge-gii bii-lee
belly(?) 1SG-GEN caress-PFV.C light 3SG-GEN  belly(?)-DAT3 1SG-GEN seep.in-FUT.P  COP1-PST.1H

‘Every night, a resplendent yellow man entered by the light of the smoke-hole or the door top of the tent,
he rubbed my belly and his radiance penetrated my womb’ [§ 21, 1130—1132; de Rachewiltz 2004: 4].

(45) Ede tige-s  eyin iigiile-gde-jii Sengiim  tigiile-riin keli Qan ecige
DPROX.PL  word-PL so speak-PASS-PFV.C  Senggiim speak-CVB.PRAEP when qan father
kee-gii bii-lee. Kiduaci  ebiigen ese=ii kee-gii  bii-lee. Nama keli
say-FUT.P  COPI-PST.IH murderer old.man NEG.PFV=Q say-FUT.P COP1-PST.IH 1SG.OBL when
Anda kee-n bii-lee. Toqtoa boe Sartagcin  qonin-u setil
sworn.friend  say-CVvB  COP1-PST.1H Toqtoa  shaman Sartaq sheep-GEN  tail
Jlibci-jii yabu-yu  ese=ii kee-git  bii-lee.
attach-PFv.C  go-GN NEG.PFV=Q say-FUT.P COPl-PST.1H

‘Having been told these words in this way, Senggiim said: When would he call (you) “(our) father the Qan”?
Would not he (rather) say “the old murderer”? When was he calling me “sworn friend”? Would not he
(rather) say “Toqto’a the shaman walks about wearing the tail of a Sartaq sheep”?’ [§ 181, 6415—6420].

(46) Duwa_soqor manlay dumda qaqca nidii-tii ~ qurban neiiri:d qajar-a
Duwa Soqor forehead middle single eye-POSS three stretch.of.way distance-DAT1
qara-qu  bii-lee
see-FUT.P  COP1-PST.1H
‘Du’a Soqor had a single eye in the middle of his forehead: with it he could see for a distance of three
stages’ [§ 4, 1033—1034; de Rachewiltz 2004: 1].

In (44) Alanguua admits to having had sex habitually, and the second and third instance of -QUbii-liige in 0
refer to the way in which Temiijin regularly used to talk about Senggiim and Ong Qan. In (46) an ability of
Duwa Soqor is mentioned using this form. Matsuoka [Matsuoka 2008: 140—144] recognizes this habitual use
but in addition suggests that it is also used in contexts where 5 (2 H 2 Z Y % 5 72 ‘it was likely to occur at any
moment’ and 35 & Z A T > 7= ‘was about to do it” as in 47, contexts of intention (J&i&5) as kee-gii bii-lee?!
‘I would have said’ in 48 and estimation (1) as the other two forms in 48.

(47) edoe Nayaa-d-aca busu-d  ceri-iid-tiir ucira-asu samawu-tur
now Naya-DAT2-ABL other-PL  soldier-PL-DAT3  come.upon-COND.C  disturbance-DAT3
tiyid-kiiy-tiir oro-quy=u a-juu

be.hindered-FUT.P-DAT3  enter-FUT.P=Q  COP2-PST.2H
‘Now, if we had met with other soldiers than those with Naya, would not we (conceivably) have got
into an interception and into trouble?’ [§ 197, 7476—7477].

(48) Bari-qda-asu (...y kee-gii  bii-lee. Namayi  iinen  bol-ga-ju qubcasun
grab-PASS-COND.C say-FUT.P  COP1-PST.1H 1SG.ACC  true become-CAUS-PFV.C  clothes
nada og-cli asara-qu  bii-lee; bi  morin unu-ad tije-tele
ISG.DAT give-PFV.C  care-FUT.P1 COP1-PST.1H  1SG horse = mount+ride(?)-PFV.C see-CVB.until
ediiy jaur tlii=ii ire-gii bii-lee.

such moment NEG.IPFV=Q come-FUT.P  COP1-PST.1H

‘If somehow I got caught, I would have said, (“...”) They would have regarded me as sincere, they
would have given me clothes and looked after me. Then, I would have jumped on a horse, and while

2! Matsuoka misspells it as kee-n bii-lee but discusses it as an instance of -kii bii-lee.
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they were (astonished) watching me (flee), in that brief moment I would have surely come back!’
[§ 145, 4421—4428; de Rachewiltz 2004: 66—67].

In all instances in (47) and (48), the speaker can be said to predict a certain development at a reference point
in the past provided certain circumstances that did not obtain. In (48) this includes a context where the event de-
pends on what the speaker can do himself and a context where it does not; thus ascribing labels such as “inten-
tion” and “estimation” might be too specific. Claiming particular prospective semantics for (47) is most likely not
warranted, as the example can be explained as the speaker’s estimation, which in turn is a subcase of the
speaker’s prediction. Matsuoka suggests a smallest common nominator of all forms with -QU bii- / a-:
s (b)) 2 2E)E ‘an action occurring from here (and now) onwards (too)’ [Matsuoka 2008: 144].
Temporal location of the reference time is then done by a suffix, which in our examples is always a past marker,
i. €. an action occurring from there and then onward without indication as to whether it was occurring before 2.
But one can probably go a step further towards a gesamtbedeutung. In all cases except (46), a high likeliness of
an event that did not actually occur is claimed at a reference point in the past. This would allow describing -gU
bii-liige as a future in the past: “(the situation) was (so that) it would VERB”. So this form expresses an inherent
disposition of a past situation to develop in a certain way, whether or not the situation ever came about or not. If
the conditions required for the event to happen existed at multiple time points in the past, the interpretation is
habitual past as in (44) and (45). If they did not (as can be indicated by a conditional converb as in (47) or by
context as in (48)), -qU bii-liige is to be interpreted as an estimation about what was to happen in those possible
worlds were a given condition actually obtained. A completely general past habitual use such as (46) might then
be explained as an extended use of habitual past in realis contexts.

The construction -QU bol- occurs in seven instances of -QU bol-ba that refer to having entered a situation
where something is destined to happen, whether it actually has come about or not, and in one instance with -QU
bol-un a-juyu, in which the entry into the new situation is still underway?*.

(49) Qara kerie qarambay noqosu bari-qu bol-BA. Qaracu bool qan-tur-iyan
black crow  black duck grab-FUT.P  become-PST.FC commoner slave qan-DAT3-RPOSS
qar  giir-ge-gii bol-BA.

hand reach-CAUS-FUT.P  become-PST.FC
‘Black crows have gone so far / As to catch a Mandarin duck. / Black skins and slaves have gone so far
/ As to raise their hands against their lord’ [§ 200, 8129—8131; de Rachewiltz 2004: 129].

(50) garacu mawu Cilger qara teriiin-diir-iyen  giir-te-gii bol-BA
commoner bad Cilger  black head-DAT3-RPOSS  reach-PASS-FUT.P become-PST.FC
‘Lowly, bad Cilger / I have come to the point / (That) my black (= non-noble) head shall be reached
for’ [§ 111, 3185].

(51) Nayman-u qadqu-ldu-qci Kogseii_sabraq Bayidaraqg  belcir-e cerig  jasa-ju
Naiman-GEN  stab-RECP-ACTOR.P  Kogeseli sabraq Bayidaraq junction-DATI soldier organize-CVB
qadqu-ldu-qu  bol-un a-juu

stab-RECP-FUT.P  become-CVB  COP2-PST.2H

‘(As Cinggis Qa’an and Ong Qan were returning from the place), the warrior Kogese’ii sabraq of the
Naiman was preparing to array his troops at the Bayidaraq Confluence and prepared to fight them.
(Cinggis Qa’an and Ong Qan likewise decided to fight and arrayed their troops.)’ [§ 159, 5294—5298;
de Rachewiltz 2004: 80].

In (49) Jamuga has already been delivered to his enemy Cinggis Qan by his own subjects. In (50) the wrath
of the Mongols is upon the Merkit and their subject Cilger, but in contrast to many others it appears that Cilger
was actually not cut down during the routing and managed to make his escape into historical oblivion. In 0 the
speaker narrates about having received word that the enemy is preparing to array his troops. A single parallel

22 De Rachewiltz translates Ogddey-in urug-i {...) tore-esii min-u urug-tur nikeri=iiii sayin iilii tore=gii a=juu? Ogddei-
GEN offspring-ACC (...) be.born-COND.C 1SG-GEN offspring-DAT3 one=Q good NEG.IPFV be.born-FUT.P COP-2H.PST ‘Suppos-
ing that the descendants of Ogddei are (all) born (so worthless that...) is it {possible) that among my descendants not (even)
a single one will be born who is good?’ [§ 255; Y334—Y337; de Rachewiltz 2004: 188] as future, which would contradict
this generalization. But a past interpretation ‘would not (at that time) one have been born who is good’ is conceivable (and
actually suggested by Street [Street 2009]) if the deictic center of this sentence is understood to be shifted to a future time.

23 There are even 18 instances of non-finite -QU bol-un-FUT.P become-CVB and 2 instances of non-finite -QU bol-ju
bii-kiiy-tiir-FUT.P become-CVB COP1-FUT.P-DAT3.
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form with -GsAn bol-ba is attested in 0, in which the speaker addresses a sensible issue with the utmost care and
then justifies why she dared to mention it.

(52) koii-d-te deti-ner-e olon  gqaracu-s-a man-a ber mawu:n-a
son-PL-DAT2 younger.brother-PL-DATI  many commoner-PL-DATI  1PL.EXCL-DATI FOC bad-DATI
uga-ju a-quy-a uga-gsan-iyan duradqa-gsan bol-ba

understand-PFV.C  COP2-FUT.P-DAT]1  understand-PRF.P-RPOSS  remind-PRF.P become-PST.FC

‘(That is why I) decided to remind (you) of what (I) have understood about what has been understood
among your sons, younger brothers, the many common people and the bad one (=1) [§ 254,
Y214—216]%*.

Thus, -QU bii-liige / a-juyu refers to a past situation at which a certain event would occur provided some
conditions obtained. -QU bol-ba refers to having entered such a situation, with conditions obtaining, and -GsA4n
bol-ba refers to having entered a situation where the result of some past event already obtains. There is at least a
strong tendency for -QU bol- to be used for describing adverse events.

3.6.-d

-d occurs at least 25 times in the SH. All but two of these have plural reference?, and in all but three in-
stances ¢ their subject is an overt pronoun. In 13 instances -d is combined with the particle je and then expresses
what the speaker intends to happen. In 10 of these including (53) the first person subject commits himself and his
associates to an action, and in 3 of these the speaker makes statements about what ought to happen with other third-
person entities. Two [§ 21, 1136; § 176, 6201] are in conditional clauses and could in principle also be interpreted as
mere predictions with high probability deriving from je, and one is an indirect order by Cinggis Qan in which he in-
dicates to one of his generals that his addressee’s troops are to set camp as well [§ 259; Y433]. The two forms used
by Kokseii Sabraq in (54) have past time reference, and the third in (55) should probably be interpreted in the same
vein. Four forms occur in the words in the SH in which Januqa tells Tayang Qan about Cinggis Qan’s army. Of
these, (56) is clearly generic, whereas the other three forms in (57) allow for either habitual or attitudinal readings.
Either commitment or attitudinal readings are conceivable for the two parallel forms in § 64, and either habitual or
past readings for the plain two parallel forms in §21. One form seems to be used attributively [§ 248; Y068]. All
three occurrences in the Subhasitaratnanidhi [§ 130, § 333, § 358] are based on verbs of saying that are either ha-
bitual or past habitual. Given this data, I am not able to propose a common meaning for these multiple uses beyond
the obvious statement that -d is a plural agreement marker?’.

(53) Moékori-iil-kii-n yosu-tan bo-esii bida mokori-iil-iid ~ je.
perish-CAUS-FUT.P-PL  custom-POSS.PL COP1-COND.C 1PL.INCL  perish-CAUS-d  IP
Nisi-qda-qu:n yosu-tan bo-esii kebte-iil-jii nisi-d  je.
hit-PASS-FUT.P-PL custom-POSS.PL  COP1-COND.C  lie-CAUS-PFV.C  hit-d P

‘(Elders of the companies, do not reprimand my guards (...) without my permission (...) If (any of them)
breaks the law report it to me.) Those liable to execution We shall certainly cut down. Those liable to be

24 The passage is extremely difficult to translate. Mostaert suggests ‘J'ai suggeré ce qui, quand nous avons réfléchi, a
été compris par les fils, les fréres cadets, les nombreuses gens du commun et aussi par nous mauvaise’ [Mostaert 1952:
313]. De Rachewiltz [de Rachewiltz 2004: 182] translates in a similar fashion: ‘I have given you (this) advice of what,
thinking of it, we — the sons (...) — understood (to be an important question)’. I can neither properly understand how they
translated bol-ba nor how quand nous avons réfléchi should correspond to uga-gsan-iyan. An alternative way to make
sense of hol-ba might be an impersonal translation: ‘That is why it has come about that I reminded you (...)’.

25 In the two exceptional sentences it is still the plural form #a that is used by Kdgseii Sabraq to address his overlord
Tayang Qan in a context in which he expresses his disdain at Tayang’s foolish and dangerous actions. Here ta seems to
emphasize distancing rather then deference.

26 1 am including muiid [§ 176, 6201] here among the pronouns. Its anaphoric use in MM is quite common and is pre-
served in southeastern dialects of modern Mongolian [Bayancoytu 2002: 232—236]. Furthermore, I assume that the two -d-
forms in § 278 are under the direct scope of the same pronoun bida, even though they belong to two (adjacent) sentences.

27 As noted by Rybatzki [Rybatzki 2003: 76], it has the exact shape of the plural marker that words ending in -n take.
However, within the aspect system -z is a converb that never occurs in finite position like -d, Aalto’s statement to the con-
trary being based on material that does in fact allow for an adverbial reading [Aalto 1970: 11]. While the perfect participle
-GsAn ends in /n/, which in the plural form is replaced by -d, a parallel analysis of -n / -d as proposed by Poppe [Poppe
1954: 116] is hard to sustain functionally or distributionally.
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beaten We shall certainly compel to lie down and beat them’ [§ 227, 9435—9437; de Rachewiltz 2004:
156—157].

(54) Tende Kogseii sabraq iigiile-jiiii. Ukii-gsen  qan  giiiin-ii teritin in-u ta gl
there Kokseii Sabraq  speak-PST.2H  die-PRF.P gan person-GEN  head  3SG-GEN 2PL FOC
hogtol-ju abcira-d. Nokée-te ta  gii  kemgeri-d. Yaun joki-quy.
cut.off-pPFv.c  bring-d other-times 2PL FOC crush-d what  fit-FUT.P
‘Thereupon Kokse’ii Sabraq said: You have cut off the dead qan’s head and brought it here; next you
crush it to pieces! This is not right’ [§ 189, 7098—7100; de Rachewiltz 2004: 111].

(55) ayi  yeke iige  iigiile-d ta
alas  big word speak-d 2PL
‘Alas! You speak a great boast...” [§ 190, 7135—7136; Street 1957: 14].

(56) tede Jjida-tu ere-yi  jiu-ju  cisu-tu tonoq tono-qci-n uldii-tii ere-yi
3PL.DDIST spear-POSS male-ACC ?-PFV.C  blood-POSS clothes strip-ACTOR.P-PL  sword-POSS male-ACC
hiilde-jii una-qa-ju ala-ju tib tonaq  ab-uqci-n Uruud  Manqud

chase-PFv.c  fall-CAUS-PFV.C  kill-PFv.C property clothes take-ACTOR.P-PL  Uruut Manggut
kee-gde-d  tede

say-PASS-d  3PL.DDIST

‘Those who / Driving (before themselves) the men with spears / Are strippers of their bloody clothes /
Pushing (before themselves) the men with swords / Causing (them) to fall and killing {them) / Are tak-
ers of their treasure and clothes / Are called the Uruut and Manggut’ [§ 195, 7353—7356].

(57) Tede dorben noga-s (...) key unu-ju yabu-d tede.
3pPL.DDIST four dog-PL air  ride-PFv.C go-d 3PL.DDIST
Ala-ldu-quy udiir haran-u miqa ide-d tede.
kill-RECP-FUT.P day people-GEN meat eat-d  3PL.DDIST
Giir-tilce-gii tdiir  guitin-ii miqa  giinesiile-d  tede.
reach-RECP-FUT.P  day person-GEN meat  feed.on-d 3PL.DDIST
‘Those “four dogs” (...) advance (...) riding on the wind. On days of mutual killing, they eat human
meat. On days of mutual encountering, they feed on human meat’ [§ 195, 7337—7341].

4. Perfective domain

Forms within the perfective domain of MM are the simple past markers -b4, -I{UGA and -jUGU, the resulta-
tive -jU a-mu / a-juyu / bii-liige, the perfect -GsAn (bii-liige / a-juyu) and the resultative -GA (bii-liige).

4.1. Perfective past -bA, -IUGA and -jUGU

4.1.1. Aspect

The best-understood part of the tense-aspect-evidentiality system of MM is the simple past forms, which
have been discussed in considerable detail by Street [Street 2008, 2009]. Aspectually, the three forms do not
seem to differ [Street 2009: 131]%8. All can be used in the storyline, as exemplified for -b4 with (58) below; a
good example for -jUGU is the poem summarizing the life of Ying Sui in SMI 1335.

(58) Eke oter bos-0 kee-bi. Hoeliin  eke tigtile-riin Koii-d-i oter
mother quick get.up-IMP say-PST.FC.F  Hoeliin mother tell-CVB.PRAEP son-PL-ACC quick
seri-til-tidkiin ke-ed Hoeliin  eke oter gii  bos-bi. Temiijin-tEn
wake(intr)-CAUS-IMP.PL say-PFV.C Hodelin mother quick FOC  get.up-PST.FC.F Temiijin-POSS.PL
koii-d  oterle-n gii  bos-uad mori-d-iyan  bari-ju Temiijin niken mori
son-PL  make.haste-CVB FOC  get.up-PFV.C  horse-PL-RPOSS grab-PFV.C  Temiijin one horse
unu-ba.  Hoeliin eke niken mori unu-ba. {..) Temiiliin-i Hoeliin eke ebiir-tiir-iyen
ride-PST.FC Hoeliin mother one  horse ride-PST.FC Temiijin-ACC Hoeliin mother lab-DAT3-RPOSS

28 Rybatzki’s opinion that -bA usually functions as a perfective recent past, -/UGA as a marker of certainty and -jUGU
as a pluperfect lacks a factual basis [Rybatzki 2003: 75—76], as does the account of Manduqu et al., who agree that -b4 is
past perfective but consider -/UGA to be a recent past and -jUGU as a past continuous [Manduqu et al. 1997: 494—500].
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deiir-be; niken mori kotol Jjasa-ba; Borte iijin-e mori duta-ba.
transport.in.front.of.rider-PST.FC one  horse spare.horse organize.PST.FC Borte lady-DATI horse lack-PST.FC
(0Old Qoagchin said:) “Mother, get up quick!” Mother Hoeliin said: “Get the boys up fast!”, and rose
in haste. After the sons including Temiijin had also got up hastily, (they) grabbed their horses and
Temiijin mounted a horse; Mother Hoeliin mounted a horse... (Six others unu-ba ‘mounted a horse’.)
As for (young) Temiiliin, Hoellin had her ride in front of her. (They) prepared one horse as a spare.
There was no horse (left) for Lady Borte’ [§ 98—99, 2428—2439; Street 2008: 407].

There are 11 instances in the SH where -b4 is combined with edde ‘now’, which refers to a time after the
terminal point of telic predications has just been reached. A few clear instances in which the present-time refer-
ence is not made explicit by an adverb are also attested. Thus, -b4 is used like a perfect:

(59) Sogor elci-yen ile-esti asgi-ju yabu-ga-n ile-juiii.
Soqor  messenger-RPOSS send-COND.C  beat-PFV.C  g0-CAUS-CVB  send-PST.2H
Edoe bi irge-ben quyi-ra ire-be.

now 1SG people-RPOSS beg-CVB.in.order come-PST.FC
‘When I sent my messenger Soqor {to you), you beat him and sent him back on foot; now I have come
(myself) to request the return of my people’ [§ 245; X341—343; Street 2008: 407].

In a few instances, -bA marks the beginning of a particular action, as in the example below:

(60) Cingis qaan-u  nere aldar sonos-cu  ayu-ju a-laay ba. Edée siilder-tii
Cinggis Khan-GEN name fame  hear-PFv.C  get.afraid-PFv.C live-PST.1H.PL IP now  majesty-POSS
beye cin-u gir-cii ire-gde-jii siilder-ece  ayu-ba.

body 2SG-GEN  arrive-PFV.C come-PASS-PFV.C ajesty-ABL get.afraid-PST.FC
‘Hearing of Cinggis Qa’an’s fame we /ived in awe (of you). Now your august person has arrived, you
have come to us, and we are (indeed) awed by your majesty’ [§ 249; Y084—086; Street 2008: 408].

It is clear that the examples above are not to be subsumed under the label perfect, but rather of those of a past
perfective. The perfect-like uses can then be explained by an unmarked perfective interpretation (in the sense of
Johanson’s [Johanson 2000] -INTRA -POST), i. e. that the form is perfective due to its opposition to other
markers that overtly express perfect or imperfective values, but in contrast to these overt markers is so versatile
as to be not completely incompatible with contexts in which an imperfective or perfect form might be used.

4.1.2. Evidentiality

Instead, the difference between the three suffixes is evidential. Ozawa previously described -/[UGA as “al-
ready known or naturally foreboded” to the speaker / writer OR hearer / reader (when it happened), while the
-jUGU was either unknown or unexpected for them [Ozawa 1961; Ozawa 1965: 96—99]. Nasunurtu draws a
distinction between objective a-juyu and subjective bii-liige [Nasunurtu 1989]. But Ozawa, Nasunurtu and Se-
cen [Secen 1993] focus more on establishing the copula forms a- and bii- as modal rather than on the verbal suf-
fixes themselves. Street suggests differentiating -/{UGA, -jUGU and -bA as “attestive”, “presumptive” and “fac-
tual” past, respectively [Street 2009: 132]. A speaker who uses the attestive “claims to have personal, first-hand
knowledge (...), and in effect assumes responsibility for the accuracy of his statement”, and the presumptive in-
dicates “that the speaker’s knowledge is based merely on information received from others or on circumstantial
evidence”, while the factual “implies nothing about the speaker’s certainty or source of information”. The fol-
lowing are examples of the first two forms.

(61) Monqgol-un ceri-iid  Saari keer-i biite-tele bawu-lua
Mongol-GEN soldier-PL  Saari  steppe-ACC fill.up-until.C encamp-PST.1H
‘The Mongol troops have set up camp so as to cover the (whole) Saari Steppe’ [§ 193, 7251—7252; de
Rachewiltz 2004: 116].

(62) iidiir geyi-n bara-asu Sittildii-jii qgono-qsa-d ceri-tid  soéni bo-ed
day  dawn-CVB expire-COND.C  resist.RECP-PFV.C spend.night-PRF.P-PL soldier-PL night COP1-PFV.C
budara-juuy,; giireele-gse-d  irgen kiinke-n tilii coda-qu-n  kee-n
disperse-PST.2H encircle-PRF.P-PL  people  get.free-CVB  NEG.IPFV can-FUT.P-PL  say-CVB
glireele-gse-d ~ qajar-aca ese godol-jiiiiy

encircle-PRF.P-PL  place-ABL ~ NEG.PFV move-PST.2H

‘When the day had dawned, it turned out that the soldiers who had stayed the night in opposition to us
had dispersed during the night; the people who were encircled, saying “We cannot get away”, had not
moved from the place where they were encircled’ [§ 146, 4450—4453].
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(63) erte  iidiir  ké-esii Qurcaqus Buyiruqg qan  ecige-yii-en qoyin-a Docin
early day say-COND.C Qurchaqus Buyirug  Qan father-ACC-RPOSS  after-DAT1I 40
koii-d-iin aqa kee-jii gan  bol-juu je ci

son-PL-GEN  elder.brother say-PFV.C Qan become-PST.2H IP  2SG
‘If we speak of former days, after your father Qurchaqus Buyiruq Qan, it must surely have been be-
cause (you) were the eldest of forty sons that you became qan’ [§ 177, 6235—6237; Street 2009: 143].

(64) kéii-d  minu qa-d bol-juu kee-gde-miiy
son-PL  1SG.POSS qan-PL  become-PST.2H  say-PASS-IPFV
‘My sons are said to have become Qans’ [§ 3208—3209; Street 2013: 59].

(61) with -IUGA is a message sent by a patrol to their Qan that tells of events that the patrolmen have attest-
edly [§ 7247—7249] witnessed. (62) with -jUGU is a clear instance of inference, and so is (63), with the peculi-
arity that the inferred fact is denoted by a subordinate verb [Street 2009: 143]. (64) with the same marker is
hearsay used in combination with the quotative verb. Hearsay examples without this combination are attested as
well. These examples are quite representative.

4.1.3. Statistics

-lUGA is extremely frequent in quoted speech (9:1 among ca. 100 examples, contrasting with 1:2 among ca.
1000 instances of -bA4 and somewhat more than 1:5 among 250 instances of -jUGU). Discounting its apparently
anomalous use in the copula bii-liige, there are 63 spoken instances of -/UGA in declaratives in the SH. In all in-
stances the speaker could have witnessed the event. In 23 instances the witnessing is directly confirmed by the
SH, while 22 instances have overt or implied first-person subjects. The non-quoted examples are not so clear, as
the author of the SH is unknown, but none is about events that a contemporary of Cinggis Qan could not have
witnessed, and the examples in other MM texts fit well into the analysis [Street 2009]. If we concentrate on
quoted sentences without the copula verbs a-juyu, bii-liige and bolba, the speaker is a participant in 77 %
(n=313) and 80 % (n=88) of quoted sentences with -b4 and -[UGA, respectively, whereas this only holds true
for 13 % (n=47) of the quoted sentences with -jUGU (John Street, p. c., 2011-04-01).

4.1.4. Mirative meaning of ;UGU?

Following Poppe [Poppe 1954: 93] and Ozawa [Ozawa 1965], Street [Street 2009] argues that -jUGU can be
used to mark an action as surprising in some cases, as in the following example:

(65) Basa qar-cu ayisu-quy-tur Siquy-in amasar-a qosilig-un  tediiy
also  exit-PFV.C approach-FUT.P-DAT3  thicket-GEN  opening-DAT]1  tent-GEN so.much
caqan guirti  amasar-a bogle-n  una-juu. Teygeri  idqa-n a-quy=u
white  rock opening-DAT]  block-CvB fall-PST.2H heaven warn-CVB  COP2-FUT.P=Q
kee-jii qari-ju basa qurban qono-BA.
say-PFV.C return-PFV.C  also three spend.night-PST.FC

‘When he (Temiijin) started out again, a white rock the size of a tent fell at the opening of the thicket,
blocking the opening. He said, “Is this a warning of Heaven?” He turned back and spent three more
nights there [§ 80, 2155—2158; de Rachewiltz 2004: 23].

Ozawa [Ozawa 1965: 97—98, 111—112] persuasively argues that if (65) was to be understood in a resulta-
tive way, i. e. Temiijin finding that a rock has blocked the exit of the thicket upon his arrival at the entrance, we
should expect an accusative suffix on amasar ‘entrance’ corresponding to bigle- ‘block’ to yield ‘had fallen
down blocking the entrance’, rather than a locative one corresponding to una- ‘fall’ to yield ‘fell down on the
entrance blocking it’. Moreover, a resultative form like *unu(y)san ajuyu might have been chosen instead of the
aspectually neutral -jUGU. So the more likely reading of this sentence seems to indicate that the rock unexpect-
edly fell down before Temiijin’s eyes, sending him a celestial warning that he should not leave the thicket. An
alternative explanation might be that the narrator does not take Temiijin’s, but his own perspective — Temiijin
had no company at that time. Still, as -b4 is used in the sentence immediately following (65), when Temiijin
still was alone, this approach is insufficient. However, if we assume that the length of Temiijin’s stay in the
thicket is easier to objectively assess, e. g. based on the duration of how long his many enemies stood watch,
whereas the rock falling down is not, the narrator might be making a difference between what he considered
facts and that which he consciously relates as having heard from others.
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4.1.5. In questions

Of the 22 questions with -/UGA in the SH, 2 are information-seeking questions answered by the addressee
relying on firsthand knowledge marked with -/{UGA, while the others are (usually angry) rhetorical questions to
which both speaker and addressee know the answer. Less frequent rhetorical questions in -jUGU have a more
probabilistic meaning: even though the speaker is not asking for information, an answer to this question would
have to be based on estimation, not firsthand knowledge [Street 2009: 135—138, 145—147]. For instance,
Cinggis Qanutters (66) shortly after the referent of his sentence has been interrogated, making sense of his an-
swers?’, This is followed by his execution, which is, naturally, also the case for the addressees of (67).

(66) Miin gii  dayisu  sedki-jii oorcaq bol-ju yabu-juu.
same FOC enemy  think-PFV.C outcast become-PFV.C  go-PST.2H
Edée yau  gorii-re ire-jiiii?
now what  ?-CVB.in.order come-PST.2H

‘All the same, he has been living as an outcast, with hostile intentions; what has he come to spy upon
now?’ [§ 156, 5262—5263; de Rachewiltz 2004: 79].

(67) Erte iidiir bida yau kee-ldii-leey?
early day 1PLUINCL what  say-RECP-PST.1H

‘What did we agree upon in the old days?’ [§ 136, 4203—4204; de Rachewiltz 2004: 59].

4.1.6. On copulas

The copula bii-liige is used in genealogical contexts that are too remote for the author of the SH to have had
firsthand experience with them. Street speculates that the absence of *bii-be might have led to a use in which
bii-liige lost its peculiar firsthand semantics [Street 2009: 138—141]. This, one might add, is even more likely
due to the fact that a-ba is very rare and bol-ba is dynamic in nature. The use of bii-liige after converbs and par-
ticiples is more in accordance with the normal semantics of -/UGA, but the number of deviating instances is still
too great to claim that the semantics are the same. On the other hand, -jUGU in a-juyu seems to have the same
semantics as in other contexts [Street 2009: 143—145]. (68) exemplifies a normal use, (69) — an estimation
concerning a situation that has not (yet) come about, and (70) deferred realization.

(68) bayi-ju qono-ju tdiir  geyi-iil-iin
stand-PFV.C  spend.night-PFv.C  day dawn-CAUS-CVB
biigiidge-esii, ~ Okodey — Boroqul —Boorcu qurban iigey a-juu
muster-COND.C ~ Ogddei Boroqul  Boorcu 3 absent  COP2-PST.2H
‘(They) spent the night standing (in battle order). At daybreak, when they held a roll-call, it turned out
that Ogddei, Boroqul and Bo’orcu were not there’ [§ 172, 6111—6112; de Rachewiltz 2004: 92] (modi-
fied by Street [Street 2009: 144]).

69) Bida ene an-u eke  iige-tiir Soqa-n morila-ju od-cu an-u
Ye g qa-n V)
IPL.INCL DPROX 3PL-GEN big word-DAT3  lean.against-CVB  set.out-PFV.C  proceed-PFV.C 3
qor ab-uasu berke-tii=ii a-juu?

quiver take-COND.C difficulty-POSS=Q  COP2-PST.2H

‘If (now), grasping the chance their boasts (afford us), we set out on a campaign and removed their
quivers, would (this) be (so) difficult?’ [§ 190; SH: 7163—7165; de Rachewiltz 2004].
‘If we (...) took their quivers, would (that turn out to) have been so difficult?’ [Street 2009: 146].

(70) iidiir gegeen bol-qa-ju, tije-esti qoyin-a-ca niken giitin  ayis-u;
day  bright become-CAUS-PFV.C  see-COND.C ~ behind-DATI-ABL one person approach-i/u
glir-cii ire-esti Boorcu a-juu

arrive-PFV.C ~ come-COND.C ~ Boorchu COP2-PST.2H
‘Waiting for day to dawn, when they looked {out), (they saw) a man approaching from the rear; as he
came closer, it turned out to be Boorchu’ [§ 172, 6118—6119].

4.1.7. Performatives

The expression of performatives in MM is not entirely clear, but -b4 in (71) might be an instance of one.
Here, either de Rachewiltz’ conservative translation is right, and Cinggis, who has just been declared qan,

2 Alternatively, the non-firsthand marking in 0 might indicate that the referent came unnoticed.
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merely reminds his vassals of favors he bestowed upon them earlier, or he is immediately following his own
promotion with the promotion of two of his vassals.

(71) jiig Jlig tiiSi=bAy tan-i
direction direction  appoint=PST.FC 2PL-ACC
‘(Further, Cinggis Qa’an said: When Heaven and Earth increased my strength and took me into their
protection, you, the senior ones, who for my sake came {(over) from sworn friend Jamuga wishing to
become companions, will you not be my lucky companions?) I have appointed each of you to your re-
spective office’ [§ 125, 3497; de Rachewiltz 2004: 52].

4.1.8. Additional textual evidence for evidential uses

Unfortunately, the evidence for the evidential properties of -bA4 that Street presents is not as detailed as his
evidence for -/UGA and -jUGU. It dominates in edicts and is the only form used to convey editorial information.

(72) jarlig  manu morin  jil  jun-u teri’tin  zara-yin
decree  1PL.LEXCL.POSS horse-n year summer-GEN  first month-GEN
qorin qurban-a  Taydu-da bii-kiii-diir  bici-bei
twenty three-DAT1  Peking-DAT2  be-FUT.P write-PST.FC.PL

‘(We) wrote our decree in the year of the horse at the 23" of the first month of summer while we were
in Peking’ (Buyan-tu gayan-u jarliy, 1318; transcription: [Tomoértogoo 2002: 32]).

It is both applicable to events in times of yore and to events that the speaker witnessed. In the SMI of 1335,
1338, 1346, 1362, where great care was exerted to attribute each and every piece of information, it appears to
function like a firsthand marker. Let’s take a sequence that puzzled Street [Street 2009: 157] as an example.
SMI 1362 has different forms of the verb og- ‘give’ concerning the granting of titles, four times taking -b4 and
two times -jUGU. Lines 10 and 18 refer to titles conveyed at the occasion correlated to the erection of this stele,
which is contextually clear for 10 and made clear by the adverbial ene ayan (‘(on) this journey’ — ‘on this oc-
casion’) in 18, 35 and the second example in line 25. So the author of the stele had firsthand knowledge of these
events and (as somebody who resided in Beijing at that time and had personal access to the emperor, cf. [Chan
1976]) might well have been present at the ceremony in question. Thus, -bA4 was used. The first title in line 25
was conveyed before the author was given the task of composing the stele, and he thus was not aware of this
event when it happened. It is not obvious when the title in line 33 was granted, but it is followed by another title
granted ilii udan darui-dur ‘not long afterwards,” so it seems to be another event that the author had no occa-
sion to witness personally, even though he has no reason to doubt either event. Therefore, -jUGU was used for
these two events. -/UGA, on the other hand, is certainly a firsthand marker, but seems to be restricted to contexts
in which the speaker deems it appropriate to refer to his personal perception of the events and thus avoids pre-
senting them as objective facts.

(73) Bi  wrida imayi  kiimiin  bolu-mU je keme-n sedki-lege.
1sG former 3SG.ACC person become-IPFV 1P  say-CVB think-PST.1H
Sedki-gse-ber min-u bol-ba.
think-PRF.P-INS ISG.GEN  become-PST.FC
‘Formerly, I thought that he would surely become a man. It happened as I had thought’ [SMI 1335: 42].

This is similar to a passage in the Twelve Deeds of the Buddha in which the Buddhas remind the Bodhi-
sattva to bring forth his task and to remember his former lives, thus focusing on what they clearly remember
(and want him to remember) rather than what is clearly the fact. While visual and endophoric uses are thus at-
tested, it is somewhat unclear whether auditive perception and other uses can be marked with -/UGA as well.
The following example might or might not be accepted as evidence:

(74) soyiil_suryal-i sonus-ta-luya
teaching-ACC hear-PASS-PST.1H
‘I was affected by hearing your teachings about...” [XJ: 29a:2].

In the light of the evidence discussed above, it is now time to revise Street’s labelling. The term “attestive”
for -/UGA, pertaining to an action that was directly witnessed visually or auditively, may be replaced by the
more common “firsthand,” while the term “presumptive” for -jUGU that refers to inference, deferred realization
and hearsay would be “non-firsthand” in Aikhenvald’s terminology [Aikhenvald 2004: 65]. The label “factual”
for -bA4 and the whole idea of an evidentially and not overtly epistemically modal marker is more problematic,
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as the conditions under which it can be used have not been investigated in detail either by Street for MM nor by
linguistics in general for the languages of the world. Following Mushin [Mushin 2001: 74—79], one may as-
sume different epistemological stances that can guide how a speaker, among other tasks, chooses evidential
forms. These range from subjective, conceptualizer-evoking stances like private experience over perceptual ex-
perience, inferential, reportive and imaginative (relating something as made up) to the “factual epistemological
stance”. The latter disassociates the speaker and her source of information from the statement, which thus be-
comes perfectly objective, implying “that the source of information is unimportant to the establishment of the
validity of the information” [Mushin 2001: 74]. This can be so because it is common knowledge anyway or not
likely to be challenged, the exact circumstances of which are culturally defined. In the SH, the narrative might
simply be presumed to be factual in this sense by the authority of the narrator who only sometimes takes re-
course to evidential forms to relativize his authority for certain events such as the divine warning in the cave.
Historians in the SMI, on the other hand, do not adapt a factual stance from anything they might have recon-
structed from documents at their disposal. Yet, they do not feel the need to provide editorial information from a
subjective perspective either. Non-factual evidential markers might thus imply the presence of epistemic modal-
ity, as suggested by Mushin [Mushin 2001: 32] (contra [Aikhenvald 2004]) for small evidential systems.

4.2. Resultative-progressive -jU a-juyu / bii-liige / a-mu

As Matsuoka observes, -ju a- / bii- refers to ongoing activities with activities and states, but to results with
telic predications [Matsuoka 2008: 104—112].

(75) Tumad irgen-ii noyan Dayduqul soqor-i  iikii=esii  eme
Tumed people-GEN lord Daiduqul blind-AcC die=COND.C woman
in-u Botoquy tarqun  Tumad irgen-i mede=jii a=juu
3SG-GEN Botoqui  fat Tumed people-ACC command=PFV.C COP1-PST.2H

‘When Daiduqul the Blind, leader of the Tumed, died, his wife Botoqui the Fat was governing the
Tumed’ [§ 240; X178—180].

(76) Jun-u teritin sara-yin harban  jirwaan-a  hulaan tergel iidiir Tayiciud Onan-u
summer-GEN first month-GEN  ten Six-DAT1 red circle day Tayiciut  Onan-GEN
ergi deere qurimla-ldu-ju naran Singe-esii  tarqa-BA. Temiijin-i tere  qurim-tur
shore on feast-RECP-PFV.C  sun set-COND.C  disperse-PST.FC Temiijin-ACC DDIST feast-DAT3
gelbiire  koiin  giitin  abcira-ju  bii-lee. Qurim-un haran-i tarqa-ul-un tere
weakling  boy person bring-PFV.C COP1-PST.FC feast-GEN people-ACC disperse-CAUS-CVB DDIST
gelbiire  koiin-ece bugau tata-ju ab-cu heki in-u niken-te  deled-iied  giiyi-jii.

weakling boy-ABL  cangue draw-PFV.C take-PFV.C head 3SG-GEN one-times strike-PFV.C run-PFV.C
‘On the sixteenth of the first month of summer, the day of the Red Circle, the Tayiciut held a feast on
the bank of the Onan. At sunset they dispersed. Temiijin had been brought to this feast by a weak young
man. After the people of the feast had dispersed, (Temiijin) pulled {(the leash of his) cangue away from
that weakling, hit him once on the head and ran away’ [§ 81, 2171—2176; de Rachewiltz 2004: 23].

(75) obviously cannot refer to a result or repetition but must refer to a state that holds at the time of refer-
ence. While mede- ‘come to know-+know’ is an inceptive state verb in its basic meaning, its meaning ‘be in
command’ does not seem to have an inceptive component like ‘assume command’, at least if judging from con-
temporary Khalkha Mongolian. Part of (76), an accomplishment, is cited by Matsuoka as well, but I cite it in
full here to demonstrate that no progressive interpretation is conceivable. As it is first mentioned that the people
dispersed at sunset, it would have been nonsensical to state that he was being brought to this feast by a young
man at this point. Rather, he must already have been there. Such a translation is also very suitably applied to
(77) where -jU a-mu indicates present time reference.

(77) Ki_yem kiged ogiile-riin Jang Ying sui-a  (...) wungsing
Ki yem etal say-CVB.PRAEP Jang Ying Sui-DATI posthumous.name
nere  Gg-te-jii a-mU. Jang Ying sui  keme-besii (...)
name give-PASS-PFV.C  COP2-IPFV Jang Ying Sui say-COND.C
‘When Ki yem and others spoke, (they said): The posthumous title {...) is (now) granted to Jang Ying
Sui. As for Jang Ying Sui, he was (...)” [SMI 1335: 10; Cleaves 1950: 95].

This passage would be very surprising if Cleaves’ translation is correct. Both the context and the Chinese
parallel text [Cleaves 1950: 22] indicate that the title had already been granted, and this is why Ki yem et al.
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were ordered to compose an inscription in Jang Ying Sui’s memory. So the translation should rather read
“(...y has been granted (...)”, Cleaves translated the same grammatical construction correctly in lines 35—36:
ediige kui jing on-ii énsi bolya-n tiisi-gde-jii a-mu ‘Now he has been appointed as onsi of the kui jing on’
[Cleaves 1950: 100]. -ju a- / bii- can thus be described as a resultative marker with telic and as a progressive
marker with atelic predications. Presumably, it differed from a normal present progressive or past imperfective
in some way or another in all contexts, but distinguishing e. g. a continuative or durative marker from a progres-
sive is difficult on the basis of very limited evidence.

4.3. Perfect -GsAn (a-juyu / bii-liige)

While -jUa- / bii- seems to express a resultative meaning, -GsAna-juyu / bii-liige has a morphological struc-
ture suggesting a perfect in the past (i. e., past relevance) or pluperfect (i. e., past in the past). A pluperfect use
might have existed, but it is doubtful:

(78) Teiin-i 0s0-n hacira-n od-cuuy. Temiijin-i Burqan_qaldun-i  qurban-ta
DDIST-ACC revenge-CVB reciprocate-CVB proceed-PST.2H Temiijin-ACC Burqan Qaldun-AcC three-times
quci-ul-quy-tur Bérte  iijjin-i tende  eriis-cli Ciledii-yin deii
circle-CAUS-FUT.P-DAT3  Borte lady-AcC  there  catch-PFv.C Ciledii-GEN younger.brother
Cilger boko-de  asara-ul-uqsan a-juu; tere  asara-qsa-ar  a-ju Cilger boko
Cilger BOko-DAT2  care-CAUS-PRF.P  COP2-PST.2H DDIST care-PRF.P-INS  COP2-PFV.C Cilger Boko
dayiji-ju qar-urun tigiile-riin () kee-ed dayji-n dutaa-juu.

desert-PFV.C  exit-CVB.PRAEP  say-CVB.PRAEP (... say-PFV.C desert-CVB escape-PST.2H

‘And they (the Three Merkit tribe) set out to take revenge for that. It was at the time when Temdijin cir-
cled Burqan Qaldun three times that they captured Lady Borte. They entrusted her to Cilger Boko, the
younger brother of Ciledii. As Cilger B6ko had been looking for her ever since, when he fled, deserting
his own companions, he said. {...) Thus he said and escaped, deserting his own companions’ [§ 111,
3177—3195; de Rachewiltz 2004: 41—42].

In (78) there are three events in a row in temporal sequence. The first and third event take simple past mark-
ing in sjUGU, but the second is marked by -GsA4n a-juyu. This event of entrusting had the effect explicitly re-
ferred to by a non-finite form in the next clause that she was taken care of by him from that moment until
shortly before these words were said. On the other hand, the rescue of Borte by Temiijin after the defeat of the
Merkit had been described in § 110, followed by this paragraph, which first recollects past events and mentions
the flight of one of the main “culprits,” thus setting the stage for the physical extermination of the Merkit in
§ 112. The possible reference made here to § 110 is the closest thing to a past in the past that can be found in the
SH. On the other hand, most uses clearly show past relevance.

(79) Erde iidiir-ece  Tatar irgen ebiige-s ecige-s-i bara-qsan bii-lee.
early day-ABL  Tatar people  ancestor-PL father-PL-ACC use.up-PRF.P COP1-PST.1H
Ebiige-s ecige-s-iin 0sol 080-jii kisal kisa-ju citin-tiir
ancestor-PL  father-PL-GEN  revenge revenge-PFV.C revenge revenge-PFV.C linchpin-DAT3
uli-jii kidu-ju ala-ju og-liyE.
compare-PFV.C  slay-PFv.C  kill-PFV.C  give-VOL
‘From olden days the Tatar people have destroyed our fathers and forefathers. To avenge our fathers
and forefathers, and requite the wrong, for them we shall measure <the Tatars> against the linchpin of
a cart, and kill them to the last one’ [§ 154, 5194—5197; de Rachewiltz 2004: 77].

(80) Altan gan Jundu-da-ca qgar-urun Junpdu dotor-a Qada-yi  Dusyu bol-ga-n
Altan Qan Jungdu-DAT2-ABL  exit-CVB.PRAEP Jungdu in-DAT1 Qada-AcC H5F  become-CAUS-CVB
tisi-jii od-ugsan a-juu. Cingis qahan Jundu-yin altan mongiin ed
appoint-PFV.C  proceed-PRF.P COP2-PST.2H Cinggis Khan Jungdu-GEN gold  silver goods
aurasun yau ke in-u toola-ul-urun Q"rjgiir bawurci Arqay qasar Sigi qutuqu
satin what FOC(?) 3SG-GEN count-CAUS-CVB.PRAEP Ondgiir steward Arqai Qasar  Sigi Qutuqu
qurban-i  ile-bAy. Ede qurban-i ayis-ay kee-n  Qada esergii ugdu-n
three-ACC  send-PST.FC.PL DPROX.PL  three-ACC approach-RES.P say-CVB Qada  against greet-CVB
alta-tay har-tay aurasu bari-ad  Jundu dotor-a-ca qar-cu  esergii ire-bAy.

gold-POSS.PL satin-POSS.PL  satin grab-PFV.C Jungdu in-DATI-ABL exit-PFV.C against come-PST.FC.PL
‘When the Altan Qan moved out of Jungdu, he appointed Qada as rearguard defender in Jungdu before
leaving (the city). When Cinggis Qa’an had the inventory taken of the gold, silver, goods, satin and
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(other) things (gathered) in Jungdu, he sent the steward Ondgiir, Arqai Qasar and Sigi Qutuqu {to do it).
As these three were approaching, Qada went ahead to greet them, taking with him gold(-embroidered)
and patterned satins’ [§ 252; Y148—155; de Rachewiltz 2004: 179—180].

(81) Nayan qoyar nasula-ju. Job ese bolu-ysan-u qoyin-a  tiriin A  nere
eighty two reach.age-PFV.C right NEG.PFV become-PRF.P-GEN after-DATI first A name
og-cii  {...destroyed ...) [wun]gsingla-ju C nere og-ciigii. Gergei in-u D wusin nere
give-PFV.C award PT-pFv.c C name give-PST.2H wife 3sG-GEN D PT name
0g-ciyi. Qoyin-a basa E wusin nere wungsingla-gsan a-jiyi. Ying Sui-yin
give-PST.2H.F  after-DATl also E PT name award PT-PRF.P COP2-PST.2H.F  Ying Sui-GEN
ecige Bai sang-a tiriin  F nogiige-te G nere neme-n mon ki uridu
father Bai Sang-DAT1 first F  other.additional-times G name add-CvB same FOC former
yosu-yar H nere-ber wungsingla-ysan a-juyu. Bai sang-un  gergei  Ong si-da
custom-INS H  name-INS award PT-PRF.P COP2-PST.2H  Bai_Sang-GEN  wife Ong Si-DAT2
J nere  wungsingla-jigi.

J name award PT-PST.2H.F

“(Ying Sui) lived 82 years, and after he died, (the Emperor) gave him first the title A, then posthu-
mously awarded (B), then gave the title C (-ctigii). To his wife, he gave the posthumous title (-ciyi) D.
Afterwards, he had also posthumously awarded her the title (-GsAnajiyi) E. To Ying Sui’s father, Bai
Sang, first (giving) the title F, then moreover adding the title G (-n), in the very same manner as before
he had posthumously awarded him with the title (-GsAn ajiyi) H. To Bai Sang’s wife, Ong Si, he post-
humously awarded the title (-jiyi) J* [SMI 1335: 28—30].

In (79) the deeds of the Tatars in days of yore have resulted in a state that justifies slaying them all. In (80)
Qada beckons Cinggis Qan’s emissaries because he was left as Altan Qan’s representative after the latter left
Beijing. Note the difference in evidentiality: in the first case, the speaker has personal knowledge of the deeds of
the Tatars in days of yore, as his father was poisoned by Tatar people, while the second sentence relates to what
happened during a military campaign on the enemy side, well beyond what the author of the SH could have had
firsthand knowledge about. In (81) the titles conveyed with -GsAna-juyu appear to have been conveyed at later
occasions, which is conceivable given the adverbials such as ‘afterwards’, whereas the titles marked with
- UGU were conveyed at the occasion of Ying Sui’s death and thus at a definite point in time. -Gsdna-juyu, on
the other hand, appears to refer to the fact that these people held those titles at the time of reference.

While space prevents me from discussing all the problematic cases, most uses that I saw in several MM
documents can be fitted into this analysis and be read as perfects. After all, relevance at a reference point in the
past is a somewhat vague notion. But there is another use found in at least one text: the SMI 1362. In this text
there are basically two narrative forms besides -GsAdna-juyu: -bA for witnessed events and -jUGU for non-
witnessed, but fairly certain events like the emperor conveying titles. The perspective is that of the Yuan scien-
tist and politician Su Wei (not of his translator), who in the Mongolian version of the text bases his knowledge
on tradition (11: ulam-aca bolyabasu) and in the Chinese version [Cleaves 1949: 31] even more explicitly on
what he has heard. There are a number of events clearly located in a complex narrative sequence that is not just
the prelude to some later events. I quote a part of it here.

(82) [SMI 1362: 18—24; Cleaves 1949: 86—87]

1. Ebiige inu Ataibuga qatayu joriy-tu bayatur
Jiriike-tii  bokii-yin siltaya-bar ada-tu iiile-dur
ucira-basu ber qatayu joriy-iyan iilii qariyulu-n
a-ysan a-juyu.

2. Qoyin-a elinciig inu Qara yiucing ebedcin kiirte-
Jii aljangyu boluysan-dur kébegii-d-iyen ire-giil-
Jii geriyes tige talbi-run [put-PRAEP.C] (...) keme-
gde-gsen-ii tula [say-PASS-PRF.P-GEN because] mon
Ataibuqa bingjang iiiledde-kii ken iiiles-i inu
tilede-n cida-qui-ca giiicege-n  [execute-CVB]
iiiledii-gsen a-juyu.

3. Qoyin-a Duua Busma-tan kobegii-d bulya bol-

basu [revolt become-COND.C] mén Ataibuga {...)
Duua-tan kobegii-d arban qoyar tiime-d cerig-

‘Because his grandfather, Atai Buqa, had a firm will
and a valiant heart, whenever he encountered a dan-
gerous affair, he would not let his courage sink’
(lit. “‘was not letting his firm will return’).

‘Afterwards, when his great-grandfather, Qara, the
yiucing, fell sick and became feeble, he had his sons
come (to him) and he uttered his final recommenda-
tions. Because he was told (*...”), the same bing-
jang, Atai Buqa, without leaving aside whatever
matters he had to perform, performed (them), ac-
complishing {them) to the best of his ability’.

‘Afterwards, when the princes Duua and Busma re-
volted, (...) the same Atai Buqa (...) [tried to throw
down the rebellion and, when failing, retreated to
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lid-iyer qoton-u cayada kiir-cii [reach-pFv.C] biirin
qadqu-ldu-qui-dur mén Ataibuqa {...) beyenggediin
sitligeleldii-n gadqu-Ildu-yad [resist. RECP-CVB stab-
RECP-CVB.then] olan-ca uruysi yabu-ju [go-PFV.C]
temdegtei-e kiicii oggii-gsen-ii siltaya-bar [give-
PRF.P-GEN reason-INS| ima-yi itegel-tii tug-tu
cerig-tid-tin noyan bolya-n tiisi-ged dargan nere
ber oggii-gsen a-juyu.

4. Qoyin-a iduy qud deger-e ayulja-n yar-cu ire-
besii [set.out-PFV.C come-COND.C] mén Ataibuga
ayruy-iyan abu-yad daya-n ire-kiii-diir [come-
FUT.P-DAT3] jobalang-ud-i iilii talya-n jayur-a
berke col-nugud-i tuyulu-yad Yungcang-dur kiir-
besii [arrive-COND.C] yajar usun-u nayir joyis-tu
amun kiinestin elbeg-tii-yin tula dotura-yan
oyisiya-ju [like(?)-PFv.C] orusi-n Yungcang-a
nuntuyla-ysan a-juyu.

5. Mon Ataibuga job ese bolu-ysan-u qoyin-a
[become-PRF.P-GEN after-DAT1].

Qara Qoco and raised troops and fortified it. Then]
{...) the princes Duua and others arrived in the vicin-
ity of the town with 120,000 troops and, when they
all engaged in battle with one another, the same Atai
Buga was mindful of the Empire, without consider-
ing that he might die, and engaged in battle, partici-
pating personally in the resistance. Because he went
more in advance than the multitude and rendered
service pre-eminently, (the Emperor) appointed him
an officer of the trustworthy troops with banners and
also granted (him) the title darqan.

‘Afterwards, when the idug qud [i. e., his people]
came for an audience with the Emperor, when the
same Atai Buga took his camp and came following
[him] and when he arrived at Yungcang, having
traversed the difficult deserts in between, without
considering his sufferings, because the harmony of
land and water was suitable and millet and provi-
sions were abundant, inwardly he delighted in it and
encamped permanently in Yungcang’.

‘After the same Atai Buqa passed away (...)".

As we can observe, instances of -GsAn a-juyu form the storyline and are thus perfective, while #ilii gariyulu-
n a-ysan a-juyu is an instance of a general behavior attributed to Ataibuqga and is thus to be understood as sim-

ply past imperfective. (A second instance of this form, kiindiile-n a-ysan a-juyu ‘were venerating him’, can be
found in line 30.) So these forms are not to be interpreted as perfects but are applied to those events that Su Wei
has reconstructed from his sources. They therefore indicate an additional layer of evidential marking. As -jUGU

tion from a source and thus as inferential.

is already used for other non-witnessed hearsay events, -GsAn a-juyu could probably be specified as reconstruc-

-GsAn on its own is very rarely used in sentence-final position. The eight or nine instances in two or three pas-

sages quoted below are all that are contained in my corpus; the first two end poetic lines, while the third is prose.

(85) Qorci ire-jii

(83) ene  Qunan / qara séni gendii_cino / gegeen iidiir qara kerie bol-ju / newii-qiiy-tiir
DPROX Qunan black night male wolf  bright day black crow become-PFV.C move-FUT.P-DAT3
ese iinji-gsen |/ iinji-kiiy-tiir -~ ese  newii-gsen, | busu  giiiin-liie /| busi niur ese
NEG.PFV  rest-PRF.P  rest-FUT.P-DAT3 NEG move-PRE.P  different person-com different face NEG.PFV
Jitbci-gsen | Os-tii giitin-liie /| oOere niur ese Jjiibci-gsen
?-PRF.P vengeance-POSS  person-COM  other face NEG.PFV ?-PRF.P

‘This Qunan was A male wolf in the dark / A black crow in the bright day / When we were on the
move he did not stop, / When we halted he did not move on. / With a stranger / He did not put on an-
other face, / With a mortal enemy / He did not put on a different face’ [§ 210, 9038—9042; de
Rachewiltz 2004: 143].

(84) yaliyu dayisun-i  qalqala-ju oyira ese qalga-ysan,
hot enemy-ACC ward.off-PFV.C near =~ NEG.PFV let.approach-PRF.P
qaltaril iigei qadqu-ldu-ju sayi-ban ol-da-ysan,
dodging NEG pierce-RECP-PFV.C  good-RPOSS  find-PASS-PRF.P
qgadayala-gsan  mingyan-iyan  abu-yad Qamil-a talbi-ysan,
supervise-PRF.P thousand-RPOSS  take-PFV.C  Qamil-DAT] put-PRE.P
qayan-a kiicii oggii-n  negli-jii Yungcang-a nuntugla-ysan
Khan-DAT1  strength give-CVB move-PFV.C Yungcang-DAT1 camp-PRF.P

‘He warded off evil enemies and let them not come near. / He battled without shirking and his success
was found. / Having taken the thousand of which he was in charge, he put them in Qamil. / Rendering
service to the Qagan he removed and encamped at Yungcang’ [SMI 1362: 49—50; Cleaves 1949: 92].

tigtile-riin Bodoncar
say-CVB.PRAEP Bodoncar

bogdo-yin  bari-ju  ab-ugsan eme-de-ce

Qorci come-PFV.C august-GEN  grab-PFV.C take-PRF.P woman-DAT2-ABL
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tore-gsen  ba Jamuga-lua keeli  nike-ten keke qaqca-tan bii-leey
be.born-PRF.P 1PL.EXCL Jamuga-COM womb one-POSS.PL amniotic.fluid  single-POSS.PL COP1-PST.1H
ba; Jamuga-da-ca uilii qaqaca-qu-n bii-lee ba

IPL.EXCL Jamuqa-DAT2-ABL NEG.IPFV separate-FUT.P-PL COP1-PST.1H 1PL.EXCL

‘Having come, Qorci said: We have been born from a woman who the august Bodoncar captured for
himself. We had the same womb (to originate from) with Jamuga and one single amniotic fluid. (Nor-
mally,) we would not have separated from Jamuqa’ [§ 121, 3376—3379]°°.

In spite of the small number of examples, it seems possible to arrive at a congruent analysis here, even if it
cannot be conclusively proven. In (83) Cinggis Qan discusses the merits of Qunan in order to assign a position
to him, i. e. the past deeds of his subordinate have great present relevance. In (84) the great deeds of Atai Buqa
previously narrated in (82) are remembered. They acquire present relevance as they, in contrast to the other con-
siderations and events narrated in the poem, constitute the reasons why Atai Buga is now to be venerated. Note
that at least the third sentence cannot refer to the actual result of the event: the defense of Qara Qoco ~ Qamil was
successfully completed in the past, and the troops stationed there for that event have certainly left since. Finally,
in (85) Qorci is mentioning a past event that renders the split from Jamuga that he is in the course of undertaking
as treason under normal circumstances, so this past event is highly relevant at the time of speech. Now while -GA
in each example could be explained as a simple past, there are already three simple past suffixes in MM, but
there is no present perfect.The past perfect consists of -Gs4n plus a past copula. So the assumption that the mean-
ing of -GsAn is indeed present perfect seems plausible. The absence of *-GsAn bu-yu / a-mu then corresponds to
the absence of *-QU bu-yu / a-mu?'. Overall, -GsAn as a present and -GsAn a-juyu / bii-liige as past forms seem
to be used for expressing results or relevance at a point of reference and can thus be designated as perfects.

4.4. -GA, -GA bii-liige

-GA appears to be attested 15 times in finite position in the SH, but one instance [6044] has to be amended
to a voluntative plural, and another instance [X040] is preceded by something that, if not emended, would be an
irregular form of the passive suffix [de Rachewiltz 2004: 834]. This leaves 13 instances, but these are based on
only three verbs. Bayarmendii, also mentioning the Mandarin gloss |, characterizes -GA as a simple past
marker when used in finite position but notes that its meaning is less clear when followed by a copula [Bayar-
mendii 1986: 72—74]. The latter is the case only five times in the SH, four of these being parallel sentences
with the auxiliary dg- ‘give’ in a benefactive auxiliary construction with four different main verbs
[6362—6370]. But considering how it might have turned into a resultative (with very restricted application) in
Khalkha (see [Song 1997: 243—285; Brosig forthc.]), if it started out as a perfective, one might be compelled to
check the feasibility of ascribing a resultative meaning to -GA4*2. This approach explains the use with the nega-
tive particle ‘not yet’ in (86), which is preserved in Khalkha and can offer a common meaning to the sentence-
final uses in (87) and (88) and the periphrastic use in (89).

(86) Sirgiietii  nama-yi  ala-n bu-yu. Ala-n  bara-asu tikii-gsen amin  tigey beye
Sirgiietii 1sG-acc  kill-cvB  copP2-GN  kill-cvB  finish-COND.C  die-PRF.P  life NEG  body
min-u  ab-cu od-cu yeki-iijey ta.  Nama-yi ala-ay iidiiiiy-e oter
ISG-GEN take-PFV.C  proceed-PFV.C do.what-PREV 2PL  1SG-ACC  kill-RES NEG(?)-DAT1  quick
qari-dqun.  Temiijin ~ nama-yi iilii ala-qu.

return-IMP.PL Temiijin =~ 1SG-ACC NEG.IPFV Kkill-FUT.P
‘Sirgli’etii is killing me. Once he has killed me, what will you achieve by taking away my dead and
lifeless body? Draw back while he has not yet killed me! Temiijin will not kill me’ [§ 149, 5034—5037;

3% Given the intervening personal pronoun in (85), it is difficult to assume that biilee has toregsen in its scope. How-
ever, it might have been possible for a relative clause to modify the pronoun ba, as was assumed by Haenisch [Haenisch
1940: 32], here. The sentence would then contain two instances of ba, but this might be explained, on the one hand, by the
general tendency for MM pronouns to occur in sentence-final position and, on the other hand, by the impossibility of plac-
ing a nominal modified by such a heavy relative clause after the main predicate. So this analysis, which would exclude
-GsAn in (85) from the evidence for final predicates, cannot be ruled out entirely.

31 Cleaves assumes that the forms in (84) are shortened variants of -Gsdn a-juyu [Cleaves 1949: 129]. But this text pas-
sage is no longer part of a narrative, so the past level to which past perfect forms (as used elsewhere in the same inscrip-
tion) could have referred to does not exist any longer.

32 Something in this vein is also assumed by Rybatzki [Rybatzki 2003: 77], who translates -GA with the English pre-
sent perfect but does not discuss its meaning. It is not significant that he labelled -GA as “Imperfective particle” because
this was not his choice but that of his editor, Juha Janhunen.
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de Rachewiltz 2004: 71]. (Sirgii’etli has taken Taqutai Kiriltuq as prisoner and is to deliver him to
Temiijin. His relatives are trying to free him, but his capturer is using him as a hostage. Hoping in vain
that his life might be spared by Temiijin, he convinces his relatives not to attack his capturer.)

(87) Tede Tatar tani-n a-juu. Yisiigey Kiyan ire-ey ke-ed (...) qoro
DDIST.PL Tatar  recognize-CVB COP2-PST.2H Yisiigei Kiyan come-RES say-PFV.C (..) poison
qoli-ju og-ciiiy.
mix-PFV.C  give-PST.2H
‘(But) those Tatars were recognizing him. “Yisligei the Kiyan has come”, they said, and (...) they gave
him poison mixing it (with his food)’ [§ 67, 1480—1482; de Rachewiltz 2004: 16].

(88) oci-n melje-n a-qsa-d Sartaul irgen-ii soltan-i  doroyida-ul-ju balaga-d
report-CVB bet-CVB  COP2-PRF.P-PL  Sartaul  people-GEN  sultan-ACC submit-CAUS-PFV.C town-PL
irge an-u ab-uay bida

people 3PL-GEN take-RES 1SG.INCL
‘We have caused the Soltan of the Sarta’ul people, who had refused to submit, to abase himself and we
conquered his cities and people’ [§ 260; Y448—450; de Rachewiltz 2004: 192].

(89) Moylig  ecige ci ese idga-asu huyil-un  bii-kiiy usun-tur  hulal-un
Monglik father 2SG NEG.PFV dissuade-COND.C whirl-CVB COPI-FUT.P water-DAT3 glow.red(?)-CVB
bii-kiiy qal-tur oro-qda-ay bii-leey Jje

COP1-FUT.P  fire-DAT3 enter-PASS-RES COPI-PST.1H 1P

‘Had you, Father Monglik, not dissuaded me, I would to my distress have entered whirling waters, a
blazing fire’ [§ 204, 8338—8340].

In (86) Taqutai Kiriltuq urges his relatives to withdraw at a time when the result of the action of killing him
does not yet obtain. In (87) the presence of Yisiigei can be taken as an opportunity to poison him. In (88) some
generals of Cinggis Qan are petitioning him, starting with details of the current situation by stating this sentence.
They stress that the enemy people are conquered and now under their command. In (89), without the warning of
Monglig, the result of Temiijin’s having entered whirling waters (by which he means a trap in which the enemy
would have caught him) would have obtained at the time of speech. The other instances in which this construc-
tion is used also refer to irreal results that would have obtained given a precondition that did not materialize.

This approach comes at a cost, however. One might try to explain the attributive use with the verb yabu-
‘go’ in the Phags-pa edicts, as exemplified in (90), as based on a verb meaning ‘set.out+go’ or might content
oneself with the observation that yavaa in Khalkha is the only form other than baigaa (historically deriving
from ‘having stopped and still standing’) that lacks a synchronic resultative meaning in that dialect. It might
also be possible to explain all instances of ayis-ay [4040, 7317, 7334, 7343, 7352, 7357; Y153, Z042] as ‘having
approached’, ‘having come close’ being a rather relative notion, but a translation as ‘approaching’ appears to be
more natural**. Even so, (91), in which the verb ab- ‘give’ is used as an auxiliary, seems to pose insurmountable
difficulties for a resultative account.

(90) Sun  jin/Z]in bari-ju yabu-ayi  jarliq oOg-bei
Sun  holy.person grab-PFV.C  go-RES edict  give-PST.FC
‘Dariiber gebe ich (hiermit) einen Erlass, den Sun, der Heilige, bei sich behalten soll’ (Buyantu qayan-u
jarliy, 1314) [Haenisch 1940: 62].

(91) basa bida{...) Buyirug qgan-i  {...) hiilde-jii {...) Kicil bas naur-a muqudqa-ju
also IpL Buyiruqg Qan-ACC pursue-PFV.C Kicil Bas lake-DATI1 finish.off-PFv.C
ab-uay je bida
take-RES 1P IPL
‘Then we pursued Buyiruq Qan (...) and {...) (finally) finished him off at (Lake) Kicil Bas’ [§ 177,
6284—6287; de Rachewiltz 2004: 99].

(91) is part of a sequence of events that Temiijin sends as a message to Ong Qan, bemoaning his treason in
the face of these past events of cooperation. The fact that Buyiruq Qan is dead is irrelevant here, and emphasis is
instead put on the fact that they killed him jointly. So a simple past form would have been the expected choice.
An experiential perfect would still be conceivable, but a resultative does not fit the bill. So, while designating

33 An Aktionsart-based explanation is logically possible, but ‘set.out+approach’ appears like an unnatural meaning for
a verb to have.
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-GA as a resultative seems to account for the functions of this marker better than alternative explanations such
as designating it as a past participle, this position is still problematic. A study that uses all MM materials as well
as materials from all of modern Mongolic as evidence would be highly desirable.

5. Conclusion

5.1. Overview of the system

MM had a verbal system that, in addition to number and gender, marked aspect, tense and, depending on the
subsystem, evidentiality. It seems most feasible to divide the aspectual system into two domains: imperfective
and perfective. The imperfective domain has the following structure.

Table 5
Imperfective domain for MM
progressive | habitual generic
-QU
fi
uture (-mU je, -d je)
-mU
t -yU
presen 7 buyu | -y
I . -QU bii-liige /
t -n bii-1 -na-,
pas n bii-liige / -na-juyu “OU a-juyu

On the present level, MM differentiated between the generic marker -yU, the progressive-habitual -mU and
the old progressive -n bu-yu / -n bu-i. Late western MM dialects must have had the progressive marker -nam <
-n a-mu, the only of these markers to survive in modern Mongolian. While -d occurs in some present habitual
contexts, it is questionable that such a meaning can be assigned to it. On the past level, the simple past imperfec-
tive -n bii-liige / -n a-juyu (with evidential distinction) dominated. While -mU was sometimes used for ongoing
events in the recent past, this use is understood here as an extended present. The rare use of -yU in past contexts
might have linked some entity to some behavior irrespective of whether it still existed or not, but conclusions
are hard to draw from two attested past usages. -QU bii-liige expressed past habitual or counterfactual epistemic
certainty. One might derive these two meanings from a future in the past. Actual future was expressed by simple
-QU, but both -mU je (in contexts of strong prediction) and -d je (in contexts of intention) could (through the
epistemic or illocutionary meaning of je) refer to future events as well. The perfective domain, in turn, might be
sketched as follows.

Table 6
Perfective domain for MM
perfective perfect resultative
factual -bA -GsAn -jU a-mU -GA
past firsthand -lUGA -GsAn bii-liige -jU bii-liige -GA bii-liige
past non-firsthand -jUGU -GsAn a-juyu -jU a-juyu

There are three past tense suffixes, -bA, -lUGA and -jUGU, that differentiate between a factual, a witnessed,
and an inferred / secondhand perspective. Used on their own, they express an unmarked perfectivity. -b4 is not
used in complex perfect and resultative constructions, which are thus either marked as firsthand or secondhand
past. When not followed by a copula verb, the perfect and resultative forms -GsAn and -GA are non-past. Due to
their place within the overall language system and the restriction of explicit evidential values to past forms in
MM, they may be taken to express a factual perspective. If one defines evidentiality as the marking of the
source of information alone (most prominently [Aikhenvald 2004]), MM would have a split between evidential
and non-evidential markers. But if notions such as field of knowledge (e. g. with a division into personal vs. fac-
tual knowledge), access to information, and time of acquisition are also included in evidentiality (see [Tourna-
dre 2008: 297—298]), or if evidentiality is seen as an epistemic strategy (in the sense of [Mushin 2001]), one
could take MM to have an evidentiality system with three different grammaticalized categories.

The rarity of the firsthand past perfect -GsAn bii-liige vis-a-vis the secondhand -GsAn a-juyu (3:68) could
possibly hail from textual bias within the corpus of surviving texts. The SH as the textually most diverse MM
source has a somewhat more balanced ratio of 2:7. Still, this frequency indicates that bii-/iige in complex aspec-
tual forms could have included a neutral or past factual perspective. Given the overall rarity of the resultative
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-GA and the -GA bii-liige (which occurs only twice in the SH), the absence of *-GA a-juyu is probably coinci-
dental. The other resultative, -jU a-mu, is based on the converb -jU, which cannot be used in final position, so
that it always must be followed by a copula, which for present reference is always a-mu. With a telic Aktion-
sarten, -jU a-mu highlights a non-resultant phase inherent to the predication, while the rare -GA4 seems to be at-
tested only with telic predications.

The markers with which counterfactual meaning is expressed (-GA4 bii-liige, -QU bii-liige / -QU a-juyu, but
not -GsAn bii-liige / -GsAn a-juyu) are all based on participle plus copula constructions that have some referen-
tial overlap with converb plus copula constructions (-jU bii-liige / -jU a-juyu, -n bii-ltige / -n a-juyu), which ap-
pear to have been incapable of expressing counterfactual meaning. For -GA bii-liige, as all two attestations in the
SH are counterfactual, little can be said of whether this form could refer to actual events.

5.2. Questions for future research

There are a substantial number of questions meriting future research. -QUi in the SH is only rarely used in
finite position, but its aspectual meaning is not clear at all. Likewise, the meaning of rare morphemes like -GA
and -d might benefit from research based on the entire MM corpus, always being mindful of the spatial and dia-
chronic diversity of MM.

The contrast between the three perfective markers requires further research insofar as the conditions have to
be determined under which the factual can or must be used. My impression is that evidential forms are only
used if the speaker or writer feels a need to emphasize the conscious perception [Lazard 1999; Johanson 2006]
of the information in question, and this means usually distancing oneself from it even in firsthand cases
(cf. (61), which is what the patrol, being deceived by the additional Mongolian camp fires at night, has ob-
served, referring explicitly to having seen these fires as the source of their evidence two sentences later)**. Any
entirely reliable information would have been marked by the factual. Such research would also have to explore
the ambivalent status of bii-liige with nominal predicates.

Finally, a more detailed account of the perfect would be desirable. As the uses of perfects are very hard to
pin down cross-linguistically, it would be desirable to elaborate on its use in MM in more detail. Its relation to
perfect-like uses of -b4, the periphrastic past resultative, the simple past imperfective and the morphological re-
sultative forms could be a subject for further research as well.

Abbreviations
Glosses

ABL — ablative FC — factual PRAEP — praeparativum
ACC — accusative FOC — focus PREV — preventive (mood)
ATTR — attributive FUT — future PRF — perfect
C — converbal suffix GEN — genitive PST — past
CAUS — causative GN — generic PT — posthumous title
COM — comitative IMP — imperative Q — question particle / marker
COND — conditional INCL — inclusive RECP — reciprocal (both for -ldu- and -Ica-)
coprl — copula (in the form bii-) INS — instrumental REFL — reflexive
copr2 — copula (in the form a-) INTR — intransitive RES — resultative
CVB — converb 1P — illocutionary particle RPOSS — reflexive-possessive
DAT — dative-locative IPFV — imperfective SG — singular
DAT1 — dative-locative (-a) N — noun v — verb
DAT2 — dative-locative (-da) NEG — (existential) negation VOL — voluntative (mood)
DAT3 — dative-locative (-dur) OBL — oblique 1 — first person
DDIST — distal demonstrative P — participial suffix 2 — second person
DIM — diminutive PASS — passive 3 — third person
DPROX — proximal demonstrative PFV — perfective 1H — direct sensory perception
EXCL — exclusive PL — plural 2H — inference or hearsay
F — feminine gender POSS — possessive

3% There is evidence that excludes such a distancing hypothesis for parts of the Twelve Deeds of the Buddha mentioned
above, but as this source was modified by later copyists, it can usually only provide supporting evidence, but not establish
any phenomena on its own.
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Other abbreviations

A — Arabic MM — Middle Mongol SMI — Sino-Mongol inscriptions
Ch — Chinese Ph — Phags-pa U — Uyghur
lit. — literary SH — Secret History of the Mongols XJ — Xiao Jing
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PE3IOME

B aToit paboTe npeanaraeTcs aHanu3 kaTeropuit BUAA, BPEMEHM W 3BUAEHLMANBHOCTU B CPEAHEMOHTOMNBCKOM SI3bIKE.
BunoBas cuctema JaHHOTO si3blka JOCTATO4HO CIIOXHA W COCTOMT, rMaBHbIM 06pa3oM, U3 NepudpacTUYECKNX KOHCTPYKLIMIA,
MOCTPOEHHbIX MOCPEACTBOM KOHBEPOanbHbIX, MPUYACTHbIX, (MHANbBHBIX CydhtUKCOB 1 ABYX CBS30YHbIX FMAronoB. O KOH-
CTPYKLMW BbIpaXatoT NpOrpecCUBHOCTb, XabuUTyanbHOCTb, NEPdEKTUBHOCTL, NEPEKT U Pe3ynbTaTUBHOCTb HA HACTOSILLEM
W NpoLLeALEeM BPEMEHHbIX YPOBHSIX. /I MPOrpeccBHOCTL B HACTOSILLEM, W PE3yNbTaTUBHOCTb MOTYT BblpaxaTbCs ABYMS!
Pa3HbIMU KOHCTPYKLMSIMUM, KOTOPbIE Pa3nMyatoTCcs BUAOBLIMA WK aKUMOHaNbHbIMM CBOMCTBaMU. Tpu cyddmkea npowea-
LLEro BpEMEHH BbipaxaloT (akTyarbHy0 HopMaLmio, a Takke MHEOPMAaLMI0 MPSIMOTO W KOCBEHHOTO CBUAETENbCTBA. ATa
TPexanemMeHTHas Onno3uLMs orpaHuuMBaeTCs NepeKTUBHBIM BUAOM, B TO BPEMS Kak BCE Apyrue BUAOBble Mapkepbl npo-
LUeLIEero BPEMEHN pasnuyaloT NiLb NpsiMoe W KOCBEHHOe CBUAETENbCTBO. B Oyayluem BpeMeHy BUOOBbIE Pasnnyus oT-
CYTCTBYIOT, XOTS U NpuyacTue byayLiero BpeMeHu, 1 pesynbTaTUBHOE Npu4acTe MoryT 06pa3oBbiBaTh KOHTPGAKTUBHbIE
KOHCTPYKLWM.

SUMMARY

The paper contains an analysis of aspect, tense and evidentiality in Middle Mongol. This language has a fairly complex
aspectual system, consisting of mostly periphrastic constructions built up from converbal, participial and final suffixes, and
two different stative copula verbs. They express progressivity, habituality, genericity, perfectivity, perfect and resultativity on
the present and past tense levels. Present progressivity and resultativity can both be expressed by two different construc-
tions that differ by their aspectual scope and / or actional properties. The three past tense suffixes mark factual, firsthand
and secondhand information. This evidential trichotomy is restricted to the perfective aspect, while all other aspectual past
tense markers only receive firsthand or secondhand marking. No aspectual distinctions seem to be made in the future,
though both the future participle and the resultative participle can form contrafactual constructions.

Kntoyeeble crosa: CpeaHEMOHTONbCKUIA S3blK, KaTeropusi BUAA, KaTeropust BpEMEHM, 3BUAEHLMANBHOCTb, NePgEKTMB-
HOCTb, UMNepPEKTUBHOCTb

Keywords: Middle Mongol, aspect, tense, evidentiality, perfectivity, imperfectivity

ISSN 2079-1003. Ypano-anmatickue uccrnedosaHus. 2014. Ne 2 (13)



©2014 H. B. /lyoposckaa
TepMI/IH napka / nopza 1 €ro CHHOHMMBI B THAJECKTaX CCJIBKYIICKOT0 A3bIKA!

Onucanne OJeXbl KOPEHHBIX HapoaoB CHOMPH KaK WHTEPECHEHIEero Iiacta MaTepHallbHOW KYJBTYPHI,
JTAIOIIETO MPEeICTaBIeHHe 00 NCTOPHUUECKO, MOJTUTHYECKOM, a TaKkKe TyXOBHOW KM3HHM Hapoza, MOXKHO OoOHa-
pykuTh Bo MHOTUX paboTax [KpuBomrankun 1865: 126; Ilnotaukos 1901: 73; [IpokodreBa 1956; IlpeiTkoBa
1970a; [enux 1972: 41—42; Haponst 3anagnoit u Cpenneii Cubupu 2002: 163; Tyukos 2002: 117—118; Ha-
ponsl 3anagaoit Cubupu 2005: 342—347; Tyuxos 2008: 147—148]. Ongnako, kak orMedaer H. @. [IpriTKOBa,
«oOmmupHas auTepaTypa no 3THorpaduu HapompoB CuOupH, 3a ManbIM HCKIIOUEHHEM, aeT BEChbMa KpaTKue M
OJTHOCTOPOHHHE CBEICHUS 00 onexae 3Tux HapomoB» [[IpeitkoBa 19700]. UTo ke KacaeTcs MOCIETHUX JIMH-
TBHCTHYECKUX HCCIEAOBAaHUKA B JaHHOW O0JAcTH CENBKYICKOTO $3bIKa, HEOOXOAMMO OTMETHUTh pPadoTy
. B. bynrakoBo#i, B KOTOPOil OCHOBHOE€ BHUMAHUE YJIEJIEHO UCTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKUM M 3THOKYJIBTYPHBIM
acreKkTaM MCCIIeIOBaHUSI HAMMECHOBAHUHN OeX bl 1 00yBHU celbKymoB [Bynrakosa 2003]. Takum oOpa3zom, ax-
TyaJbHOCTh IPEIIaraéMoro HaMH HCCIICIOBAHUS BBI3BaHA HEOOXOJMMOCTHIO U3YUYECHHUsS CEMAaHTHKH HaUMEHO-
BaHUH OJIEXKIbI B TUANIEKTAX CEJLKYIICKOTO S3bIKa HE TOJBKO HA JUaXPOHHYECKOM, HO U HA CHHXPOHHOM YPOB-
He. B maHHO cTaThe mpeanaraeTcsi NepBhIil ONBIT aHaIN3a CEMAaHTUYECKONW CTPYKTYPBI CENbKYIICKUX HAMMEHO-
BaHUU OJICXK/IBI B CBETE TEOPUHM CHHOHUMHH, KOTOPHII MO3BOJIUT B XOJ/€ MCCIEIOBAHUS HE TOJIBKO OMUCAThH Ce-
MaHTHYECKYIO CTPYKTYPY OTIENbHBIX HAUMEHOBAHWI, HO M BBISIBUTDH, 4 TAK)KE CPABHHUTH Pa3lIMYHBbIC OTTCHKH
3HAYeHHI TEPMHUHOB TEMAaTHYECKOH IPYIIIBI «OACSIKIN.

OTHOrpaduyeckre ucciaeJ0BaHus YKa3bIBalOT HA TO, YTO CBEJICHHS IO HAMMEHOBAHHUAM OJEKABI OTIEIBHBIX
TPYTII CENbKYIIOB HEOAHOPOAHBI. « BepXHssI My»XKcKas U KeHCKasl 0JIeK/1a CEIbKYIIOB B OCHOBHOM OBLIa OJMHA-
KoBa. Ta30BCKHE CENBKYIBI MWK OJSKIY U3 OJICHBUX IIKYpP. I1o mokporo 3To ObuIa ofeKaa, CIIUTAst U3 OJHOM
1IeJI0l, HEKPOEHHOM WIKYphI, C HajJpe3aMU-TIpoMaMK NJii PyKaBOB U CO IIBaMU Ha ruiedax. MHOrAa moJKu
OJICKBI HAJICTABIISUIN MOJIOCAMH U3 POBIYTH MM CYKHA; KPOME TOTO, OOBIYHO K pyKaBaM OJACKIIbl IPHIIHBAIIH
MIMPOKHe o0IIara U3 poBayTy win cykHa. K KOHIIaM pykaBOB MPUKPETIISUIA PyKaBUIIBI, CITUTHIE U3 KaMyCOB.
Ha moxxnan mox ofex 1y mutd JTUCHA MeX, OETUYbH U JTUCHH JIATTKYA U ITUYbH IIKYPKHU. baullieHCKue CeNbKyIIbI
MMENY OJIeKIy C MaTepyaThIM CTETaHBIM BEPXOM, HAa TaKOM JK€ TOAKIAJE, YTO U Y Ta30BCKHX; IO MOKPOIO 3Ta
0JIeX/1a MTOJTHOCTHIO COBMAajaa ¢ KeTckoi. Onex/ia Ta30BCKUX M OaWIICeHCKHUX CENBKYIIOB 3aBS3bIBAJaCh CIiepe-
I POBAYKHBIMHU 3aBSI3KaMH, TIOATIOSICHIBATIACH TIOSICOM M HE MMella HUKaKuX ykpamenuid. O0 ofiexze HapbIM-
CKHX CeNBKYTIOB CBEJIeHHH mouTH HeT. M3BecTHO, 4To Ha peke Urkamka 3uMHsS OA€kKAa y HUX ObLIa TOTO XKe
BWJIa, YTO W y APYTHX Tpynil. JIeTHss KeHCKasl oJieka MpecTaBisia co0oi MaTepuaThlii KaQTaH C MpsIMBIM
pa3pe3oM, CO CXOISIIUMUCS TOJaMH, CIIMHKY KadTaHa KPOWJIH B Y3KYIO TalHI0, OOKa ONEXABI Jeiali OTpe3-
HBIE, cOOpaHHbIe y mosica B cOopku. HapeiMckre cenbKymbl yKpamaiy cBou KadTaHbl allfuIMKael 13 IBETHBIX
TKaHe# (Ha obmmiarax); K mpaBoi mmosie (Ha TpyIH) IPUITHBAIN OBAIBHBIN KyCOYEK CyKHA C HAIIMTHIMUA Ha HETO
MeIHBIME U GpapdopoBbIMU TyrosuiaMu» [[Ipeitkosa 197082,

[IpuaMMas BoO BHUMaHHE TO, YTO TEPMUH «OJIEXKIa» TPAKTYeTCS JABOSKO W MOKET 0003HAa4YaTh WM BCIO CO-
BOKYITHOCTb TPEIMETOB, HA/IEBaEMbIX Ha TeJO, WM TOJBKO YacTh MPEIMETOB, HCKIOYas 0OyBb U TOJIOBHBIC
yoopsl, a Takke Oenbe [CroBapu]|, MBI IMeeM B BHIY IIUPOKYIO TPAaKTOBKY TEpMHHA, XOTA B JaHHOW paboTe
pedb He IMOiAeT 0 HAUMEHOBAaHUSX OOYBH WM TOJIOBHBIX YOOPOB, IMOCKOJLKY OHH HE OTHOCATCS K CHHOHUMAaM
paccMaTprBaeMoro CelbKyICKOTro TEpMUHA napKa / noped.

[TyTem J0ruueckoro BhIACIEHUS MPeaaraeM MoApaseNaTh 01Ky Ha CIETYIONIUE THITBL:

1) BepxHAS 0JeX /a2, IO KOTOPOH MOHUMAETCS 0JIeK/1a, HOCHMAsl TTOBEPX OJIEK/IbI, HaJIeBA€MON Ha HIDKHEE
OeJibe;

2) omexna, HOCHMasi MOBEPX HWXKHETO Oenbs, — ISl BBIICJICHHUS TaKOTO THIA OJESKIBl MpeasiaraeM yIo-
TpeOISTh TaKXKe TEPMHUH «BEPXHsISI HATEIbHAS OJIEKIa»;

3) HwkHee Oenbe.

! Pa6ora BbimonHeHa mpu momaepikke mporpammbl OMMH «THIOTOrHYECcKoe H HCTOPHYECKOE H3Y4YEHHE SI3BIKOBBIX
SIBJICHUH B MX COOTHOIICHHHU C KYJIBTYPHOH 3BOJIONHEH, PEKOHCTPYKIHS KYJIbTYpHI 110 JaHHBIM SI3bIKa» (IPOEKT «PexoH-
CTPYKIIVSI HA3BaHUH OJICXKIIBI B YPAIBCKUX U alITAUCKUX S3BIKAX)).

2 B c. ITapabens ToMckoii 06macTy mpejceaaTeneM PaifoHHOTo 06IecTBa KOPEHHBIX MaTOYHCICHHBIX Hapo1oB CeBe-
pa, Cubupu u [lansaero Bocroka «Kommaa xym» . A. KopoOeitHnkoBoit Ham ObuTH J1I00€3HO TpeocTaBiIeHsl uist GoTo-
rpadupoBaHM IPEIMETH HAIIMOHAIBHOM OJEKIBI, KOTOPBIE UCTIONB3YIOTCS COBPEMEHHBIMHU CENTBKYIIaMu aHcaMOIst «Bapr
Kapa» (cM. poTorpaduu B KOHIIE CTaThH).

[y6poBsckas Hatanbs BuktoposHa, HawmoHanbHbIn nccnegoBatenbekiii TOMCKWIA NONMTEXHUYECKUIA YHUBEPCUTET; ruraru@yandex.ru
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J1a ABYX TOCIIEHUX THITOB OZEKIBl CANTAEM BO3MOXKHBIM HCIIONB30BaTh TEPMHH «HATENbHOE Oenbe, Ha-
TeJIbHAsI 0/1eK 1), KOTla HET He0OOX0AUMOCTH MOJYEPKUBATh CIIEHU(HUKY TOTO WIK HHOTO TUIA B OTAEIHHOCTH.

OOmMM CeTbKYTICKUM TEPMUHOM JIsi 0003HAUEHMsI OBl B IIEJIOM W BEPXHEH OJIEKbl B YACTHOCTH SIBJIS-
eTcA CIIOBO napka / nopea. JlnanekTHHIMU BaprHaHTaMH JaHHOTO TEPMHUHA B CENTBKYTICKOM SI3BIKE SIBIIIOTCS CIIETY-
fomfue: 00., KeT., Bac., elL. pory, porye; KeT. porya; 00. c., TBIM. porag; 00. ., KeT., BaC. poray; eil. pury; Ta3. porqi.

TepMuH napxa / nopea BOCXOTUT K OOIIECAaMOJIUICKOMY JIeKCHYECKOMY (POHAY — K Tharony *pdrks co
3HaueHHEeM ‘KPOWTb, pe3aTh; CKOOIHUTH, 00pabareiBaTh mKypy [Janhunen 1977: 116—117]. Takum oOpazom,
UCXOJISl M3 3HAYCHUS CIIOBA, CAMOJIMICKas TTapKa — 3TO IMPEeXJie BCEro OJIeKAa, CKpOeHHas u3 odpaboraH-
HBIX IIKYp, T. €. COCTaBJICHHAs U3 CKOOMEHbIX M pe3aHBblX AeTanei. ONHAKO HUKAKUX YKa3aHUN Ha cIie-
UKy TOKpos (HampuMep, TIIyXast 3TO WM paclallHas 0JIeXk/1a) STUMOIIOTHS He cofep kuT. [1o JaHHBIM 3THO-
rpadoB, Y IOKHBIX CEITHKYITOB CYIIECTBOBAHUE OJEKIBI TITyXOT0 TOKpPOsi OTMedeHo He Obiio [Hapomsr 3aman-
Hoit Cubupu 2005: 341].

Obmiecamoauiickasi ocHOBa *pdrkd uMmeeT 3HaueHHA ‘OIESKIa, TUIAThe, MIKYpa, MeX, Iryba’ 0e3 yka3aHus Ha
MPUHAIIICKHOCTD K MPeAMETaM MYKCKOTO WM JKeHCKoro rapaepo6a [Janhunen 1977: 116—117]. B mepTBOM
MaTOPCKOM SI3bIKE, KOTOPBIH, KaK M CENbKYIICKUI, OTHOCHTCS K IOXXHOCAMOJIUICKON TpyIIe, 3a(uKCUPOBaHEI
CIIOBa Xapeamb ‘KEHCKOE IUIaThe’ U apeada ‘BepxHee >KEHCKOe IIaThe’, COCTOSIINE U3 OCHOBBI xapea / apea
‘ry0a’ ¥ COOTBETCTBYIONIMX NMPUTSDKATeNbHBIX addurcoB [Janhunen 1977: 116—117; Helimski 1997: 240].
B HeHenKOM S3BIKE, KOTOPBIM NMPHHAIICKAT K CEBEPHOCAMOJIMICKON BETBH, HA00OPOT, TapKa — 3TO MPEKJIEC
BCEro MYXCKas ofexna: 1 HeHell. napxa ‘mdpka (BepxHssS MexoBas ojexna MyxuuHsl)’ [Tepemenko 1965,
2008: 448]; JI nenen. 'patka ‘BepxHsas MexoBas Myxkckas onexna’ [[lomosa 1978: 90].

B nexcuxorpadudecknx Marepuaigax 1Mo CelNbKYIICKOMY S3BIKY CIIOBapHBIE CTAThH, TIOCBAIICHHBIE JAHHOMY
TEpMUHY, KaK MpPaBWIO, HE COJEp)KaT TOJKOBAHUS €r0 KaKk BEepXHEW MeXOBOH onexnsl. Jlumb B clioBape
C. U. Hpuxosa, HapsiLy cO 3HAUEHUEM Ta3. HOpKbl ‘OJeKIa’, BEIICIIACTCS 3HAUCHUE ‘BEPXHSISA MEXOBas MYKCKasl
u xeHckas ogexna’ [Mpukos 1988: 58]. B nqpyrux cnoBapsix Mo Ta30BCKOMY AMANIEKTY Ta3. porqi MPUIUCHIBA-
ercs 3HadeHue ‘omexma’ [OuCs 1993: 151; Xemumckuit 2011], XoTs B Matepuanax, Ha KOTOPbIE UMEIOTCS T10-
crpanuuHbie crnoBapHble cchuiku [O4CS 1980], MOXKHO BCTPETUTH MEPEBO] 3TOTO CYIIECTBUTEIBLHOTO HA PYC-
CKHH A3BIK KaK «IIy0a» U «nanbTo». B «JlHaneKkToIornaeckoM CIoBape CeIbKYIICKOTO S3bIKa» 3aUKCHPOBAHO
Ta3. porqi ‘omexna’, ‘Bepxuss onexna’ [Kazakeswdu, bymsackas 2010: 104], B «Cenpkynickom cioBape» U. Op-
Jieiin — Ta3. porqi ‘mapka, iatbe, onexaa’ [Erdélyi 1969: 192]. B «CenbkyncKo-pycCKOM TUANIEKTHOM CJIOBa-
pe», coiepiKalleM MaTeprallbl IO FOKHBIM, IEHTPAIILHBIM U CEBEPHBIM JHAJIEKTaM (32 HCKIIOYEHHUEM Ta30BCKO-
T0), IPEACTABICHO TPU 3HAUYCHHUS JaHHOTO clloBa: 1) ‘my6a’; 2) ‘omexna’; 3) ‘muctea’ [beikons 2005: 193]. Ta-
KAM 00pa3oM, ecTh HEOOXOJAUMOCTh B YTOYHEHHH 3HaueHHs 00., KeT., Bac., eJ1. pory, porye, KeT. porya, 00. c.,
TBIM. porag, 00. C., KeT., Bac. poray, el. pury, Tas. porqi.

Brigensis muddepeHnnanpable TpU3HAKA 0K Ibl, 0003HAaYaeMO TEPMUHOM napka /| nopea B AHAIEKTaX
CEJBKYIICKOTO $13bIKa, 00pPaTUMCS K CIEAYIOUINM IpUMepaM, pacipeieNsisi iX Ha TPHU TPYIIbI 10 (OpMaTbHOMY
NpPU3HAKY MEPEeBOJIa Ha PYCCKHI S3bIK B HICTOYHHKAX: OTHOCS K TIEPBOM TPYIIIE CIIyYau IMepeBo/ia CEbKYICKOro
TEPMHUHA PYCCKUM CYIICCTBHTEIHFHBIM B 3HAYEHUH KaKOTO-JIMOO OTAETHHOTO BHIA OJEKABI, KO BTOPOH TpyII-
e — CIy4au IepeBojia CyIeCcTBUTENFHBIM 00edcOd, a K TPEThel TPyTIIie — BCe IpyTrHe IpUMEpEHI.

1) Kert. konej porya ‘ury6a u3 osunnsl’ [[lynb3oH ApxuB; beikonsa 2005: 193] (konej ‘oBeunii, u3 OBUMHEI);
KeT. sij porye ‘cobonunas my6a’ [[lyne3oH Apxus; Beikons 2005: 193] (sij ‘cobomunbiii’); 00. c. n'ajan qobi
poray ‘oemnubs mry6a’ [Ayns3on Apxus; beikonst 2005: 193] (n'ajan qobi ‘6enmdbs mkypka’);

00. ¢. poryom katerku ‘3acterHyTth myOy’ [[dymb3om Apxus; beikons 2005: 193]; 06. c¢. Mat orimsan,
kusannij as nil'zi poragim stitkuzaf ‘51 BeIpocia, HUKOTAa Takyio IryOy He mia’ [beikons 2005: 218]; 00. c.
Qaj poryim sennal? ‘Yro, cmmmna te1 myoy?’ [beikons 2005: 223]; ker. poryam niygigugu ‘CHUMaTh 1I1yOy’
[Ayne30on ApxuB; berkons 2005: 193];

en. Orse c'asokena kumit poti tokal'dendotin ‘1lpn cupbHOM MOPO3€ JITOM HAAEeBaOT Mapky’ [Jlyns30H ApxuB];

Ta3. Qotir tomisap porqitgo ‘51 xynun cykHo Ha manbto’ [OuCH 1980: 177]; tas. Na ima porqimti
Stitiraltentiniti Stitirtil’ qiminik ‘JTta >KeHIIMHA TABTO COUILET y MOPTHOTO (B MOPTHOBCKON MacTepckoit)’ [OuCs
1980: 213]; 00. c. Tjodalbadi porgim k'er'eg'en sergu ‘Temnoe mambTo HameTh Hamo [beikoms 2005: 222];
ta3. N'omal' porqi ira ‘Crapuk-3asube nanbto’ (Ha3Banue ckazku) [O4CS 1980: 360], N'omal' Porqi ‘3asubs
ury6a’ (repoi ¢osapkiiopa ceBepHBIX cenbKymoB) [Xemumckuid 2011]; ta3. N'omal' porqiti nitqileld qalinti ‘Ero
3as9b€ MaJbTO, MOPBABIIHNCH, ocTanock’ [OuaCS 1980: 391];

ta3. Nin lja potpil' porqip assa tokkalsiti ‘Ceia Bora Temnoit mry6st He Hagen® [OuCH 1980: 362];

ta3. gal' porgi ‘tnaree’ [OuCS 1993: 151; KazakeBuu, Bynsuckas 2010: 104], ‘py0amika, ruiatee’ [ Xemum-
ckuit 2011] (co cceutkoit Ha [Erdélyi 1969; Helimski 1983; OuCH 1993; Upukor 1988]), Typ. gamil' poroqi
‘utatke, pydarika’ [beikons 2005: 70];
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Typ. gamil' porqil'mi ‘6enne’ [beikons 2005: 70] (porqil'mi = porqi ‘onexna’ + ['mi — cyddukc codbupa-
TEIBHOCTH): Cjandaptisal’ gamil’ porqil'mi ‘3amouennoe Oenbe’; Pond itimpil' gamil' porqil'mi tek'enta ‘Boige-
menHoe Oenbe coxHet’ [Bbrikons 2005: 70]; Ta3. gal’ (~ gamil’) porqi ‘amxHee Oenbe’ [Xemumckuii 2011];

Tiral' Qal' Porqi ‘BmmBas py0ammka’ (uMs QoiabKiIopHOTO TepcoHaxka) [Xemumckuit 2011]; Ta3. Na gal’
porqinik qopsak ‘Jta pybailika MHE OY€Hb OHpaBWIach (HpaButcs)® [Xemumckwmii 2011];

ta3. Nini tom to it kasil' porgamti ‘Torna oH cHan xonpuyry’ [OuCS 1980: 370] (mocn. kasil' porgamti
‘xenesnyto oxexny’ [Kazakeswu, bynsackas 2010: 104]); ta3.-typ. Kasil' porqiti asa ‘Y Hero Oblna xene3Has
napka’ [Kazakesud, bynsackas 2010: 104];

ta3.-typ. Tigin'al porqip ‘Ilapxy nagen’ [KaszakeBuu, Bynsuckas 2010: 104]; ta3. n'alkil’ porgi ‘myxoBoe
naneto, myxoBuk’ [Xemumckuit 2011]; taz. sorimtdl’ (~ sorintdl' ~ sorintdl") porqi ‘mnam-mgoxneBuk’ [Xemum-
ckmit 2011] (co ccputkoit Ha [UpuxoB 1988)); Ta3. qdlil' porgi ‘sarymika (HeHEIKas pacHalrHasi OAeK1a MEXOM
Hapyxy)’ [Xemumckuit 2011]; 06. m1. kobzuj poroy ‘koxyx (koxaHoe nanbto)’ [Bynrakosa 2003: 13];

00. 4. Mat kfelage Topkond aj lakugep tafl'eb’e Sand todel porgop onendsegep aj nelan ‘51 noexy B Tomck
Y KYILUTIO HOBBIE HOPKOBBIC 1TyOn!I cede u gouke’ [[IMA 2013]; 00. 4. Lakuget eya porg, kajl mat naderam. Tab
eya padel sun'dsute Sil ‘B marazune ObUTO ManbTO, KOTOPOE MHE MOHPaBWIOCh, OHO OBUIO CHHEE C COOOIBHM
BopotHukoM® [IIMA 2013].

2) Bac. taral porya ‘mexoBas onexna’ [[lyne3oH ApxuBl; Bac. giindel poray ‘BepxHss ofeXaa U3 JOMOTKa-
Horo cykHa’ [[ynb30H ApxuB];

KeT. tib'ikii porya ‘myxckas onexna’ [[ynb3oH ApxuB]; KeT. nejkii porya ‘xeHckas ogexna’ [/lyiap30H Apxus|;

ta3. imal' porqi ‘xenckas omexma’ [OuCH 1980: 379]; Tas. soma porqi ‘xopomras oxexaa’ [OuCSHl
1980: 171]; Ta3. kanal' porqi ‘onexna u3 codbaurero mexa’, Ta3. gorqit taril’' porqi ‘onexna u3 MEepCTH MEIBEAS
[O4CA 1980: 191]; Taz. otdt taril’ porqi ‘onexna u3 onenberd mepctu’ [OuCS 1980: 381]; Ta3. porqi aj pami
‘onexxna u o0yBe’ [OuCSH 1980: 192]; Ta3. Tan nennal mat porqap Siitpa ‘TBOsI cecTpa MOIO OACKIY CIIMIA’
[OaCA 1980: 254];

ta3. gal' (facin'al’ (fatn'al’) gamil’) porqi ‘amxnee Oenpe’ [Xemumckuii 2011] (Bacin'al’ (Patn'al’) ‘HaTens-
Hblii"); Ta3. Top sdqi porqi warisiti ‘On 6bu1 B uepHOoM® [Xemumckuii 2011] (moci. ‘OH HOCHI YEPHYIO OJEXK-
ny’); Ta3. kuncil’ porqi ~ kiincil’ porqi ‘onexna u3 rpyooro cykHa’ [Xemumckuii 2011] — co cchUIkoii Ha MaTe-
pHAaIbl IEPBBIX CEIBKYIICKUX CIOBHUKOB, TJIe JAaHHOE CIOBOCOYETAaHUE TIEPEBONTCS Kak «a3sim» (B cioBape .
I'. Mansiesa ot 1903 r. [Helimski 1983]) u «3unyn» (B marepuanax, coopanubix K. Jounepom u Y. T. Cupe-
nycoM B Havane XX B.); Ta3. kirkal' porqi ~ kiral’ porqi ‘noHoIIeHHast ofiekaa MEXOM HapyxKy’ [XemuMCKUit
2011]; Ta3. sompil' porqi ‘mamanckoe onesHue’ [Xemumckuii 2011] (co ccepuikoii Ha [Helimski 1983]); Tas.
taril' porqi ‘3uMHAS omexaa MexoM Hapyxy [Xemumckuit 2011] (co cchuikoi Ha MaTepHabl, COOpaHHBIC
K. Jonnepom u VY. T. Cupennycom); Ta3. tugkusil' porqi ‘CykoHHas onexna dBeHKHIcKoro ¢acona’ [Xemnm-
ckuit 2011]; Tas. dikisimil’ porqi ‘onexna ¢ xamomonom’ [Xemumckuit 2011]; Ta3. rasal’ porqi ‘Tpsimbe, oTpe-
mes, 1oxMoThs [OuCS 1993: 168; Xenumckuit 2011] (mocn. ‘pBanas, obopBaHHas ofexa’);

00., Ta3. kotil'-porg ‘xoxanas / 3ammeBas onexxaa’ [Bynrakosa 2003: 13].

3) Ker. Oran pola porayam ningakfatta, cfaca qandakuy, cecol'dikun sirra ‘OceHblo nepeBbs 0OHAKAIOTCA
(OyKB. ‘07e)Ky COpachIBalOT’), 3eMJIs 3aMep3aeT, Bbinaaaet cHer’ [beikons 2005: 193].

Taxum 006pa3oM, OCHOBBIBAsICh Ha BBIIICTIPUBEICHHBIX MIPpUMepax, Tu(QepeHInalIbHbIMI TPU3HAKaMH OJ1e-
JKIBI, 0003HaYaeMO B TUAIEKTaX CEeIBKYIICKOTO SA3bIKa CIIOBOM napka / nopea, MOYKHO CUUTATh CIEIyOIIne.

1) Ota oxexa MOXKET OBITh KaK *KE€HCKOI, TaK U MYKCKOM.

2) Ota onexxaa MOKET OBITh pacaLIHOI.

3) Ora ozmexia B MepBYO ouepe/lh Teliasi, BePXHssi, HO He TONbKo. [l 0003HAYEeHUST HATEILHOW OHEKIbI
B CEBEPHBIX JUAICKTAaX CEJIbKYICKOIrO SA3bIKa YIMOTPEOseTcs cocTaBHOM TepMuH gal' (~ gamil’) porqi, nis xo-
TOPOTO, KaK U IS CJI0BA NApPKA, XapaKTEPHO OTCYTCTBHE AU (PEpEeHIINATBHOTO MPU3HAKA «MYXKCKas / JKEHCKasl
onexna». Kak m3ectHo, yxe B XIX B. 10)KHBIE CENBKYITBI MPAKTUYECKH HE HOCHIN HAIIOHAIBHON OJEXKIBI,
T. €. TIPEIMOYNTATN OJISKAY Ha «pycckuii Mmanepy» [Kpuomankua 1865: 126]; Takum o0pa3oM, My»XCKOH Ha-
TEJILHOW OZIeXJOH sIBJsIach py0axa, skeHCKOH — py0axa, pyOaika, miatee. ClegoBaTeiabHO, 3HAYCHHUE CIOBO-
couetanus gal' (~ gamil") porqi — 310 coOMparenbHOE 3HAYCHHE ‘BEpXHSIsI HATeIbHAs OJleXk/1a, HHKHee Oerbe’
(‘pybaxa’ wimu ‘matee’).

Bepxusisi HaTeJIbHASA OJ€MKIA CEIBKYIOB MCTOpHYECKH (QUKCHpyeTcs odeHb cnabo. B cepeaune XIX B.
M. A. KactpeH ymomuHam, 4To py0axa «He MPUHAIJICKUT K HAPOTHOW ONEXKIEC TOMCKHUX OCTIKO-CaMOEIIOBY
[Hapozast 3anagnoit Cubupu 2005: 342], ogaaxo yxe B KoHIEe XIX B. OHa MOJTy4HsIa IIUPOKOE PaclpoCcTpaHe-
HHUE B cCpelie CeNbKYNoB. My>KYHHBI HUMENTM HECKOJIBKO CHTLEBBIX py0ax M HOCHIHU MX MO JBE WIIH 110 TPU OJHO-
BpeMmeHHO [ILmoTHrkoB 1901: 73], mpu 3TOM 00s13aTENFHO PaCCTETUBANICS BOPOT, T. K. HECKOJBKO pyOariek ObI-
T TTOKa3aTeJieM COCTOATENbHOCTH 1 OorarcTBa. «Hepenko pybaxu HOCHIIM, HE CHUMas JI0 TOTO MOMEHTA, ITOKa
HIDKHHE U3 HUX HE HAYMHAIIM M3HAIIUBATHCS JI0 MoclieAnel ctenenm» [Hapoasl 3anagnoit Cubdupu 2005: 343].
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DoHETHYECKUMHU BapHaHTaMH gal' B IEHTPANBHBIX U I0XKHBIX CEIBKYIICKUX AUAJIEKTaX SBISAIOTCS POPMBI a-,
ka-, kaj-, qa-, qaj-: cucrema oTchUIOK «CeNbKYyICKO-PyCCKOTO TUAJIEKTHOTO CIIOBapsA» oObenuHseT (Kak Tua-
JICKTHBIC BAPHAHTHI) CYLIECTBUTENBHEIC ThIM. gal'bory, Typ. qal'poroyop, gal'poroya, 00. 4. gabor, 00. c., 00. 4.,
Bac. gabory, 00. c. gaboraq, Bac. qaporka, ket. qajborg, 00. c. kabor, TeiM. kajmpor, 06. c. abor, 06. 1. kaborg,
00. c. kabork, Bac., TeIM. kaburg, en. kajmpor, kamipory, TeiM. kajporiy u ap. [beixons 2005: 32, 34, 35, 61, 65].
EnuHCTBEHHBIM JUAIEKTOM CENIBKYIICKOTO $I3bIKa, B KOTOPOM MBI HAaXOAWM KOMIIOHEHT ¢d@j B KauecTBE camo-
CTOATENHHOTO CYIIECTBUTEILHOTO, SIBISETCS KETCKHI;, B OCTALHBIX LIEHTPAIbHBIX M IOXKHBIX JHANIEKTaX, KaK U
B CEBEPHBIX, OH BXOJHT B COCTAaB CIOXHBIX JIEKCHYECKUX EIMHHUI], 0Opa30BaHHBIX MyTEM €ro MpUOaBleHHS K
TepMuHy napxa / nopea. [lonpoOHBI aHAMU3 CYLIECTBUTEIBHOTO KET. gaj (qajma) W CIOXKHBIX JEKCHYECKHX
equHUL TeIM. gal'bory, Typ. qal'poroyop, qal'poroya, 06. 4. gabor, 06. c., 00. 4., Bac. gabory, 00. c. gaboraq,
Bac. gaporka, xet. qajborg, 06. ¢. kabor, TeiM. kajmpor, 00. c. abor, 00. 11. kaborg, 00. ¢. kabork, Bac., TbIM. ka-
burg, en. kajmpor, kamipory, TeM. kajporiy (1 Ip. AMANEKTHBIX BAPUAHTOB) MOCIEIYET HUXKE.

4) Jlns HaMEeHOBaHUS TOTO FJIM WHOTO BUIA OACKIBl HAJTHYHE ONPEAeSIoNero ¢JoBa o0s3aTe-HO: Ha-
npumep, Tas. n'alkil’ porgi ‘myxoBoe MmanbTO, MyXOBUK'; Ta3. sorimtdl' (~ sorintdl' ~ sarintdl") porqi ‘nnami-
JIOXIEBUK . VICKITIOUeHUSIMH SIBIISIOTCS ‘TIapka’, ‘my0a’ M ‘mansTo’. DHIMKIIONEANYESCKUE ONpeIeNieHHs TapKu
B TOJIKOBBIX CIIOBAapsX YKa3bIBalOT Ha TO, YTO 3HAYCHHs ‘Tlapka’ W ‘mry0a’ ceMaHTHUYECKW PABHEI, a TIOKPEITHE
MapKyd CYKHOM MOTJIO TIPEAONPEACIUT YIOTPEOIeHHE TePMUHA B 3HAYCHUH ‘TIAJIbTO .

Cp. B «bomnbioit coBeTcKoi sHIMKIONEAUN»: «/lapka (y HEHIIEB; Y XaHTOB U MaHCH — NOpXbl, Y CEIbKY-
IIOB — nopea) — Ha3BaHUE Pa3IMYHBIX MECTHBIX THUIIOB BepXxHel 3uMHer oxexnabl B CeBepHoit Cubupu, cuim-
TOM OOJBIICH YacThIO U3 OJICHBUX IIKYp MEXOM HapyKy. B Hu30Bbsix OOM (y XaHTOB U MaHCH) MapKa — OJIeK-
Jia TIIyXOTo TOKposi ¢ KamomoHoM. Ha HixHel u cpeqnelt OOu (y XaHTOB U MaHCH), Ha pekax Taze u TypyxaHe
(y cenbkymoB), Ha ceBepe KpacHosipckoro kpas 1 B Slkytuu (y IONTaH, 3BEHKOB, SIKyTOB) apka HMEET BUJI IITY-
On1. HekoTopsie 3Benkr Bocrounoit Cubupu Ha3bIBaIOT MapKoil CBOM OOBIYHBIN OTKPHITHIN KadTan. B XVIII B.
pycckue Ha KamMyaTke Ha3bIBaJIM MapKoOH JTMHHBIE MEXOBBIE pyOaxu (KyxistHkH)» [BCD 1975].

B «CeBepHO# >HIUKIIONEINI» aHO CIEIyollee OonpeneieHne napku: «/lapxa — 3uMHSS MeXoBasl pac-
narnrHasi My>KCKas M )KEeHCKas OIeXk/1a, paclpoCcTpaHeHHast Ha ceBepe 3amaJHoi U yacTuyHo BocTounoii Cubupu
y JOJITaH, CelbKYTNOB, 3BEHKOB, KETOB U Jp. Y KETOB W HEKOTOPHIX I'PYII 3BEHKOB HIMJIACh U3 OJHOW IIKYpHI
oIleHs, 00epHYTON BOKPYT Tela, C 3aBsI3KaMH Ha CXOMASAIIUXCS CIEpequ Tojax; y JAPYTHX — CO BCTaBHBIMHU
KIUHBSIMH Ha cnirHKe. K pykaBaM MpHIIMBaNIKUCh pyKaBHUIBI C pa3pe3aMu JAJs BBICBOOOXKIEHUS pyku. Ilapka y
HapBIMCKUX CENbKYIOB KPbUIACh TOBEPX MEXa CYKHOM. Y HeHueB SIMana, CeBepHBIX XaHThl U MaHCH HapKOH
Ha3bIBAaeTCA IIIyXasi OJ€Xk/a TUIIA COKYsI, HaJieBaeMas noBepx Manuusy [CO 2004: 716].

B Ta3oBCcKOM aManeKkTe CeIbKYNCKOTo S3bIKa HEOOXOAWMO TaKKe OTMETHTh HAlIW4YHe BBIPAKEHHS Tas.
porqil’ tiri(y) ‘He cHUMas BepXHEH ONEKIBI’, KOTOPOE CBUAETENBCTBYET B MOJB3Y TOTO, YTO MEPBOHAYAIBHO
ci1oBo 0003HaYar0 MMEHHO BEPXHIOW Onexmy: Ta3. Porqil' tivi(k) gamtikkol'manti? ‘Ilouemy TBI cUIuIIbL HE
pasneBasch?’ [Xemumckuit 2011].

5) Hapxa | nopea HeodA3aTEIBHO SIBJISIETCH CKPOEHHOM, CIIUTOMH ONeka0i (Hanpumep, Ta3. Nini tom to
iyiti kasil' porqamti ‘“Torna o cHsn xonpuyry’ [OuCS 1980: 370], mocn. kasil' porgamti ‘xene3Hyto onexnay’),
XOT$, 0€3yCIIOBHO, B OCHOBHOM TE€PMHH HCIIONB3YeTCs JUIsI HAUMEHOBAHUSA OJEXKbI, MPOU3BEACHHON MyTeM
CIIMBaHHA OTAENBHBIX AeTanedl. B nanHOM ciiydae He0OXOAWMO OOpaTHTh BHUMAaHHE HA COCTaBHOE HaMMEHO-
BaHUe kasil' porqi ‘KonpuyTa’, KOTOPOE XpAaHUT BO MHOTOM CJIe/Ibl HAMBHOW KapTHHBI MUpa: Cp. Ta3.-Typ. Kasil’
porqiti asa ‘Y Hero Obuna xene3Has mnapka’ [KazakeBwu, bynsuckas 2010: 104]. B mons3y nepBoHa4aIbLHOTO
3HAYEHUs] UMEHHO CIIUTOHN OJICKIBI CBUACTEIBLCTBYET MPOU3BOAHOE NpUiIaraTesibHoe — Ta3. porqitil’ ‘npenna-
3HAYEHHBIN 14 WUThs onexapl’ [OuCs 1993: 151].

Uro ke KacaeTcs mpumepa KeT. Oran pola porayam ningakfatta, cfaca qandakuy, cecol'dikun sirro ‘OceHbpro
JiepeBbsi oOHaXkaroTcs (OYKB. ‘OJIeXKy COpachIBalOT ), 3eMJIs 3aMep3acT, Boinagaet cHer’ [beikons 2005: 193], To
HEOOXOAMMO 3aMETHTh, YTO B JAHHOM CIIydae KETCKOE CYIIECTBHUTEIBHOE poray HCIOIB3YETCS B MEPEHOCHOM
3Ha4YeHUH, 00pa3HO W, CKOpee, OTHOCUTCS K €IUHHYHONW aBTOPCKON MeTadope, MOCKOJIbKY APYTHX MPUMEpOB
ero ynoTpeOiIeHus B IEpEHOCHOM 3HAYCHHUHU ‘JIMCTBA’ B MaTepHaiax Mo CebKYIICKOMY SI3bIKY MbI HE HaXOAUM.

Hcrounnku, KOTOpBIE coiepkaT B cebe MaTepHallbl OTHOCUTEIHFHO HCTOPUU CENBKYIICKON OB, yKa3bl-
BalOT Ha TO, YTO TOJHOE UM OKOHYATEIbHOE BHITECHEHHE CEIbKYICKOW TPAaTUIIMOHHONW ONEXIbl CaMOAEIHHOTO
MPOU3BOJACTBA MPOU30MILIO0 3a mepuoj ¢ konua XIX B. — cepeaunsl XX B. B 1927 r. E. H. OpnoBa otmeuana,
gto Ha p. KeTh elre OpITOBANN «IIyObl, CIIMTHIE U3 MEITKUX KYCOYKOB MeXa (OeTMIbUX JIall, TOJIOB, IIEeK U T. I.)»,
HO 3TO Bce OBUTH «CTapble MeXa», T. K. TeNepb «OeNKy 0e3 Jarbl, XBOCTa 1 TOJIOBBI 3arOTOBUTENN HE TIPUMYT, a Tpa-
TUTH €IUHCTBEHHYIO CBOIO BAIIOTY Ha CBOIO OACKIY HE MO KapMaHy Ty3emiy» [Hapoastr 3ananHoit Cubupu 2005:
347]. BeiTecHeHHE TPaAUIIMOHHON OJEKIBI Y CENPKYIIOB MMPOUCXOAMIIO B JIBA dTAlla: CHaYalla CeNIbKYITbI Ha4alli
IIUTh O/ICKAY HAIIMOHAIBHOTO TIOKPOSI U3 TIOKYITHBIX MaTepHajioB (IPUBO3HASA TKaHb BBHITECHUJIA MEX U KOXKY) U
OTKa3aJICh OT CO3JaHusi COOPHOro Mexa, a 3aTeM ¢ cepeAnHbl XX B. CTalM MOKyHaTh OAekAy. B Hactosmee
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BpeMsl IOKyIHasl OJEKIa SBJSIETCS OCHOBHOW IJISl CEIBKYIICKOTO HaceleHus. MIckyccTBO M3roToBieHus: cOop-
HOT'O MeXa yTpa4yeHo, 3a0bIThl MHOTHE JAETaIH U MOKPOH HAIlMOHAIBHOMN onexabl. CBeeHHsI 0 CTAPUHHOMN Tpa-
JUIAOHHOW OJeKE CENBKYIOB HOCAT (parMeHTapHbIid xapakrep [Hapoast 3anagHoit Cubupu 2005: 347].

MoXHO cKa3atb, 4TO, TAKMM 00pa30M, B CEMaHTHUYECKOH CTPYKTYpe TepMHUHA napKa / nopaa NOIHOCTHIO OT-
pa’keHa UCTOPHUSI CENIbKYIICKOM OJEMKIbI.

B cenpkyrnckoMm si3bIKe Y TEPMHHA napka / nopea ectb psj CMHOHUMOB. [lpu moMomu crnocoba uaeHTH(U-
kanuu 3HadeHus lllapns bamm [bammm 1961], mpu KOTOpOM OTBICKHBaeTCs OO0Iasi 4acTh 3HAUYEHUS (CEMaHTH-
yeckasl IOMMHaHTa), 0Jaroaapsi KOTOpOil MOKHO TOBOPUTh O CHHOHMMHYECKUX Mapax, TPOoiKax U psaax cJoB,
ObUIH OTpeieNieHbl CHHOHUMEI 00., KeT., Bac., €Jl. pory, porye, KeT. porya, 00. c., TBIM. porag, 00. C., KeT., Bac.
poray, el. pury, Ta3. porqi. J11s oToOpaxxeHus psga CAHOHUMOB C CEeMaHTHYECKONH JOMHUHAHTON ‘ofekaa’ BOC-
noyib3yemcst Tadnuteit (7aon. 1).

Tabauya 1
CuHoHUMUYECKHi psif 00., KeT., BacC., &Jl. pory, porye, KeT. poryd, 00. C., TbIM. porag,
00. c., KeT., Bac. poray, el. pury, Ta3. porqi ¢ CeMAHTHYECKOW JOMMHAHTOM ‘ofexaa’
00., KeT., Bac., ell. KeT. Ket. gajborg, qajbory, 00. 111., 4., Bac. Bac.
pory, porye, qaj, gajma TBIM. qajboray, tedom, tedoma, pes, peze
KeT. porya, 00. c. kabor, abor, Bac. tetomi
00. C., TBIM. porag, 00. 1. kaborg,
00. ., KeT., Bac. 00. ¢. kabork,
poray, Bac., ThIM. kaburg,
el pury, en. kajmpor, kamipory,
Ta3. porqi TBIM. kajporiy

Cornacao «CelbKyICKO-pyCCKOMY HANEKTHOMY CJIOBAapIO», KETCKHE CYIIECTBUTENbHBIC qaj, qajma NUMEIoT
4yeTbIpe 3HadeHus: 1) ‘Bemp’; 2) ‘omexkna’; 3) ‘Oenbe’; 4) ‘BoporHuk’ [beikons 2005: 66]. [Ipumepsr yrnoTpeo-
JICHUs1 CYUIECTBUTENBHBIX ¢aj, qajma yKa3blBAIOT HA TO, YTO OHU MOTYT 0003HauaTh Oenbe (Kak MpeaMeThl HIK-
Hell oxexnpl): Ket. ill'ej gajma ‘HmxHee Oenbe’ [brikons 2005: 66]. ApyruMu npumepaMu, KOTOPHIMH OTIEPH-
pyeT «CenpKyICKO-PYCCKHUIM THATCKTHBIN CIIOBaphy, SBISIOTCS TPHU CICAYIONINX: KeT. teben qajlat ‘ero Bemm’
[Beikons 2005: 65]; ker. Tep menga taripnat qajmam, qain mirta sisarum ['eba ‘OH MHE TIoapui Bellb, [IeHA
kotopoii 20 pyoueii’ [Beikons 2005: 66]; ker. Manej qum oralgut qajmam ‘3101 4eIOBEK XBaTaeT 3a BOPOT’
[Bboikonsa 2005: 66]. C yueToM OTCYTCTBUSI KOHTEKCTa MOYKHO MHPEINOJIOKHUTh, YTO B MEPBBIX JBYX IMpHUMEpax
TEPMUH gajma, CKopee, 0003Ha4YaeT BEId HE B CaMOM HIMPOKOM CMBICIIE STOTO CJIOBA, & TKAHEBBIC 3NN,
BEIIY ISl JOMAITHHUX, XO3sIMCTBEHHBIX HalOOHOCTEH M 11000 MpeaMeT B KauyecTBE HATEIbHOU OAEXKIbl, TEM
Ooee, UTO B PyCcCKOM SI3bIKE OJHMM W3 3HAUYCHUH CYLIECTBHTEIBHOTO 8eifb SIBISETCS ‘OTAENBHBIA MpenMeT
onexnbl’. B Tperhem mpumepe: ketr. Manej qum oralgut gajmam ‘3101 4elOBEK XBaTaeT 3a BOpPOT [BBIKOHS
2005: 66], — HecMOTps Ha PYCCKUIl IEPEBO TEPMHUHA gajma KaK «BOPOT», UMEETCS B BUAY XBaTaHUE, TaK WIH
WHa4e, 32 OJIeXKAY: CP. PYC. X8amaem 3a epyoKu, aHriL. grab smb’s shirt front ‘B3sTh 3a rpyaku’ (Hoci. ‘3a Ha-
TPYJIHYIO HacTh pyOaxu’); pyc. 8biOpocums 3a wWKUpKy, 3a wugopom. Takum o0pa3oM, TOMUHUPYIOIIUM MPU-
3HAKOM JaHHOT'O HaMMEHOBAHUs SIBJISETCS IIMPOTa €ro 3HA4YEeHHs, a OCHOBHBIMH IU(depeHINaNIbHBIMU PU-
3HaKaMHM OJIeXKIbI, 0003Ha4aeMOM KETCKUMH CIIOBaMHU ¢aj, qajma, SIBIAIOTCS CIETYIOIIHeE.

1) Ota oxekma caeaHa U3 TKaHM.

2) Dt1a ofiexk/1a — BepXHsASA HaTeIbHasl UM HUXKHee OeJibe.

CrenoBaTenbHO, U1 KOMIIOHEHTa gal’, KOTOPBIH HE BCTPEYaeTCsl B KaUeCTBE OTAEIbHOIO UMEHH, a BXOAUT B
COCTaB CIIOBOCOUYETAHUS Ta3. gal’ porqi, MOXKHO MPEIoaraTh HICHTUIHYI0 CEMaHTHKY.

Taxum 0Opa3om, BHyTpeHHss (opMa CIOKHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX, B COCTAB KOTOPBIX BXOISIT KOMIOHEHTHI
a-, ka-, kaj-, ga-, qaj- + napxa / nopea, cknaubIBaeTCsI, HCXOAS M3 CEMAaHTHKH NepBOro (‘TKaHeBas, HaTeNbHas,
BEPXHSISI U HUXKHSA ) U BTOPOTO (‘0fexa’) KOMIIOHEHTOB.

Beinensis auddepennuanbabie MpU3HAKA OJICKIBI, KOTOpast 0003HaYaeTCsl JaHHBIMH CIIOKHBIMU JIGKCHYe-
CKUMH €AMHHUIIAMH, IPUBEAEM IPUMEPHI UX YHOTPEOIeHHUS:

ket. Sttty man gajborgov ‘Cuieli Mue py0amiky’ (OykB. ‘Mo py0axy-mor’); ket. Serti gajboryam ‘Hanenb
pybamky’; xet. Tep mal'muccit qajborham ‘On wzHOCHN onexny’; ker. Qajboryi miskuy ‘Opexna pBercs’
[Beikonst 2005: 65]; Bac. Taba t'ebnjagende f'es' kaboryidip yodespat ‘OHa OpaThsiM-€€ BCIO OJCKIY IIBET
[Beikons 2005: 271];

00. 1. Taf kaborg aza lafikfa ‘Ita pydaiika He naukaercs’; 00. c. Man pi na komtes'é pirjakey kaporkam
tafniy i sot'ka piimim ‘51 Obl Ha 3TN nenbru (OyKB. ‘IeHbraMu’) ceGe pyOamIKy KyInuia U HOBBIE OpIOKH’; Bac.
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Mat a pacak kaboryomds ‘51 mHe Bne3aro B pydamky’; TeIM. kabory f'es’ Cjoyana ‘PyGamka Bcsl mcravkaHa’;
00. c. Te qaj pone adelgfalte kaborgla? ‘Brl uro, Ha ynuiie Bemaete pyoamku?’; 00. 1. enej kaborgla ‘BepxHee
oenbe’ [beikons 2005: 32];

Bac. Qaboryom petqil'dimba ‘Pybamrka-mMost m3Msiacek’; 00. ¢. gaboryan cubat ‘momon pyoOamku’; 00. c.
gaboryan maszelgi ‘py0aniky ckpouth’; 00. u. Tebalyut ugul'dse gfedidel qaborgit pajagendit tadikadit ‘Myx-
YHHBI TOMOH KpacHUBbIE MJaThs KeHaM-UX npuHocAT [beikonsa 2005: 61];

00. u. Matkel kaborgop mat muldsembat ‘Moii xanar s moctupana’ [[IMA 2013]; 06. u. Tebel kaborgot eda
Skapket ‘Myxa py0amika Bucut B mkady’ [[IMA 2013].

Takum 00pa3oM, B OTHOIIEHUH MTPEIMETOB, 0003HAYaEMBIX JaHHBIMH CJIOKHBIMU CIIOBaMHU, MOKHO CIENATh
CIIEyFOIINE BBIBOIBI.

1) Ota ogexa u3 TKAHU.

2) Dt1a ofex/1a HaTeJIbHAas.

Ho, B oTnuume ot KeT. qaj, qajma, KOTOPBIM MPHUCYILAa OTHOCUTEIBHO BBICOKAs CTENEHb MIMPOKO3HAYHOCTH,
CYIIECTBUTEIbHBIC, TIPEACTABIISIIONINE COOOM CIOKHBIC JIGKCHUECKHE SIUHUIILI, KaK KeT. gajborg(y) (m npyrue
JMAJIEKTHBIE BapHaHTHL: cM. Taba. I, cronben 3), TIaBHBIM 00pa30M y4acTBYIOT B HOMUHAIIMH OT/IENbHBIX BU-
JIOB TKAHEBOM HATEJILHOMN OJIEKbI.

CornacHo ucclieZioBaHUSAM ITHOTPadoB, B IepBOoi 4eTBepTH XX B. My)KCKas py0axa y cembKymnoB ObliIa €
MPSIMBIM Pa3pe3oM 10 CEpeIrHBI TPYAX W MIHUPOKUM OTIOXKHBIM BOpPOTHHKOM. OOIIiara pykaBOB, BOPOTHHK,
paspes Ha rpyIu ¥ JJACTOBHIIBI «JIENIAIOTCS U3 MaTepPHHU JAPYTOro IBETa, OTIMYHOTO OT OCHOBHOTO TOHA pyOaxuy.
JKeHckoe marbe Ha3bIBaIM, KaK U MYXKCKYyIO pybaxy, gaborg. Ilnates B Hadane XX B. IIWIH Ha KOKETKe-
«TIepeNnHKe», ¢ BOJTAHOM-«aM0apoi» Ha momoine. BopoT genamm «cToeukoi», HO BCTPEYAJNCh AT U C OT-
JIOKHBIM BOPOTHHUKOM. Pa3pes Ha rpyiu, BOPOT U JTACTOBHUIIBI KEHCKOTO IUIATHS TAK)KE OOIIUBAIU KOHTPACTHOM
TKaHbl0. B kadecTBe ykpaimeHus Ha NOJ0J HAIMBAIA OJHY MJIH JIBE MOJOCH! SIPKOT0, OOBIYHO KPAacHOTO, IIBETa
[Hapoast 3anagnoit Cubupu 2005: 435].

WuTepec npencrariseT mpumMep 00. 1. enej kaborgla ‘Bepxnee 0enne’ [brikons 2005: 32] (enej ‘Bepxumii’),
B KOTOPOM COYETaeMOCTb YKa3bIBaeT Ha TO, YTO B CEMaHTHKE clIOBa kaborgla mpu3HaK HATEIBLHON OJCKAbI BbI-
pakeH BecbMa 4eTKo: 00. mI. enej kaborgla — 3T0 He ‘BepXHsA oAexknaa’, a ‘BepxHee Oenbe’. [lonm «BepxHUM
OempemM», BUANMO, CIIEQyeT MMOHUMATh HATENBHYIO ONEXKIy, KOTOpas He SBISIETCS HIKHUM OellbeM, HO W He
npeHa3HavYaeTCs AUl HOIICHHUS B KQUeCTBE HATEIBHOW BEpXHEU OJCkKAbI (HapUMep, HOYHAsl pyoaxa).

Cp. 00. u. Kaborg kajl mat Serespam p'et kondegu ipiya tedomila paroget ‘Hounas py6amika (OykB. ‘py-
Oarrka, KOTOPYIO 51 Ha/IeBar0, KOT/Ia CILTIO ) JISKUT Ha Kyde Oenbs (OykB. ‘Ha Oenbe’) [[IMA 2013]. PaccmoTpum
CyIIECTBUTENbHEIC 00. 111., 00. 4., Bac. tedom, tedoma, Bac. tetomi, KOTOPbIE, BKIIOYAsICh B CHHOHUMUYECKUHN Pl
TEPMHHA napka, coryacHo [beikons 2005], obo3HauaroT cieayromiee: 1) ‘Bemp’; 2) ‘omexna’; 3) ‘Oenbe’;
4) ‘TKaHb’ — W BCTPEYAIOTCS B CIEAYIONUX MTPUMEpax:

00. 4. Tebel kaborgot eda skapket ark tabitsand tedomilaye kajl tab Serespat nutc'elget ‘Myxa pyOarika Bu-
CHUT B Kady BMECTe ¢ mapagHbiM KOCTIOMOM  (OYKB. ‘C APYrOM OJIEKJOH, KOTOPYIO OH HajieBaeT Ha Mpa3Hu-
ku’) [[IMA 2013];

00. 4. tael tedomila ‘netnsas ogexna’ [[IMA 2013]; 06. 4. kal tedomila ‘3mmuss ogexna’ [IIMA 2013];
00. 4. sportifinij tedomila ‘cnoptuHas onexna’ [[IMA 2013]; 06. 4. tedomila urgu kig'eget ‘onexna s ma-
Banust’ [[IMA 2013];

00. 4. Lakuget éja kibamarlat, ndlgut, tebelgut tedomilel tolmadla, kajgit éja tedomila f'es sezonlan — tael,
odel-aral aj kal ‘B Mara3znHe eCTh OTAEIBI IETCKOH, JKCHCKOW, MY>KCKOW OJICX B, T MOXKHO KYITHTH OJICHKIY
Ha BCE CE30HBI — JICTHHH, BeceHHe-OCeHHUH u 3umuuii’ [[IMA 2013]; 06. u. Man amba nadrit fermegu
spitsilay'e aj kodye tab ferm'eyit koc¢'ek sand kf'eds'edel tedomilap kibamarlan aj negat el'madlan ‘Mos mama
JOOUT BSI3aTh HA CITUIIAX M KPIOYKOM, OHA CBS3ajla MHOTO HOBOM KPacWBOM OACKIBI MeTsAM U BHyKam® [[IMA
2013]; 06. 4. Matkel kaborgop mat muldsembat okkermigen koptol tedomilaye ‘Xanar s moctupana BMecTe ¢
noctenbHbIM Oenbem’ [TIMA 2013];

Bac. Teba tedomidip tadekkut, tebnjaimdit Sersalald3akut ‘OHa onexmy MpUHOCHIIA, OpPAaThEB CBOMX OBICTPO
oneBasia’ [berkons 2005: 303]; 00. 4. Igendi tedomip Sertaldsombat ‘OH CBHIHY-€TO O Iy BeJen HAneTh [bbI-
koHs 2005: 303];

Bac. Madit qond tadimbat tedomidit ‘K moMmy mpHBe3In-OHU BEUIU-UX; BaC. tédom pengu ‘CIOKUTH BEIIH ;
00. 4. gostal tedomo ‘mmoxast omexna’; 00. 4. fot tingadal n'annjafi, nil'dsin na tedomda koc' eq, nil'dsiq
gpddsil'e cjambatkumand ‘Bor 6e3ymHas cecTpa-Hama (Hac IBOMX), BOT OACKIBI y Hee (OYKB. ‘Omexabl-ee’)
MHOTO €CTh, TaK KPacuBO ojeBaercs’ (u3 ckasku); 06. u. Odorugu nads tedomip ‘Onexny cIMTL HAAo’; Bac.
Qajndul tabs tedomoys eya ‘B kakoii omexne (6ykB. ‘c oexmoil’) o 6b?’; 06. m. Sasqup tomba
nul'l'del’sugu onds tedomindse ‘Cenbkyn HpHIEN MpPa3HOBATh B CBOCH onexnae (HAIMOHAIBHOH)’; 00. 4.
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Tedoma cageléspa ‘benbe coxHer’; 00. 1. tedomoap meldsogudsgu ‘ctupath Oenmbe’; 00. 4. Man kaborgom
muldzimba n'egond ark tedomilay'e ‘Py06aiika Mos mocTupaHa BMecte ¢ qpyrum oemsem’ [[IMA 2013];

00. 1. So6llel m'eka sand spa tedomigindi gaboryip! ‘Ciieii MHe U3 HOBOU Xopoiiei Tkanu pyoamky!’ [BbI-
koHs 2005: 249];

00. 4. llgel tedomilap p'umblap, n'ebil tedom pallel p'algalk B'es kalimbel tedomilaute. Lilfadsel tedomilap
komodond yikill'el, enegel: koneporlap, porglap, kurtkalap, plascilap skapond edlel ‘Hwxuee Genbe: TpyCHI,
OrOCTranbTepbl — MOJIOKK OTACIBHO OT BCEH OCTANbHOW ONekIbl. HaTenmbHYI0 ONEXIy B KOMOJ CHpPSYb, a
BEPXHIO: ITyObl, TAJIbTO, KypTKH, Iamu — B mkad momectu’ [[IMA 2013].

[ocnennuii mpuUMep MPEICTaBISET WHTEPEC HE TOJBKO MOTOMY, YTO HAaWMEHOBAHHUS HIIKHETO OCIbs:
p'umblap ‘Tpycel’ (0T p'ummi ‘muranel’) u n'ebil tedom ‘Oroctranbrep’ (OyKB. ‘HarpyaHoe Oenbe, HarpyIHas
omexnaa’), — HACKOJIbKO HaM HM3BECTHO, paHee He OBUTH BBEACHBI B JUHTBHUCTHYCCKHM 000POT, HO U C TOYKH
3pEHUS COYETAEMOCTH CYIIECTBUTEIBHOTO tedomi.

TaxumM 06pa3oMm, Mo CBOEH CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpE CYIIECTBUTENbHBIE 00. 111., 00. 4., Bac. tedom, tedoma,
Bac. fetomi, C OJTHOW CTOPOHBI, OTIIMYAIOTCS OT JPYTUX CAMHUI] CEMAHTUYECKOTO Psijia HAUOOIBINEH MUPOTOH
3HAYCHHS, C IPYrOl CTOPOHBI, CIeNU(UIHBIM 3HAYCHHEM ‘TKaHb’. B COOTBETCTBHHM C IBYMs HauboJee pacipo-
CTPaHEHHBIMH THIAMH OTHOILICHUN MEXYy CHHOHUMHUYHBIMH CJIIOBAMH, KOTOPbIC OBLTH YCTAHOBJICHBI MPEACTA-
BUTEISIMA MOCKOBCKOM JIMHTBUCTHUYECKOMN MIKOJIbI, CICHUATU3UPYIOLIEICS 110 U3YUYEHHUIO Ta30BCKOIO IUAJIEKTa
[OuCSs 1980: 31], cymiecTBUTENBHEIE 00. 111., 00. 4., Bac. tedom, tedoma, Bac. tetomi MOXXHO OTHECTH K IIEPBOMY
THUIY, KOT/Ia TOMUMO 00Iero (00IIMX) 3HAYCHUH eCTh M CBOM CHielM(UYHbIC 3HAUYCHHUS, T. €., CDABHUBAs 3HAUe-
HUS TepMUHA napka / nopea u ¢IoB 00. 111., 00. 4., Bac. tedom, tedoma, Bac. tetomi, HEOOXOANMO OTMETHUTH MEXK-
Iy HUIMU CYIIECTBOBAaHHE OTHOIIICHUH MepeceUcHMs..

Ko Bropomy THITy MOXKHO OTHECTH Bac. fes, fese ‘omexna’: Mat poruom fezend p'ellel ‘Moro myOy Ha
onexy monoxu!’ [beikors 2005: 25]. JlaHHEIH THI OTHOIICHUH CHHOHUMUYIHBIX CJIOB XapaKTEPHU3yeTCsS OTCYT-
CTBUEM Y OJTHOTO U3 HUX (B JJAHHOM Cllydae Bac. ffe3, fe3e) CBOUX 0COOBIX 3HAUCHUI M HAJTMYUEM TOJILKO 00IIIe-
rO C IPYTMMH CIIOBaMU 3HAuUeHHS ‘0Jekaa’. B CBOO ouepesb qpyrue wieHsl psia 00MafatoT U CieHuGHIHBIMU
3HAYCeHUSIMH. TakuM 00pa3oM, MOKHO OTMETHTh OTHOIICHHUS BKIFOUEHHS, KOTJ]a CEMaHTHKa OJTHOTO CJIOBA IOJI-
HOCTBIO IMOTJIONIAETCS KPYTrOM 3HAYCHU APYToro CioBa.

JlaHHBIC MO CEMaHTHKE HAUMEHOBAHUI OJIC)KIbI PACCMOTPEHHOTO HAMH CHHOHMMHUYECKOTO PAAa OTPaKEHBI
B Taobn. 2.

Tabauya 2

CpoaHble JaHHBIE M0 CEMAHTHKE CHHOHUMHIYECKOT0 PsiJa CylIeCTBUTEIbHBIX ¢ JOMHUHAHTOMH ‘oqexna’

OTZEJIbHBIX BUIOB
OJISKIbI: B IEPBYIO
ouepesib BEpXHEH
MEXOBOM, a TaKXKe
TKaHEeBOW BepXHen
U HaTEJIbHOMN

IIUPOKOM 3Haue-
HHMH TKAHEBBIX
peIMETOB Ha-
TENbHOI OHCHK I
BOOOIIIE

IIUU OTAEIBHBIX BUIOB
TKaHEBOW HATEJILHOM
OLIEKIBI

3HAYCHUS IPEAMETOB OJICHK/IBI B 4aCT-
HOCTH; HE COJICP)KHUT B CEMaHTHKE yKa-
3aHMI HA THII OLEK/BI, HO HUMEET CIIe-
nu(pUIHOE 3HAYCHUE ‘TKAHB , KOTOPOE
MOJKET YKa3bIBaTh Ha MaTepUall, U3 KO-
TOPOTO MPOU3BEICHBI BEIIIH, UMEHY-
€MbIC JTaHHBIM TepMI/IHOM

00., K€eT., Bac., eI. KET. KeT. qajborg, qajbory, 00. 111., 00. 4., Bac. tedom, tedoma, Bac.
pory, porye, qaj, gajma TBIM. gajboray, Bac. tetomi pes, Peze
KeT. porya, 00. c. kabor, abor,
00. c., TBIM. porag, 00. m. kaborg,
00. ., KET., Bac. 00. ¢. kabork,
poray, Bac., THIM. kaburg,
el pury, el kajmpor, kamipory,
Ta3. porqi TBIM. kajporiy
Y4acTBYET B HOMH- |TJIaBHBIM 00pa3oM |TIaBHBIM 00pa3oM YIOTpeOIIAeTCS B MUPOKOM 3HAYCHUN | YIIOTPEOIIeT-
HAIMU Pa3JIMYHBIX | yNOTpeOJsieTcss B | y4acTByeT B HOMHMHA- | ‘Bellb’ (BOOOIIE), a TakxkKe sl 000- Csl TOJIBKO B

IIMPOKOM 3Ha-
YEeHHUH ‘OJCK-
naa’ (Booorie)

Bropoii psin CHHOHMMOB MO OTHOLIEHHUIO K 00., KET., Bac., €. pory, porye, KeT. porya, 00. C., TBIM. porag,
00. c., KeT., Bac. poray, ell. pury, Ta3. porqi B QUaJeKTax CEIbKYIICKOrO sI3bIKa 00Pa3ylOT CYLIECTBUTENIBHBIE CO
3Ha4YeHueM ‘1ry0a’; OHU IpeacTaBieHsl B 7ao. 3.
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Tabauya 3
CuHoHUMUYECKHH psif 00., KeT., BacC., eJl. pOry, porye, KeT. poryd, 00. C., TbIM. porag,
00. c., KeT., Bac. poray, eJl. pury, Ta3. porqi co 3Ha4eHHueM ‘uryda’
00., KeT., Bac., ell. 00. 1., 00. u. KET. 00. KeT. 00. Tas. 00. 4. Bac.
pory, porye, KeT. porya, konepory, konermj | kanakalporq | kin'njay | ponsel | sok, kinds', qarni
00. ., TBIM. porag, 00. 4. konnepory, porq |mal'éd| 006.1m
00. c., KeT., Bac. poray, |00. m. koneborg(y) kun'd’'

€Il pury, Ta3. porqi

Bo BHyTpeHHelt popme 00. 1., 00. 4. konepory, 00. 4. konnepory, 00. L. koneborg(y) 3an0xXeHO yKa3aHHE
Ha MaTepuai, U3 KOTOPOTO CIIUT COOTBETCTBYIOUINHA BU BEPXHEH OJIEXK/IbI: TIEPBBI KOMIIOHEHT CIIOKHOTO CY-
MIECTBUTEIBHOTO TIPOUCXOIUT OT kondr, konar, konner ‘oBma’, a BTopou (pory, borg) — 3T0 TOT XK€ KOpPEHb
napxa / nopea. JlnanexTHble BapUaHTHI TBHIM. qonebory, 00. 4. qoneporya, cornacHo «CelbKyICKO-PYCCKOMY
JIMAJIEKTHOMY CJIOBAapio», MMEIOT JBa 3HaueHus: 1) ‘Tyayn’ u 2) ‘mry6a’ [Beikons 2005: 91]°. B oTHOmEHHH
TEPMHUHOB CENIbKYIICKOI BEepXHEH OEKAbl, KOTOpas pa3indaeTcs 1Mo BUIY MeXa, UMEIOTCS IKCTPaMHIBUCTHYC-
CKH€ CBEJCHHUs, COTJIACHO KOTOPHIM, B IMocenkax Ha p. O0p B Hadane XX B. MIMPOKO OBITOBAIIM JJTUHHBIE OB-
YHHHBIE TYJIyIBI MEXOM BOBHYTpH (koneporq) w JUIMHHBIE cOOaybu TOXH MexoM Hapyxky (kanakalporq®), pac-
NalrHble, ¢ IPSMBIM CTaHOM, ¢ OOKOBBIMH LIBAMH, JIJIMHHBIMH PYKaBaMU M OTJIOXHBIM BOPOTHUKOM [Hapomsr
3amaguon Cubupu 2005: 342].

OpnHaKo Ha CETOAHALIHUNA JAeHb 00. Il., 00. 4. konepory, 00. 4. konnepory, 00. u1. koneborg(y) ynorpeoms-
I0TCS B 3HAUYEHWH ‘11yOa (BooOte)’:

06. 4. Cumb koneporgeye madiond a kfelende, yacm'ek tol'dsiy'e cadiegu edilamad3'el kulan nada
Serespegu a yacm'ek, kafika koneporgop natko ‘B mnvnHoOM 11y0e Ha 0XOTY HE MOW/ICIb, TSHKEIO Ha JIBDKAX XO-
JIUTH OyJeT; OXOTHUKY HY>KHO UMETh JIETKYI0, KOpPOTKYIo 11yOKy ajst atoro’ [[IMA 2013]; 06. u. Kal enegel te-
domilap mosna fotku Sit kanat, konergat, korgot, astet, logatkoboute, edsespat potpel aj kfeds'edel 5il, kanal,
logal, astet, korgel aj ark koneporgla ‘3MMHIOI0 BEPXHIOIO OJEKIy MOXKHO CIIIHTH U3 MeXa c000J1s1, COOaKH, OB-
1B, MEABEA, OJICHS, JINCHUIIBI, IOTYYAIOTCs U TeIUIble, M KpacuBbIe cOO0IbH, cOOaUbH, MyTOHOBBIE, JINCHH, OJIE-
HbU, MeJBeKbH 11yObl” [[IMA 2013];

00. m. Mat sossap koneboryont mulit ‘51 npummiia x nry6e myrosuity’ [Beikonst 2005: 132]; 06. 4. Tab
goneporyjom migay'e yjodespat ‘Ona my0Oy urnoit 3ammBaetr’ [berkons 2005: 270]; 06. m. Tap koneboryomt
aza miltepc'jokut ‘On mry0y-ero He 3acteruBaet’ [boikons 2005: 132];

00. u. Minan eya matket kanat koboute tedomila, kajl Ser'espeyit man farg tebnja, ambam natedomilaute
fotpam m'eka kanal rafika koneporgop, koneporglikap m'embat ‘Y Hac ObuIa 10Ma pa3Has 0JIeXk]1a U3 CO0AYbEro
MeXxa, KOTOpYI0 HOCHJI MOM ctapmuidi OpaTt, MOsi MaMa ee Iepellnia i MHe co0aublo KOPOTEHBKYIO HIyOKy, HO-
nymry6ok cremana’ [IIMA 2013].

B xeTckom nuanexTe cembKyICKOTro SI3bIKa CIIOBO konermi 0Opa30BaHO ITyTEM CIIOKEHHS IBYX OCHOB — CY-
IIECTBUTENBHOTO koner ‘OBIA’ M CYHIECTBUTEIBHOTO C IIUPOKOW CeMaHTHKOM mj ‘Bemis’ . [1o cBoelt cemaHTHYe-
CKOM CTPYKTYpE KETCKOE CYIICCTBHTEIBHOE konermi 0O4eHb CX0Xke ¢ 00. 1., 00. 4. konepory, 00. 4. konnepory,
00. 1. koneborg, TeiM. gonebory, 00. 4. goneporya, TakkKe yHoTpeOJIIeTCs HE B 3HAUYCHUHU ‘OBEYbs IIyOa’, a
‘ry0a (Boobie)’: Tep t'jondit indi konnermisi ‘OH HaKpbUT ChIHA-€TO 1Ty 00t .

Kerckoe cymectButensHoe kin'njany nMeeT 3HaueHHe ‘ry0a (M3 oJIeHBMX Win cobadsux mKyp) [beikors 2005:
58]. CornacHo STHOTrpaMuECKUM UCCICIOBAHUSAM, TAHHBIA TEPMHUH 0003HAUYACT JIETKYIO KOPOTKYIO IIy0y, KOTO-
past BeICTyIaja Kak OCHOBHOU BUJ| IIPOMBICIIOBOU onexk bl B XIX — Havane XX B. y FOKHBIX U CEBEPHBIX CEIIbKY-
noB. B 0’kHOM apeasie oHa OblIa CHIMTA U3 OJIEHBETO, 3aTYHETO MIIM COOaYhero MeXa M Ha3bIBallaCh MO-PYCCKU
kviprsicka [Ilenux 1972: 41—42]. V ceBepHBIX CENBKYIIOB €€ JeTalIl U3 MeXa OJIeHA. B JaHHOM KOHCTpyKUHU
BBIJICTISIFOTCS CIIEAYIOMINE DJIEMEHTHI: [EeIbHOKPOSHHOCTD, CIIUTAa MEXOM HApYXYy, CXOMISIIUECS TIONbI, PSIMOH
paspes criepeiu, MpsIMbIe JAJIMHHBIC BITUBHBIC PyKaBa, HAJTHYNE KOXKAHBIX 3aBSI30K Ha TOJIaX, pa3indHas JInHA
nepesa U CIMHKU. Y CeBEPHBIX CENIBKYIOB €CTh CBOM OCOOCHHOCTH KPOS: TOJIbI HA/ICTaBIICHBI TI0JIOCAMH OJICHB-
€ro Mexa ¥ UMEIOT 3aIldX CJIeBa HAIpaBo; K MOI0JTy MPUIINTA MEXOBas HajcTaBKka — «maHaay [IIpeitkosa 1970: 85].

JpyTyio BEpXHIOIO MPOMBICIIOBYIO OAEKAY — ponsel porq ‘M3 KaMBICOB Iopra’ — IIWIH U3 COOPHOTO Me-
xa. J{1s Hee XapakTepHBI MEXOBOH MOJAKIA (BOPCOM BOBHYTPH), CITUTHIN U3 KAMBICOB MEIIKHX MYIIHBIX 3BEPh-
KOB (co0osi, OeNku, TOpHOCTas), BEpXHee MOKPBHITHE M3 TKaHW, MPSAMOW MOKPOH (B )KEHCKOM BapHaHTE YyTh
MIPUTATICHHBIN), pacHamHOW MOKPO#, HaMW4Yre OOKOBBIX IIIBOB, 3alaX MPaBOH OBl HA JIEBYIO, MPSMbIC BIIKB-
HBbIC PyKaBa W3 TKaHW, HATMYHE MEXOBOH OTAETKH BOKPYT TOPIOBHHEI, IO MO0y, OOILIaraM U MpaBoi Imose

3 Cp. B «BOIBIIOM TOIKOBOM CjIoBape pycckoro s3eika» C. A. Ky3Heroa: myayn IMHHAs, OOBIYHO HE KPHITas CyK-
HOM MexoBast Iiry0a u3 opuuHbl’ [Ky3Hemor 2000: 1351].
4 Cenbk. kanak ‘cobaka’.
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(Y "KeHIIWH); [UTHHA TyOBI 711 B3POCIBIX MY)KYHH — HWKE KOJIEH, y JKEHIIMH — JI0 IIMKOJIOTKH, IEeTCKas IIy-
0a — 10 KoyeH. B kadecTBe 3MMHEH TOPOKHOHN OJEXIBl B XOAY OBUIM TIIyXHW€ COBHKH W MAJHIBI — Ta3. Sok,
mal'¢d, — 3anMcTBOBaHHEIC Y HeHIleB [[IppiTkoBa 1970: 98].

CuHoHMMamu 00., KeT., Bac., €ll. pory, porye, KeT. poryd, 00. c., THIM. porag, 00. c., KeT., Bac. poray, eil. pury,
Ta3. porqi BHICTYNAIOT 00. 4. kind3', 00. m. kun'd' ‘3unyn’ [beikons 2005: 44, 54]. CBeneHUs] OTHOCUTEIHHO
JMaHHBIX cloB uMerorcs B «llyremectuu no Jlamnanauu, cesepHoii Poccun n Cubupu (1838—1844, 1845—
1849)», cocraBnenHoM B cepeanne XIX B. M. A. KacTpeHoM, r/ie OH oTMeYall, YTO TOMCKHE CaMOe]Ibl 3aMEHH-
TN «CBOYM MEXOBBIE OJICKIBI M3 OJICHBEH IIKYPHI Ha PYCCKOe IIaThe. Pycckre Ha3BIBAIOT €T0 “3UIYHOM ™, CaMo-
ensl — kundsch, kunds'» [Kactpen 1860: 342]. B keTCkoM IHajeKTe €CTh CYIIECTBUTENLHOE kundse co 3HaUE-
HueM ‘Tpy0oe cykHo’ [brikons 2005: 54].

Takum 00pa3oM, B OCHOBE CEMaHTHKU 00. 4. kind3', 00. m. kun'd’ nexxuT BUJ Matepuaia, U3 KOTOPOTo Tpo-
W3BEJIcHa OJICkKa, UMEHyeMas TaHHBIM TepMUHOM. COTrJIacHO 3THOTpapUUYECKUM JaHHBIM, H3TOTABJIMBAIH 3H-
MyH W3 HIEPCTIHON MOKYITHOW TKaHU pa3HOro kadectBa. [lokpoi ObUT psIMOH, MpaBas moJia 3alaxuBajiach Ha
neByr0. Hocunm 3ummyH u My>KYMHBI, U KSHITHHBI; MYXYHUHBI TTOIMOSICHIBAIN 3UITYyH OMOsCKOH. CYyKOHHBIN 3H-
MyH, HApaBHE C MEXOBOW «KBIPHSKKOM, CTal MPOMBICIIOBON Ok A0M cenbKyroB. Bo BTopoii moynoBuHe XX B.
U «KBIPHSKKY», U 3UIYH BBITECHHMJIA CTeraHas BaTHas Tejorpeiika-¢ydaiika — kyganka. B coBeTckue rojsl
UMEHHO OHA OKa3ajlaCh OCHOBHOMW IPOMBICIOBOI BEpXHEH OACKION BCEX TaeKHHKOB 3anamHoit Cubupu — u
pycckux, u cenbkynoB [Haponasr 3amagHot Cubdupu 2005: 342]. B 00ckux roBopax 4yMBUILKYIIOB UMEETCS 3a-
MMCTBOBAaHHOE M3 KOMHU-3BIPSHCKOTO S3bIKa 00. 4. Soburp ‘3umyH’ [beikons 2005: 298], a Takke 3aMMCTBOBaH-
HOE HAMMEHOBAHHUE U3 PYCCKOTO: 00. 4. Jipunla ugop Ser'espeyat rusel aj cumel gula ‘3umyHbI paHbIIE HOCHIIH
U pycckue, u cenbkynsl’ [IIMA 2013].

HaunmenoBanue mryObl Bac. garni OTIIMYAETCS OT OCTANBHBIX HAIMYUEM AMOIMOHATHHOW OKpAIIeHHOCTU U
MMEeT 3HaueHue ‘1ryoka’: Bac. Ir astat qobouta poryop, qarnil yotkadit ‘Panbiiie U3 MKypbI OJCHS IIyO0y, IIYOKY
umu-oHu’ [beikons 2005: 73].

CBofHBIE CBEJICHHS O CEMaHTHKE HAMMEHOBAaHUHN OJEKIBI CO 3HAYCHWEM ‘TIy0a’, HaXOAIIUXCS B OTHOIIIE-
HUSX CHHOHMMHH B CETBKYTICKOM SI3BIKE, TIOMEIIEHH B 1abi. 4.

Tabauya 4
CBoaHbIe TaHHBIE 0 CEMAHTHKE CHHOHHUMHYECKOT0 PSi/Ia CyIIeCTBUTEIbHBIX €O 3HAYEHHEM ‘IIyda’
00., KeT., Bac., ell. 00. 11., 00. 4. KeT. 00. KeT. kin'njay| 00. | Ta3.sok,| 00.u. Bac.
pory, porye, KeT. porya, konepory, konermi | kanakalporq ponsel | mal'¢i | kinds', | qarni
00. c., TBIM. porag, 00. 4. konnepory, porgq 00. .
00. c., KeT., Bac. poray, |00. m. koneborg(y) kun'd’
el pury, Tas. porqi
‘rry6a u3 moboro mexa’ ‘mry6a u3 ‘my6a u3 | ‘cobaups ‘Jerkas, ‘mry6a | ‘COBHK, | ‘3umyH’ | ‘mryOka’
moboro mexa’ 060ro mry6a’ KOpOTKasi | W3 Ka- | Majuia’
Mexa’ nryoa’ MBICOB’

CpaBHHBas HANMEHOBAHHSI OTICIBHBIX BUIOB IIY0 B CEIBKYIICKOM SI3bIKE, HEOOXOJUMO OOpaTHTh BHHMA-
HHUE Ha TO, YTO Ha3BaHMUs IIyD, B COCTaB KOTOPBIX BXOAUT TEPMUH HapKa / nopea, MOTYyT 0003HAa4YaTh HE OT/IEIb-
HBII BU Ty OBI, a OACKITY, CITUTYIO U3 COOTBETCTBYIOIICTO MeXa WIIH MIKYPHI: Cp. kanakalporg ‘cobauns nryba’,
kanal' porgi ‘onexxna u3 codaubero Mexa’. Ilpum KOMMyHHUKAaTHBHON HEOOXOAMMOCTH YKa3aHHUS Ha KOHKPETHBIM
BUJI TETIOW BEPXHEH OJEKIBI, TPH BBIAEICHUH €r0 U3 IPYTHX BHUIIOB OJIEXK/IBI BOOOIIE WIIH IPYTHX BHIIOB TeETI-
JIOW 3UMHEH MEXOBOM OCHKIIBI UCTIOIL3YETCS TEPMUH napka / nopea Wi KOHANope B 3HAYESHUH ‘TIy0a’ W CyIe-
CTBUTENIbHBIE CHHOHUMHYECKOTO psifa ¢ 6osee oOIIiM 3HaYSCHUEM:

Mat poruom fezend p'ellel ‘Moo nryoy Ha ofexmy monoxu!” [berkons 2005: 25]; 00. 4. Pall'el man kanat porg-
likap negend ark tedomilay'e kanal koboute ‘Ilonoxxu Moro co0adpto MIyOKy BMECTe C IPyroi OJeKI0i 13 codaub-
ero mexa’ [I[IMA 2013]; 06. u. Kal enegel tedomilap mosna fotku 3it kanat, konergat, korgot, astet, logatkoboute,
edsespat potpel aj kfeds'edel Sil, kanal, logal, astet, korgel aj ark koneporgla ‘3uMHIOI0 BEPXHIOIO OIEKIY
MOJKHO CIIHTh M3 MeXa cOO0O0JIsI, COOaKH, OBIIbI, MEIIBE/ISI, OJICHS, JIUCHIIBI, MTOMYyYAIOTCS M TEIUIbIe, M KPACUBBIC
co00JbH, cO0aYbt, MyTOHOBEIE, JINCHH, OJICHBH, MeiBeXbH m1yOsl’” [[IMA 2013] (cM. BbIIIe U ApyTHE IPUMEPHI).

Taxkum 00pa3oM, pacCMOTPEB CIOBO napxa / nopea U €ro CHHOHUMHYECKHE PSIbI, MBI OXBATHIIN MTPaKTHYe-
CKHU BC€ Ha3BaHUS OJISXKIIbI, KOTOpasi OTHOCUTCS K BEpXHEH M HATEIhHOHN OJeX /e (32 HCKIII0UEeHIEM HanMEHOBa-
HHUi1 FOOKH U IITaHOB, a TAK)KE HEKOTOPHIX 3aMMCTBOBAHHBIX HAMMEHOBAHMIA: HAIIPUMED, ThIM. gopt ‘Kodra’).

3 MEI He oCcTaHaBIUBAEMCS 3/1€Cb Ha OIMMCAHUN CEMAHTUKU CCJILKYIICKHUX HaMMEHOBAHUI OOKH U HITaHOB, KaK U ApYy-
THX HEMHOTOYHCIICHHBIX Ha3BaHUI OEXKIBI, HC BXOIAIINX B KPYT CHHOHNMOB HHTEPECYIOIIETO HAC TCPMUHA napKa / nopea.
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CrnenoBaresbHO, CIOBO napka / nopea W ps €ro CHHOHUMOB 0003HA4ar0T OOJIBIIYIO YacTh NPEAMETOB, OTHO-
CAIIUXCA K BEpXHEW M HaTeNbHON onexJe. B Xoe UCTOpUHU CEeNbKYICKOIro si3blKa pacCMOTPEHHBIM HaMHU Tep-
MHUH OKa3aJICsl IEHTPAJIbHBIM B IPYIIIE CHHOHUMOB CO 3HaUE€HHEM ‘BEpXHsS M HaTeNbHas OEXkKAa’ 3a CUET Io-
TEHIMala U3Ha4YalbHO TOBOJBHO IIMPOKOTO 3HAYEHHUS.

Brnepssle MpoBeNEHHBIN aHAIN3 CEMAaHTUUECKOW CTPYKTYpPbl HAUMEHOBAHHUN O/l CEJIBKYIICKOTO SI3bIKa B
CBETE TEOPUHM CUHOHMMMH MO3BOJIUI BBISIBUTH M CPABHUTH PA3NYHbIE OTTEHKH 3HAYEHUH 3TUX HAMMEHOBaHMH,
a Tak)Ke BBIWICHUTH CIydad aOCONIOTHBIX CHHOHUMOB Ha YPOBHE TUAIIEKTOB (XOTs, KAK OTMEYAIOT MIPECTaBH-
Tenn MOCKOBCKOH JIMHIBHCTHUECKON HIKOJBI, B MpeAesiax JEKCUKU CENBKYIICKOTO s3bIKa IMOJO0OHBIX CITydacs
npaktuyecku He ObiBaeT [OuCs 1980: 31]). YacTo BcTpevaromascs OTHOCUTEIIbHAS CHHOHUMUS, TIPU KOTOPOW
CJIOBa TIOMHMO OJHOT'O MJIM HECKOJBKUX CXOIHBIX, OOIIMX 3HAUYCHUH MMEIOT elle creun(puuHble 3HaYCHuUs, Xa-
paKkTepHa AJs TEeMaTH4YeCKON TPYIIBI ‘BEPXHSSA M HAaTeJIbHAs OJIeX/1a’ CEIbKYICKOTO S3bIKa.
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CokpameHus

SI3pIku U AHUAITCKTBbI

AHTJI. — aHIJIMHCKUH CebK. — CENbKYICKUI 1. — 0OCKHe TOBOpHI INEmI-
HEHeI[. — HEHeIKHA BaC. — BACIOTaHCKUU AHATIEKT KyMOB (IEMKYTIOB)

JI — j1ecHOI HEHELKUN eJ1. — eJIOTYUCKUHN JUATEeKT Ta3. — TAa30BCKUI JUAJIEKT

T — TyHOpPOBBII HEHELIKHH KET. — KETCKHH JUAJIEKT Typ. — TYPYXaHCKHUI IUATEKT
pyc. — pycckuit 00. — nuanexTsl 00CKOro apeania TBIM. — TBIMCKHH THATEKT

¢. — 00CKHe TOBOPHI CIOCIOKYMOB ¢dpaHL. — PpaHIy3CKUi
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PE3IOME

CraTbs NoCBsILLEHA M3YYEHMIO TePMUHA hapka | nopea B AvanekTax CenbKynckoro sablka. AHanm3 cemaHTuku crosa
NpOBeAeH B CBETE TEOPUM CUHOHUMUU, B XOLE YEro Bbinu BbISBMEHbI U NOABEPTNINCL CPABHEHWIO CEMAHTUYECKNE CTPYKTY-
Pbl NEKCUYECKUX EAMHUL, TEMATUYECKOW rpynnbl ‘BEPXHSN M HaTenbHas ofexna’. Bnepsble BBOAUTCA B NMUHMBUCTUYECKWNA
obopoT MaTepuan nonesbIx 3anuceil aBTopa, KOTOPbLIA NO3BOMKI 3athMKCMPOBaTh HEKOTOPbIE HAMMEHOBAHUS O4exabl, pa-
Hee He (urypupytoLLMe HU B OGHOM W3 U3BECTHBIX HAM MCTOYHWKOB NO AManeKTaM CenbKymncKoro si3blka.

SUMMARY

The article is devoted to the study of the term parka / porga in the Selkup dialects. The semantics of the word is ana-
lyzed in the light of the theory of synonymy, due to it the semantic structures of lexical units of the thematic group ‘outerwear
and clothing worn next to the skin’ were identified and compared. The article contains some names of clothing which were
not previously included into any of the known sources of the Selkup dialects.

Knrouesble crosa: CGJ'IbeI'ICKVIVI A3bIK, ANaneKTonornd, Ha3saHna ogexabl, CAHOHUMUA, CEMaHTUYecKada CTPYKTypa, Te-
MaTuyeckaa rpynna

Keywords: Selkup, dialectology, names of clothing, synonymy, semantic structure, thematic group
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Temperature terms in the Bashkir language'

0. Introduction

The aim of this article is to describe the lexical domain of temperature in the Bashkir (< Kipchak < Turkic)
language. First I will address the geographic region and the sociolinguistic situation of this language, then I will
speak about some of its morphosyntactic properties relevant to this study and present my own data on the tem-
perature domain and the metaphors connected with temperature terms.

1. The Bashkir language in the sociolinguistic aspect

The Bashkir language is one of the national languages of Russia and it is spoken in the Republic of Bashkor-
tostan (and also in some other regions) in the south-west of the country (near the border with Kazakhstan).

4

The location of the Republic of Bashkortostan.

While most of the minority languages of Russia are under the threat of extinction, Bashkir has a relatively
good status: elementary and secondary schools are lead in Bashkir, so all native speakers are literate, and all of
them are also bilingual in Russian. There are also some newspapers published in Bashkir. Based on such evi-
dence, Bashkir has a rather strong social status, and as a result, according to the data of the Russian Census of
2010, it has roughly 1.2 million of speakers (this is the second number of speakers among the national lan-
guages of Russia after Tatar).

2. Morphosyntactic properties. What is adjective?

The category of adjective in Bashkir is very similar to the category of noun: according to the grammars of
Bashkir (and the Turkic languages at all), there is one indivisible class of “nomina” [Gronbech 1936], although
[Dmitriev 1948] mentions some criteria which could be useful in distinguishing the category of adjective. The

' T would like to thank people who patiently taught me their language: Aymara Agzamova, Dilara Davletbaeva, Idia
Galimova, Ilsur Galimov, Ilyuza Galimova, Alfira Gayfullina, Zukhra Kharisova, Ziliya Nabiullina, Ziliya Masalimova,
Raida Muzhdabaeva and Gulnaz Yansaitova. I am also indebted to my reviewers.

Denis Kiryanov, Higher school of Economics (Moscow); denkiryanov@mail.ru
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recent views, however, differ from the mentioned one, see [Johanson 2006] and [Kiryanov forthc.]: according to
these papers, there are some criteria to distinguish the category of adjective in Turkic and Bashkir, although
these criteria differ significantly from those valid for the Indo-European languages. According to this point of
view and the tests presented in the papers, primary temperature terms in Bashkir (and most of the secondary
ones) belong to the category of “genuine adjectives”.

The terms under consideration can also be used as adverbial modifiers (they do not change their form for it),
there are a lot of examples of such usages in the section dedicated to personal-feeling temperature (cf. also the
term “polyfunctional qualitative” for Tuvan from the paper [Syuryun 2011]).

3. The temperature domain
3.0. Data

The data was collected in the Rakhmetovo village near Magnitogorsk (Eastern Bashkortostan) in July, 2011
during the expedition organized by Saint Petersburg State University. I used the questionnaire compiled by
Maria Koptjevskaja-Tamm [Koptjevskaja-Tamm 2007]. Although Bashkirs use the Cyrillic alphabet, we de-
cided to use the Latin alphabet for transcription because it seems to better correspond to the phonology of this
language. I used the method of elicitation by asking the speakers to translate some sentences from Russian into
Bashkir, and sometimes asking them if another variant was possible, and what the difference between two or
more variants was. The source of all the examples are my informants from Rakhmetovo who speak the Eastern
dialect. Some examples may differ significantly from the standard Bashkir.

Regarding linguistic descriptions of this language, there are two main grammars which I examined —
[Dmitriev 1948] and [Yuldashev 1981], and some dictionaries: Bashkir-Russian [Akhmerov 1958; Uraksin
1996] and Russian-Bashkir [Akhmerov 1964; Uraksin 2005].

In Bashkir it is possible to distinguish three kinds of temperature evaluation as well as in the questionnaire, cf.:

“When we talk about temperature perception / evaluation, we can distinguish three main sub-domains (frames)
with further distinctions.

Experience-based (whereby an entity has a temperature that can be verified from “outside™):
—tactile-temperature,or “touch-temperature” (1);
—non-tactile temperature (asin (2)and (3)).

Experiencer-based (whereby an entity, i.e. a living being, experiences a certain state):
—personal-feeling temperature (4)(...).

(1) The floor / the kettle | the soup is COLD.

(2) It is COLD here.

(3) The sweater is COLD.

(4) I am COLD” [Koptjevskaja-Tamm 2007: 16—17].

Below I will consider in turn all kinds of possible temperature evaluation. The questionnaire also recom-
mends to look for metaphors with temperature terms, but I have to notice that unfortunately in Bashkir (like in
many minority languages of Russia) there are few metaphorical expressions with the temperature terms which
are not loan-translation from Russian. So this area is not so important for us because it almost does not show
natural significant semantic extensions of exactly Bashkir temperature terms, but there are still some interesting
moments I will consider.

3.1. Tactile temperature

In the warming temperatures zone (‘WARM’ and ‘HOT”) there are two main adjectives — efe and jala, the
former means ‘hot’, while the latter means ‘warm’.
(1) min jalo o0til-gi  tej-de-m
I warm  table-DAT touch-PST-1.SG
‘I touched a warm table’.

(2) gom  ebe
sand  hot

‘The sand is hot’.

The third adjective used in the tactile area to denote the meaning of high temperature is gajnar (according to
[Yuldashev 1981: 133], this is the only adjectivised participle ending in -7 in Bashkir, it is derived from the verb
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qajnaw ‘to boil’) and it has a very limited distribution. It is used only to refer to the food which has just been
cooked and in this area it competes with jala, and also to refer to tea, where it competes with efe.

(3) as  jalo / gajna-r
food warm / boil-POT
(/st) {come to eat), the food is hot!’

(4) sdj qajna-r/ ebe
tea  boil-POT / hot
‘Tea is hot’.

As for the grammatical properties, in Bashkir in the tactile area both attributive (1) and predicative (2) posi-
tions of the temperature adjectives are possible.

Now I would like to consider the difference between the two main adjectives of the warming temperatures
zone — jalo and efe. It turns out that the difference between them lies in the degree of comfort of human feel-
ings: if something is ja/s, it is pleasant for him / her to touch or try it, while for efe the situation is opposite. For
instance this is confirmed by the example (3), to which one of the speakers gave a comment: if one says as efe,
it is unpleasant to eat such food because it is scorching. Nevertheless, the situation is not unambiguous. If we
consider example (4), I have to notice that some speakers (though it was only a part) told me that one can drink
such tea, and it is not very comfortable but rather normal. I suppose this ambiguity comes from the fact that in
the brain of each speaker there is an univocal correspondence between Russian and Bashkir words, therefore it
is impossible to get any definite data by elicitation. The Russian word ménnwiii (t'oplyj) ‘warm’ is translated as
Jala, while the word eopsuuii (gor'acij) ‘hot’ as efle, but in Russian the border is not like this: it lies in the tem-
perature of the thing described (see [Rakhilina, Plungian 2007]). Nevertheless, the arguments for the fact that
the border between these adjectives lies in the area of comfort seem solid enough to accept this hypothesis. In
my opinion, besides the mentioned argument about the food (examples (3) and (4)) two more arguments are
worth mentioning:

1) in Bashkir hot tap is called jolo (in Swedish where the difference between two adjectives in warming
temperatures zone lies in comfort too, to refer to hot tap one also uses the adjective with the meaning ‘warm’
[Koptjevskaja-Tamm, Rakhilina 2006]);

2) in Bashkir in order to denote intensification of the meaning of an adjective partial reduplication is used. It
is derived as follows: one takes the first syllable (if required, without the last consonant) and puts after this syl-
lable the consonant [p] (according to [Yuldashev 1981] and [Dmitriev 1948], besides [p] there can still be [m]
and [s], but I did not witness such variants), and afterwards one repeats the adjective itself. For example: hara
‘yellow’, the first syllable is ha => the reduplicated part is hap => the final form of partial reduplication is hap-
hara. So, in the tactile area (unlike the others, see below) the form *jap-jala is impossible, according the speak-
ers’ judgements. However, in the output of the Bashkir corpus containing prose (http://mfbl.ru/bashkorp/ bash-
korp) one can find a few examples representing jap-jala in tactile area. I think this is because ‘very warm’ in
Bashkir is ‘too warm’, so it is switching over to the unpleasant feelings. At the same time there is a form ep-efle
in the tactile area for a thing that can be both a little unpleasant and really scorching.

Now I am turning to the cooling temperatures zone (‘COOL’ and ‘COLD’). There are also two main adjec-
tives — halgan and hawaq. Their distribution is quite similar to that of their Russian counterparts npoxaaowusii
(proxladnyj) ‘cool’ and xonoousiii (xolodnyj) ‘cold’ (on Russian adjectives of temperature see [Krylova 2009]).

(5) dle  haw  tos-ow jara-ma-j, haw  hawaq
still water descend-NMLZ  suit-NEG-PRS water  cold
‘One cannot bathe yet, the water is cold’.

(6) how halgon

water  cool
‘Water is cool’.

Interestingly, the reduplicated form hap-halgan (unlike hap-hawaq) was supposed by the speakers to be odd
what also looks logically. The same holds true for the counterpart adjectives in Russian, although Russian has
no reduplication but only analytical forms to denote elative degree, such a form would be semantically strange.

In this case, the comfort is not a criterion to have an influence on the distribution of the adjectives, see (7).

(7) min  howaq sdj  es-d-m
1 cold tea  drink-PRS-1.SG
‘I am drinking cold tea’
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— both in the context “tea which has got cold” and in the context “special beverage served cold”. Besides, in
Bashkir the cold tap is howaqg, while in the languages with the distinction in comfort cold tap is called with the
adjective denoting not the lowest temperature, i. €. salgan in our case (see, for example, the Swedish material in
[Koptjevskaja-Tamm, Rakhilina 2006]).

To sum up, in tactile area there is a scale as follows: howaq — halgon — jalo — eOe, where jalo denotes a
border of pleasant feelings. I would like to stress once more that the adjectives in the middle of this scale —
halgan and jalo — cannot be reduplicated in this area (unlike the other areas, see below) unlike the poles —
hawaq and efe.

3.2. Non-tactile temperature

In cooling and warming temperatures zones of non-tactile temperature domain there are the same four adjec-
tives already mentioned. Let’s consider the warming temperatures zone, where there are some differences from
the tactile area.

(8) tas-ta ele
face-LOC  hot
‘It is hot outside’.
9) unda  jalo
that.LOC warm
‘It is warm there’.

In this area these two adjectives do not differ in comfort, so their distribution is similar to that of ocapruii
(zZarkij) ‘hot’ and ménnwiii (t'oplyj) ‘warm’ in Russian. This can be proved by several arguments. Firstly, in the
ambient area (unless the tactile one!) the form jop-jalo is possible. Like in the tactile area, the form ep-efe is also
possible. Secondly, all the speakers did not realize something what is efe (either clothes or weather) as uncomfortable.

Besides, in non-tactile temperature area there is an adjective tomra ‘sultry’ which is used very rarely to refer
to very hot and tiresome temperature.

(10) bogon tomra  kén
today  sultry day

‘Today is a sultry day’.
There is also a word gadaw ‘hot’, it has a very limited distribution and is used with the word u¢ “fire’ (and
with some other notions related to fire) and also denoting the very high temperature (for instance, of iron).

(11) ut gadow
fire hot
‘Fire is hot’.
Now let’s consider the cooling temperatures zone. Here there are the same adjectives: hawag ‘cold’ and
halgan ‘cool’.

(12) gas  Peterburg-ta  hawaq
winter Petersburg-LOC cold

‘It is cold in Petersburg in winter’.
(13) halgan jel i0-d
cool wind  blow-PRS
‘(You are hot and in this moment) cool wind is blowing’.

In example (12) it is also possible to use jeldd — according to the speakers’ opinions, it is used only to refer
to a pleasant cool kind of wind (this is also shown by the root of the word, see (13)). If one says hawag about
wind, this wind is cold and unpleasant.

As for the possibility of partial reduplication in this area, then here ep-efe, jop-jalo and hop-hawaq are nor-
mally derived. The form hap-halgan was also allowed but said to be odd, probably the same can be said about
Russian ouens npoxaadnuiii (ocen' proxladnyy).

3.3. Personal-feeling temperature

There are the same four adjectives but there is an interesting grammar structure with an experiencer in da-
tive case (the same structure is used in Russian).
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(14) mind hoawagq
I.DAT cold
‘T am cold’.

(15) hind halgon
thou.DAT cool
‘Thou are cool’.

(16) uya Jolo
that. DAT warm
‘(S)he is warm’.

(17) uya ebe
that.DAT  hot
‘(S)he is hot’.

As for reduplication the situation is absolutely equal to that of ambient temperature: all the adjectives except
for halgan can derive reduplicated forms while the latter can be reduplicated, but is referred to as an odd derivation.

Although the questionnaire is dedicated mostly to adjectives, we found an interesting feature of the verbs in
this area: the verb 0§6tow ‘to shiver’ is a causative to the verb dsow ‘to feel cold’.

(18) miney  ajaq-om 050-j
I.GEN  foot-P0SS.1SG  feel.cold-PRS
(lit.) ‘My feet are frozen’.

(19) gad-ya  oso-t-d
girl-DAT  feel.cold-CAUS-PRS
‘The girl is shivering’.

4. Metaphors

In this section I am going to consider some metaphorical expressions of the Bashkir temperature terms. As [
have already mentioned, there are few metaphorical expressions which are not loan translations from Russian.
Probably it can be also connected with the specific character of speakers’ way of thinking: perhaps they sought
for the Russian idioms in their brain and then they gave me a Russian idiom in Bashkir words.

However, I found some expressions worth mentioning. The word gajrar is used in a figurative sense with
the word sdldm ‘greetings’ and with the noun phrase qotlaw hiidddr ‘congratulations’ (lit. ‘congratulating
words’). Here ‘hot’ means rather ‘cordial’. The adjective gadow is used with the word kese ‘human’ and to-
gether they mean ‘hot-tempered person’. One more expression relates to reckless driver:

(20) joré-t-6w-se gadaw
g0-CAUS-NMLZ-AG  hot
‘The driver is reckless’.

In Bashkir there is a couple of metaphors, where it is possible to say both ‘cold’ and ‘warm’. So, a welcome
can be either warm or cool — jala / halgon garsalaw. The same can be applied to a look — jala / halgan qaras.
Some speakers affirmed that halgan and howag were interchangeable in metaphors. It is not so clear why halgan
was used in the metaphors more often. However, it is easy to explain this shift of the meaning: for Bashkirs
warm means pleasant (by the way, this is one more point to divide jalo and efe by comfort — efle as probably
unpleasant was forbidden in such metaphors), while cold means unpleasant. One can see the same shift in the
metaphors which follow.

(21) unan Jalo bar-a
that. ABL warm  go-PRS

‘Warmth goes from him / her’ (it means this person is pleasant and communicable).
(22) jalo  bala jogla-j
warm child sleep-PRS
‘The child is fast asleep’ (probably in the sense that the situation is comfortable for a child to fall asleep).
(23) unapy halgan qan
that.GEN  cool blood
‘(S)he has cold blood’ (it means this person is boring and incommunicative).
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5. Conclusions

In the Bashkir language it is possible to distinguish three kinds of temperature evaluation. There are four
main adjectives, which we can dispose on the scale as follows: howaq — halgon — jalo — efe. In tactile tem-
perature the border between two latter adjectives lies in the degree of comfort of human feelings. Some groups
have more adjectives, but these “additional” adjectives have a very limited distribution. As for metaphors, they
show that ‘warm’ usually means pleasant and comfortable, but ‘cold’ as a rule means rather unpleasant and boring.

Abbreviations
ABL — ablative NMLZ — nominalization
AG — agentivity POSS.1SG — possessivity of the first person singular
CAUS — causative POT — potential
DAT — dative PRS — present tense
GEN — genitive PST — past tense
lit. — literary SG — singular
LOC — locative 1 — first person
NEG — negation /st — stimulus
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PE3IOME

B cratbe paccmatpuBaioTcs TepMUHBI, 0603HaYatLme Temnepatypy B Ballkupckom si3bike. Viccnegosanne, npose-
AEHHOE C MOMOLLbI0 MEeTOAA SMMUMTALMN B paMKax NpoekTa, Bosrnasnsemoro M. Konuesckoii-Tamm, nokasano, 4to B 6aL-
KMPCKOM $I3bIKE BbILENSOTCS Te Xe TUMbl TeMNepaTypbl, YTO U B APYrUX S3blkax MUpa: TakTUIbHas, HETaKTUNbHAsA 1 TEM-
neparypa OLUyLLEHWNA. XOTS BCE TPU 30HbI NMOKPLIBAIOTCA OOHUMU U TEMM Xe YETbIPbMS NekceMamu, 3TU NeKCeMbl UMetT
HECKOMbKO pa3sHble CBOWCTBA (Kak CEMaHTUYeCcKue, Tak 1 rpamMmaTnyeckiie) B 3aBUCUMOCTM OT 30HbI, B KOTOPO OHK yno-
TpebneHsbl.
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SUMMARY

The aim of this article is to describe the temperature terms domain in Bashkir. The research is a part of Maria
Koptjevskaja-Tamm’s project aimed at describing the typology of temperature adjectives. The research revealed that in
Bashkir it is possible to distinguish the same kinds of temperature evaluation as in many other languages: tactile tempera-
ture, non-tactile temperature and personal-feeling temperature. Although all the three domains are covered with the same
four lexemes, they behave differently depending on the particular domain they describe in every particular case.

Kntoyeebie crioga: Galkupckuii S3bik, Nekcudeckast TUMONorus,, Temnepartypa, Metadopa, UMsi npunaratenbHoe

Keywords: the Bashkir language, lexical typology, temperature, metaphor, adjective
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OTpameHMe TCHICPHBLIX CTEPECOTUIIOB B TATAPCKUX MAPEMUSIX

I'ennepHbIe UCCIeOBaHUS SBISIOTCS CPABHUTEIILHO HOBOW MEXKIUCIUILTUHAPHOW OOJACThIO HAyYHBIX HC-
CJICIOBAaHUN POCCUHCKOHN ryMaHUTapHON Hayku. [loHATHE «TeHAep» BKIIOYACT B CeOsl KYIbTYPHBIC M COITUANTH-
HbIEe (DAaKTOPBI, ONPENEISIFOIINE OTHOIICHHE O0IIeCTBa K MYXYHHAM U KESHIIUHAM, ITOBEJICHNE WHANBHUIIOB B 3a-
BUCHUMOCTH OT TMPUHAIJICKHOCTH K TOMY WJIH MHOMY TOJY, CTCPCOTUIIHBIC MPEACTABICHHUS O MYKCKHX M YKCH-
CKHX KadecTBax — BCE TO, YTO MEPEBOJUT MPOOJIEeMaTHKY ToJia U3 obmacTu OMOIOTHU B cepy coIrambHON
JKU3HU U KYJIbTYPBHIL.

SpxuM 00pa3oM BOIUTOMIEHHS B SI3BIKE XapaKTEPOIOTHYECKUX YepT MHUPOBHUICHHS MPEACTABUTEIEH TOTO
WJIM WHOTO S3BIKOBOT'O COOOIIECTBA U CPEACTBOM HCTOPUYECKON TPAHCISAIUU KYJIbTYPHBIX YCTAHOBOK Hapoia-
HOCHTEJISI SI3bIKA SBJISIOTCS TTAPEMHH.

Jnst Hamei paboThl W3 COOPHUKOB TaTAPCKUX TOCIOBUII M TIOTOBOpOK [JKamait u mp. 1957; Tarap 1987; 'ab-
oyl 1999; Tanomu 2000; Teiiizzarymumma 2000; MaxmyToB 2002; Omupos 2005; Mymunckuii, Caduysmis
2007; Uconbot 2010] 6pmmm oTOOpans! 3260 emuamir. CTaTUCTHYSCKUNA aHATN3 TIOKa3al B TMAPEMUSX TEHICPHBIMA
C/IBUT B CTOPOHY HOMUHAIIMH JIHMII MYy>KCKoro moja (1988 en. — 61%) 1o cpaBHEHHUIO C )KEHCKUMH HOMHHAIIASMU
(1272 ex. — 39%). KimroueBbIMHU TaTapCKUMHM JIEKCEMAaMH C TEHAEPHBIM KOMIIOHEHTOM SIBIITIOTCSI CIIEIYTOIIHE: Up
‘My>KUMHA’, Up-am ‘MyXK4UUHA’, up-ecem ‘MYKUUHA', up ‘MyXK’, ecem ‘IKUTUT ; XAMbIH-Kbl3 ‘KCHILUHA , XAMblH
“)KeHa’, Kkbi3 ‘IeBula’.

C 1enbio BBISBICHUS S3BIKOBBIX CPEICTB, PEMPE3SHTHPYIOMUX 00pa3 MyXYHUHBI B TTapeMUsiX, OblIa mpoBe-
JIcHA CIUIONIHAS BEIOOpKA HOMUHAIINH, HMMEHYIOIIUX MYKYHHY I10 CJICAYIONINM MTapaMeTpam:

1) oOmiee HaWMEHOBAHHUE JIMIT MYXCKOTO TI0JIa — up-am ‘MYXYHHA’, up-ecem ‘MyKUuHA', up ‘My>X4nHA’,
upKkak ‘0cobb MyKCKOTO0 1mojyia’ u Jip.;

2) ceMeitHOE TIOJIOKEHUE — Up ‘MYK’, THAN. XYyoca ‘XO3STUH’, mon up ‘BIOBEIl, Oyoak ‘HEXEHATBIA MYK-
yyuHa' U 1p.;

3) OTHOIIICHHSI KPOBHOTO POJICTBA — ama / amu ‘oten’ (auan. amoail), baba ‘nen’, azai ‘naas’, sxe ‘MIaj-
it Opat’, yi ‘CeIH’ | IIp.;

4) OTHOUICHUS] HEKPOBHOTO POJACTBA — KuAy ‘34Th’, KaeHaea ‘crapmimii Opat Myxka’, Kooa ‘KyMm’, KauHuu
‘MypUH’, Jcu3HU ‘MY CTapIieit cecTprl’, basca ‘CBOSK’ M JIp.;

5) BO3pacTHbIE XapaKTepUCTHUKH — MHIIAP., KACUM. 01aH ‘PeOEHOK’, ecem ‘FOHOINA’, Kapm ‘CTApUK’, TUAIL.
abviuka ‘CTapuk, nea’ u 1p.;

6) cocloBHOE TOJIOKEHUE — 60Ap, ainasvlm ‘KPYMHBIA 3eMIIEBIAJeNell, ABOPSHUH , Ou, Oall, 6ok ‘Oek,
Ocit’, Mopza ‘Myp3a’, tiombludibl ‘CIY)KWIBIH’, Xaepue “HUIUN U JIp.;

7) pon IeATeIbHOCTH — mumepye ‘Ky3HEI , Komeutye, aimvlHybl ‘MacTep CePeOPSHBIX Nen’, Oecemye ‘er-
TAPHUK’, Oarmausl ‘TUIOTHUK’, mupeye ‘BBIICIBIBATENb IIKYp | Jp.; YNPaBJICHUE TOCYIapCTBOM — namiid,
Xaw, amup M JIp.

Ha marepuane mapemwuii HarOoIbIliee KOJIMYECTBO HOMUHAIINN, aKTYAIH3UPYIOIIUX MYKYHHY, 3aQHKCHPO-
BaHO B JICKCUKO-CEMaHTHUIECKOU IPYIITIEe «KMIMEHOBAHUE MYKYHH I10 POAY AeATEIbHOCTH (48,6%).

B npoanann3npoBaHHOM Matepuaie JEKCeMbI, BepOaH3yoIre 00pa3 KeHIUHbBI B S3BIKE, OBUTH 00HEIH-
HEHBI B CJICAYIONIUE JICKCUKO-CEMAaHTHUECKUE TPYIIIIBL;

1) ob1mree HaMMEHOBAHUE JIMIT KEHCKOTO T0JIA — XamblH-Kbl3 “KEHITMHA , Xambii “JKEeHa / KCHIIWHA , Kbl3
‘meBmIa’;

2) ceMeiHOe MOJIOKEHUE — Xambik “KeHa’, Ouya “KeHa’, moj xamvi ‘BIOBa’ U IIp.;

3) OTHOIIIEHHUS KPOBHOTO POJICTBA — aHA ‘MaTh’, MOpPKeH ‘pOIHBIEC TI0 TUHUH MaTepH’, aOblCblH ‘TETS , my-
ma ‘TeTs’’ u ap.;

4) OTHOIICHUS HEKPOBHOTO POJICTBA — you ana ‘Madexa’, KuieH ‘CHOXa; HEBECTKA®, KAeHAHA ‘CBEKPOBB ,
6an0vi3 ‘CBOSYCHHIIA’ U JIP.;

5) BO3pacTHBIE XapaKTEPUCTUKH — Kbl3 Oana ‘NEBOYKA’, Kbl3-KbIPKbIH ‘MOJOJABIE NEBYIIKU , KApm Kbl3
‘cTapas neBa’, Auib xamulH ‘MOJIOAAS] )KCHIIUHA , Kapm XamulH ‘TIOKUJIAS )KEHILUHA , KapublK ‘cTapyxa’ U Ap.;

6) COCIIOBHOE TIOJIOKEHUE — Ouka ‘KeHa 0es’, xanviw ‘M09b WU KeHa XaHa', Kypasviy ‘pabbIHs’ U JIp.;

7) 0COOCHHOCTH BHEITHOCTH — 2321 ‘KpacaBuIla’, kapakaul “9epHOOPOBKA’, HeukaOu1 ‘NeBYIIKA C TOHKOM
Tanuen’ u ap.;

8) MOpaNbHO-HPABCTBEHHOE TOBEICHHUE B OOIIECTBE — UpCak ‘TYISIAS JKCHINWHA , U10oMmH2 ‘TIOIBOPHH-
na’, maomaii ‘NEeBYIIKa JETKOTO TIOBEJCHHS , COApKa ‘TFOOOBHUIIA’ U JIp.

Hypuea ®aHysa LWakyposHa, KasaHckuin (Mpuomkckuit) dhegepanbHbii yHuBepeuTeT; fanuzanurieva@yandex.ru
XysuHa OHmxe ContaHaxmaTtoBHa, Pepakuuns «KHura Mamsituy (KasaHb); endge84@mail.ru
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Ha marepuane nmapemuii HanOosbIlee KOJIMYECTBO HOMUHAIIMN, aKTYAIH3UPYIOIIUX KESHITUHY, 3aQHKCHPO-
BaHO B JIEKCUKO-CEMaHTHYECKON IPyTIIe «MMEHOBAHMS KEHIIWH 110 POACTBEHHBIM OTHOIIEHUAMY (50%).

SAzeikoBen B. H. Tenus B kauecTBe OMHOUN U3 0a30BBIX MPOLEAYP JTUHTBOKYJILTYPOJOTHYESCKOTO aHAIH3a
KOHIIETITOB ‘MYy»4YWHA’ W “)KEHIIMHA Ha3bIBaeT MACOTpaPUUSCKyIO TapaMeTPU3allui0 CAMUX KOHIIETITOB TI0 Yac-
TAM, OTPAXKAIOIIUM BCE MIIOCTACH MY)KYHHBI U JKEHINUHBL: 1) mpupoaHo-(pusnyeckue, (HU3NOJIOTHUCCKHE,
2) MCUXOJIOTUYECKUE U UHTEIUIEKTYyaIbHbIC; 3) COLMAIbHO-CTaTyCHbIE, ponesble [Tenus 1996: 261].

B cBoeM uccrnenoBaHuM MBI Takke KIaCCH()HUIMPOBAIHN MApEeMUU ¢ KOMIIOHEHTaMU 3HAYCHUS ‘MYKYMHA H
“KEHIIMHA  TI0 CIICIYIOIINM IPU3HAKAM:

1) mapemMuun u aBTOpCKHE apOpPHU3MBI, OMUCHIBAIONIUE (PU3UOJIOTUICCKUE XAPAKTEPUCTUKN MYKUMH U KCH-
IIVH (BHEITHOCTB U BO3PacCT, (pu3mueckne 0coOEHHOCTH);

2) mapeMuu ¥ aBTOpCKHE a()OpU3MBbI, OIUCHIBAIOIINE IICUXOJIOIMYSCKUE OCOOCHHOCTH MYXUMH M JKEHIIUH
(MOpaTbHO-HPABCTBEHHBIC, MHTCIIEKTyalIbHBIC, SMOIIMOHAIBHBIC CBOMCTBA U COCTOSIHUS, PSUCBBIC U MTOBE/ICH-
YeCKHe XapaKTEePUCTUKN);

3) mapeMuu U aBTOPCKUE a(hOPU3MbI, OMMCHIBAIOIINE CTATYCHO-POJICBBIC XapaKTEPUCTHKHU, KOTOPhIC OXBa-
THIBAIOT CEMEHHOE IMOJIOKEHUE, POJICTBCHHBIC OTHOIICHHS, COLUAIBHBIN CTAaTyC, C)epbl COIUALHO 3HAUUMOM
JIeSITETLHOCTH.

1. A361K06011 00pa3 myxycuunvl 6 MAMAPCKUX NAPEMUAX
1.1. ®dusuogornyecKue XaAPaKTCPUCTUKHU 06[)333 MY/KYUMHBI B TATAPCKOM fI3bIKE

AHanu3 rpymnmsl napeMuil 0 mpUPOIHO-PU3NISCKUX XapaKTePUCTHKAX 00pa3a MyXKUHUHBI B TATAPCKOM SI3bI-
K€ TIO3BOJIMJI BBIACIUTH BHYTPU TPYNIBI TAKUE IMAPaMETPhbl, KAK BHENIHOCTb, BO3PACT U (HU3MOJIOTHYECKHE
0c00eHHOCTH. [IOMUHAHTHBIME O0JIACTSMU MIPH OIEHOYHOH KBaTM(UKAIIMU MY>KCKOM BHEITHOCTH B TaTAPCKOM
SI3BIKE BBICTYTAIOT JIUIO, POCT, MMOXOJIKA U OOIIUIT BU]I.

l'eHnepHbIi aHANMU3 SA3BIKOBOTO MaTepUaia MoKa3al, 4To Ui My>KYHHbI BHEITHOCTHh He SIBJISIETCH OCHOB-
HBIM MOKa3aTteaeM: Mp Oumena umon ycmaeon ‘Ha mune My 4uHBI UIb Okl 1y0 HE poc’. [lapemun akneHTH-
PYIOT BHIMaHKE Ha €r0 YMEHHHU CO3J]aBaTh OO0Ilee BIIeYaTIeHUe OJ1aroapsi CBOMM YMCTBEHHBIM CIIOCOOHOCTSIM,
IYUIEBHBIM KauecTBaM, GU3UUECKOU cuie: Ezemuey Ky3 Kapagvl Mohabom 6ynvip ‘Bo B3rmsae HKUrura — 10-
CTOUHCTBO ; bype cyea mopean ecem bOenscennan Oenena ‘IlapHs, KOTOPBIA MOXKET 3a0HUTH BOJIKA, BUIHO IO
MYCKYJIaM €ro pyKH | JIp.

du3uyeckasi CWJIa MYXYUHBI B TAaTapCKOM SI3BIKE Yallle BCETO OIMCHIBACTCS C TOMOIIBI) CPABHECHUI:
apbICIaH aBbI3LIHHAH COAK ANblpOall ‘CUIIBHBINA, YTO OCWIHT JIbBA’; Ai0 e2apiblK ‘CMOMKET OJIOJIETh MEIBENs ;
bacca bakvip uzapoau ‘Ecnm HacTynut, TO Menb HarHeTcs'; Tunca mumep e32opodau ‘Ecim ymaput — xene3o
HarHeTcs’; apvlClaH tiopak ‘TbBUHOE cepale’ U Ap.

3aduKcrpoBaHbl TAPEMUH, OTPAKAIOIINE KEHCKUH B3I HA TIPOOJIEMY MYXKCKOW KpacoThl, B HUX Yepes
KpacoTy yKa3bIBaeTCs Ha BHYTPEHHHE KauecTBa MyXunHbl: hap Hocwigh eysan 6yimac ‘He kaxmpiit FOcyd kpa-
CHUB’; Y3eH upkanaeon upHe upea canama ‘My>X4rHa, KOTOPBIN ce0s CIMIIKOM XOJIHT, — 3TO YK HE My>KUnHA .

l'ennepHbIi aHAN3 TapaMeTpa suwb (BO3pacT) Ha MaTepHalie TaTapCKOTO SI3bIKa MO3BOJSET OTMETUTH, YTO
TOT WJIM WHOW BO3pacT MY)KYMHBI MaHH(ECTHPOBAH OTIEILHBIMHU JEKCHYCCKUMHU CIMHUIAMU: o1an | manatl
‘MaNBUUK’, cyKka bauwl momapavik | am dawbina menapaek (Manail) ‘MECTH-CEMUIETHUH MalNbuuK’, 6y3 6aia
‘16—19-netHuit napens’, Auw ecem ‘20-Ti—30-TUIETHUHN IKUTUT , Up ypmacwsl ‘My>KUUHA CPEIHUX JIET , ecem
azacel ‘MyXKYMHA CTapIle CPeJHUX JIeT’, kapm ‘crapuk’ U ap. Kaxxnas u3 Ha3BaHHBIX €IWHUIL ONPEeIseT pas-
BUTHUE M CTAHOBJICHHE MY>KYHHBI, €r0 (PU3UYECKYI0 U YMCTBEHHYIO 3PEI0CTh.

Bo3spacTHbIe XapaKTepHCTUKH B 3aBUCHMOCTH OT MPAKTHYECKUX HABBIKOB M YEPT XapakTepa 00pa3yroT OIl-
MO3UIINIO Atb “MOJIOAON ™ — Kxapm ‘cTapblii’: Up ymwizoa — apvician ‘MyX4uHa B TpUAATh — JIeB’; Kolpbik-
Ka Xxamie — Manau, kelpvlkmatn coy — dabaii ‘J1o copoka — ManpyK, mocjie copoka — aea’. Eciam MonogocTs
XapakTepu3yercs: yepe3 (U3NYECKYI0 CHIIY, TO CTapOCTh y TaTap IOJb3YETCs TOYETOM M YBaXXCHHEM; CTaphIii
YeJI0OBeK — 3TO MPEXKJIE BCEro MyAPBIN YeNoBeK: Hutb KoueHa maaua, kapm axoliviHa ‘Monoaoi onupaercsa Ha
CBOIO CUIIy, CTaphlii — Ha CBoM yM’; Babay Oypeee benan kunaw umca, bapvin oa 6ynovipa ‘Ecnu nen mocose-
TyeTcs Jake CO CBOEH MIANKOW Ha roJloBe, eMy BCe yIaeTcs .

1.2. [IcuxonoruyecKkue 0COOEHHOCTH 00pa3a My:KYHHbBI B TATAPCKOM sI3bIKe

AHanu3 Tpynnsl NapeMuil 1 aBTOPCKUX aQOpU3MOB O TICUXOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTSIX XapaKTepa MY KUH-
HBI B TATAPCKOM SI3bIKE TO3BOJIIII BBIACIUTH BHYTPH TPYMIIbI TAKHE TTApaMETPBhl, Kak YepThl XapaKkTepa, YMCT-
BEHHbIE CIIOCOOHOCTH, B3aUMOOTHOILLIEHUSI MEKIY MYKYNHOH M KEHIIUHOM.

ISSN 2079-1003. Ypano-anmatickue uccrnedosaHus. 2014. Ne 2 (13)



62 &. [II. HyPHEBA, D. C. XY3HHA

B mapemusix 4epThl XxapakTepa MyYHUH UMEIOT [IOJIOKHUTENbHYIO U OTPULATEIbHYI0 KOHHOTATUBHBIE OLICH-
k. B Tarapckux mapeMusx 4eTko o0o3HaueH o0pa3 MAealbHOr0 MY)KYHHBI-TaTapuHa. B My)XuMHaxX Moo -
JKUTENbHO OLCHUBAIOTCS PEIIMTENBHOCTb, CMEJI0CTh U XPadpocTh. DTH NMPU3HAKK (POPMUPYIOT B SI3BIKO-
BOM CO3HaHHMH 00pa3 CTOHKOTO, OTBXHOTO YelOBeKa: Mpoa Kulionblk Oyica, suima KoleHavlk Oyamoii ‘Ecnm
MY’)KYMHA PEIIUTENbHBIN, TO JIH00as padoTa emy 1o 1wieuy’; Up kuumaciex enea ok ‘Het Takol peku, KOTOPYIO
HE MepeIuIbIBeT MY)XUMHa . B mapeMusx cMenocTs U pelmuTeNbHOCTh JKUTUTa COOTHOCATCS ¢ 00pa3oM apwic-
nan, wup ‘new’: Ecem Oyiaca, apvician xebex OVICHIH, KY3IdPEHHIH JHCOHHIM-dICohoHHOM — bap O0a KypeHen
mopcuin ‘ JIKUTUT NODKEeH OBITh, Kak JIeB, U paid, U aJ B TJla3ax JOJDKHBI CBETUTLCS ; Ecem Oyncay, ecem 0y,
apvician Kuex xebex 6yn ‘Eciau ThI DKUTUT, OyIlb JUKATHTOM BO BCEM, KaK JICB-OXOTHUK ; EecemHer acviibl —
apvicaannap Hacene ‘Hactosmuil J)KUTUT — U3 TOPOJBI JIbBOB .

Hacrosammii My>XxuiHa 3a CBO€ CIOBO OTBEUYAET, TOITOMY JAOPOKMT KaKJIBIM CBOMM CJIOBOM: Mp cy3eHHIH
aepviimac ‘MyX4rHA CJIOB Ha BeTep He Opocaer’; Upnen cyse 6ep 6ynvip ‘CIoBO MYKUYUHBI — 3aKOH’; Up
atimkoHeHHaH Katimmac ‘MyX4MHa OT CBOETO CJIOBa HE OTCTYNUT . Eciau B pyccKol sI3bIKOBOM KapTUHE MUpa
JAHHOE KAa4eCTBO HOCHT OOIIEUEIOBEUECKHI XapaKTep, TO B TATAPCKOW OHO XapaKTEPHO TOJBKO JJIsI MYXKUWH:
HapyILIUTh CIIOBO O3HAYANIO JUIs TaTapuHa YIacTh B Ila3ax JIIOJCH.

BontnuBocTe cuuTaeTcs KEHCKUM KauecTBOM, a MY>KUMHAM CBOICTBEHHa HEMHOIOCJIOBHOCTb: A3amam
upHer buneece — az counap 02, Kyn molyaap ‘Hacrosmmii My XK9rHa Majio TOBOPUT, MHOTO CITyIIaeT .

MyX4HHY KpacsT CleAyIOIne KayecTBa:

1) modpoTa u meaApocTb — Aea Oyavlp ecemuer, umak-sxcune My 6yavip  JDKATUT, KOTOPBIA CTaHET OYTHTEIh-
HBIM, BCET/Ia AP, Eeem Oynaceiy kuaca, iomapm 6ya ‘Xodelrb ObITh HACTOSAIIMM MapHeM, Oy b IISIPbIM’;

2) ym — Ezem kypke — akbviiwl 6enan ‘Jxurura Kpacurt ym’;

3) Tpynoaodne — Ezem Oyncay, ecemiezeyne suima Kypcaom ‘ECIU THI IKUTUT, TIPOSIBU CBOKO MOJIOZIIEBA-
TOCTb B zienie’; Eeem keuieea ocummews mope honap 02 az ‘Monoiy U ceMUAECATH peMeced Malo’; houapces
ecem — tioconcez am ‘FOHoIIa 6e3 peMecia, 9YTo KOHb 0€3 Y35l .

TaTtapam CBOICTBEHHBI Y€CTHOCTH, MOPSIAOYHOCTh, CKPOMHOCTD: A1dan cotnay up-ecem suie myeen ‘Io-
BOPHUTH 3apaHee — He MYXKCKoe neno’; Hamycavt up xyp 6yamac ‘Tlopsaodnsiii My XK9uHa He miponanet’; Kyane
Kamvluwl Mamypaviil, uprne Hamyc mamypaeiii ‘O3epo yKpamarT KaMbIIIH, MyX4YUHY — NOPAA0YHOCTE . Taxxke
UM CBOWCTBEHHBI TOPAOCTb U CBOOOAOMIO0NE: Hp, Oawbin OoKkca 03, mezen yykmac ‘MyXKIWHA MOXKET CKIIO-
HUTH TOJIOBY, HO HUKOIJIA HE NPEKIOHUT KoJeHW ; Mp ukmazce upkennex ‘Xned My 4MHbI — cBoOoma’; Mp
KyHene — caxpa ‘[lymia My» 4ruHbl — pa3ioibe’.

JKu3HeHHBIH MyTh MY>KYMHBI — 3TO MO3TANHOE NPOABHKEHHE BIepe], AKTHBHOE Pa3BUTHE U CTAHOB-
JeHne. Bo3Mo)kHbIe OIUOKHN Ha KU3HEHHOM ITyTH MYKYHH — 3TO, CKOpee, JTOMYyCTHUMbIE CIIyYalHOCTH, U3 KO-
TOPBIX BCETZla €CTh PealbHbI BBIXO/; TAKHE OIIMOKH TOJBKO ydaT MX M JAenaioT Oosee MmyapsiMu. [lapemun ta-
TapCKOro HapoJa OTPa)KaroT CTPEMIICHHE MY>KCKOT'O I0JIa K MOMCKY CBOETO >KU3HEHHOTO MYTH U JTOCTHXKEHHIO
CBOMX LieJeH: /Jonbs Kypmu, up 6yamelii ‘MyKUMHA HE CTaHET MY)KYHMHOM, IIOKa HE MPOUJET Yepe3 BCe JKUTCH-
ckue 3a00Thl’; Kailoa evina Oapuin, xatioa tiepmac up dawikae benon am 6awwt ‘Kyna TOIbKO HE 3a0pocHT
cyas0a 100poro KUTUTA U ero KOHS .

Takum 006pa3oM, B mapeMusx MyKUMHa MPEACTAeT KaK YeJIOBEK I[eJIeyCTPEMIIEHHBIN, My IpbIil, BEpHBIN CBO-
€My CJIOBY, OOCLIaHHUI0, TOTOBBI OOPOTHCS 32 CBOIO YECTh, CMEJbIH, PEIINTEIbHBIN, TOTOBBIN MPEOJOIETh JII0-
Oble TPYAHOCTH Ha IyTH JOCTHXXCHHUS CBOCH LieNM, CTpEeMSILuiics K BenuKuM nenam. OO00IMB 3TH KadecTBa,
MOJTyYUM TJIABHYIO YEePTY HACTOSIIETO MYXYHUHBI — MY KeCTBEHHOCTh: /p Keuie upiek XaKblHa HCAHbIH AAMAC
‘MyKunHa paau MY>XECTBEHHOCTH IyIIH He noxaneetr’; Mpaex Oenaxma myeen — tiopakma ‘MyKeCTBEHHOCTb
He B Ounerncax, a B cepaue’. B mapeMusix Bce ke OTMEYAeTCs, YTO HE KaXKAbIH MY’>KYMHA CIIOCOOEH AOCTHYb
MY’KE€CTBEHHOCTH, JUISI 3TOTO HEJOCTATOYHO TOJBKO MOJOBOTO Mpu3Haka. [lapeMuonorndyeckue eTuHULBI yKa-
3BIBAIOT HAa FEeHJICPHBIC OCOOCHHOCTH JIMYHOCTU: MpMen Ouean up yHOuwma 02 «baumviny ouep, up myeeimeH
OU2aH Up ecepme OUWMd 03 «AuibMeHy» ouep ‘3pemblil My>KUMHA U B ISTHAALATH JIET CKaXeT: «S ke MyK4u-
Ha», — a He3peblil M B IBAIATH JeT CKaxeT: «S5 eme Monom»’; Mo xypavix, iia upnex ‘VImu MyecTBO, HIIH MO-
30p’; haop Oypek xkuean up myeen ‘He Kaxxaplil, KTO HOCUT yIIAHKY, My>K4rlHa (Cp. B Ka3aXCKOM si3bIKe: bopuk
KueeHHuy Hamvicul 6ap ‘KTO HOCHT LIamKy, 4ecToMoOMuB’, — T. €. TOT, KTO CUMTACT ceOs MY>KUYMHOH, HE HO0J-
JKEH TepSITh JOCTOMHCTBA).

Ecmu oOpatuTbecs K MCTOKaM TaTapcKod JUTEpaTypbl, MOKHO HaWTH MHOXECTBO HPUMEPOB, IOATBEP-
JKAAIOIKX Haly HaOmoaeHus. Hamprumep, OTpbIBOK M3 NPOU3BEACHHUS 30JI0TOOpABIHCKOTO no3Ta Kyrba «Xoc-
poB u lupuna» (XIV B.) sICHO MOKa3bIBAET, UTO OMOJIOTUYECKHUI TIOJ MY>KYHHBI ellle He SBJseTcsd MoKa3aTreaeM
MY’KECTBEHHOCTH:

Mopaowiya upewt upnex benan cum,
bymounap 02 cune up oun benancen.

ISSN 2079-1003. Ypano-anmatickue uccrnedosaHus. 2014. Ne 2 (13)



OTpakeHne TeHIePHBIX CTEPEOTHIIOB B TATAPCKUX HMAPEMISIX 63

Epaxman xyp hap swne, 6yi axviioap,
Xamvin cun — cuna 6aw 6y1ca XamolHHap.

HocnoBHbIi iepeBo;

‘[Jocturait CBOM 1€ MY>KECTBEHHOCTBIO,

U oxpyskaromue mycTh MPU3HAIOT B TeOe MyKUUHY.
CymMetli 3apaHee Bce TIpeyTranaTh, Oyas YMHBIM,
JKeHmmuyHa Thl — €ciu BIACTBYIOT TOOOM KECHIIUHBI .

MoXHO caenaTh BBIBOJ, YTO JOMYCTUMBIE Ul MYKUYMHBI PaMKH TIOBEACHUS TOpaslio yxke, T. K. JT00oe oT-
KJIOHEHHE OT HOPMBI M CMEIIEHHE B CTOPOHY XKEHCKUX CTEPEOTUIIOB MOBEICHHS aKTUBHO OCYXIAeTcs oOIIecT-
BoM: Kamwviwma, kamvimuia Oynvipcoly ‘He BmemuBaiicss B OaOckue nena, a TO caM 00a0uibes’; Xamuln
Kvlsghamue upOau xamein apmuix ‘JKeHIIMHA ITydlle, 4eM XEHOMONOoOHBIH MyxuuHa’. TakuM oOpas3om, eciu
JKEHCTBEHHOCTh €CTh HEUTO €CTECTBEHHOE, TO MY>KECTBEHHOCTb HYXHO €IlIe PHOOpecTH, AJs 4ero Heo0Xoau-
MO TPYIUThCA U paboTaTh HaJ COOOM.

OTpunaTenNbHBIMU KadYeCTBAaMHU MYXKCKOTO XapakTepa CUHMTAIOTCA JIEHHBOCTH, 0€31apHOCTD,
0e3mesATeIbHOCTD, 0€332a00THOCTD, TPYCOCTh: Oli0a apvician Kebek, ypamea ublkca — muiukan kebek ‘Jlo-
Ma — CJIOBHO JIEB, Ha YJMIIE — MBIIIb ; TOWKa Xomie auvblimazan KubemmaH Ou3, mowika xamie UOKIa2aH
ecemman 6u3 ‘OTBBIKAall OT MarasuHa, KOTOPBIH 3aKPHIT 10 00e1a, CTOPOHKCH MapHs, KOTOPBIA CcIHT A0 o0ena’.
OTHOIIEHNE K TAKOMY MY>KYMHE PE3KO OTpPHULATEIbHOE, T. K. TAKOE OBEACHHUE SIBIISICTCS OTKJIOHEHHEM OT HOPM
KYJbTYPBI, II0 KOTOPBIM MYJXYWHA BCErjga CYUTAJICA KOPMUJIBLIEM CEMBU U IMPUMEPOM JIsI CBOUX I[CTCI‘/‘I, a KCH-
HIMHA — XPaHUTEIbHULEH JOMAIIHEro ovara.

B3auMoOTHOLIEHMSI MEXKAY MYKYMHON U sKeHIIMHOMN B MMapeMUsX XapaKTepU3yIOTCs yepe3 o0pa3sl MysKa
M K€HBI B CeMelHOM JKU3HU,; YE€TKO BBIACIIACTCA IMOJIAPHOC OTHOMICHUE HUX APYI K APYTY: IMO3UTUBHOC U HEra-
TuBHOE. [0I0)KUTENHHOE OTHOIIEHHE 3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO B paMKax CEMbU MY U jKeHa BOCHPUHHMAIOTCS
KaK eJMHOE LIeJI0€e, MOTYEPKUBACTCS MX B3aUMHas MOTPeOHOCTH APYT B Apyre: Mp 6enon xamvin — uee3ak JH¢am
‘MyX M kKeHa — pOJCTBEHHBIE Tymn U T. . OAHAKO B MapeMHsIX BCTPEUaeTCs] YMCTO KEHCKUH B3I, KOTO-
pBIl  OTPHULATENLHO XapaKTepU3yeT MYKUMH B CEMEHHOH >Ku3HU: Hprap — memnzce Oycmuly, KoHOe32e
OJowmanvly ‘MyX — HOYHOW TIpHUSTENh, THEBHOW HEMpUsTens’; Moen mences, up Oeuces ‘Bonra 6e3moHHa,
MYK — 0e300)KHHK .

B pesynbTrare KOMMYeCTBEHHOTO aHajiM3a HaM YAAJIOCh COMOCTABUThH MPOSBJICHHE MOJIOKUTENbHBIX U OTpULa-
TEJIHBIX KaueCTB B XapaKTepe My UMH B TaTapCKUX MapeMUsix U aBTopckux adopusmax (Puc. I). [IpouentHoe
COOTHOIIIEHUE UCUUCIBUIOCH OT OOIIETO YrCiia MapeMHid 0 YepTax XxapakTepa COOTBeTCTByomero moia (210 exn.).

81,50% 8 [lonoorcumenvHvle kauecmsa

18,50%

B Ompuuamezzbnble Kadvecmea

Puc. 1. Komn4ecTBEHHOE COOTHOIICHHUE MTOJIOKUTEIHHBIX U OTPUIIATEIBHBIX KAYeCTB MY)KCKOTO XapaKTepa
(10 JaHHBIM TaTaPCKHUX MapeMuil).

1) B mosio:kuTeIbHBIE KAYECTBA BXOIAT Oambipivbik ‘cMenocTh’ (42,9%), upaex coliighamnapsl My ecTBO’
(12%), cyzea myepuinsix ‘BepHOCTH CIOBY’ (6,7%), muipbiunsix ‘Tpynomodue’ (5,1%), kvironvik ‘OTBaXKHOCTD
(2,8%), romapmavix ‘meapocts’ (2,9%), copypasix ‘Topnocts’ (2,4%), upex corouannex ‘codomomrodue’ (2%),
axvin ‘yM’ (1,9%), masoxannex ‘permmmrensHocTs’ (1,4%), ascysrenex ‘ManocnoBHocTh’ (1,4%).

2) B oTpunaTenbHble KayecTBa BXOAAT Kypkakabik ‘Tpycoctd’ (1,9%), aman ‘3mocts’ (7,1%), oaruannvix
‘cTecHUTENBHOCTE  (2%), xamwinuwa ‘xenonomodue’ (2%), suxayrvik ‘nenp’ (1,4%), koiianubikibik ‘XBaCTIH-
BocTh’ (1,4%), Oynovikcwiznvik ‘Oe3mapHocts’ (1%), aroawy ‘mxuBocts’ (0,5%), axmarnwix ‘Taynocts’ (1,3%).

1.3. CtaTycHo-poJieBble XapaKTepUCTHKHA 00pa3a My»KUYMHbI B TATAPCKOM fI3bIKe

W3 cTaTyCHO-pONIeBBIX XapaKTEPUCTUK S3BIKOBOTO 00pa3za MYy KYMHBI PaCCMATPHBAIOTCS COLMAIBHBIN CTa-
Tyc, cepbl COIMANbHO 3HAYNMOU IEATENLHOCTH, CEMEHHOE MOJI0KEHUE, POJACTBEHHBIC OTHOIIICHUS.

[Ipu paccMOTpeHHU TaTapCKUX MAPEMHUI CTAHOBUTCS OYEBHIHBIM, YTO €CTh CYTy0O «MYKCKHUE» BHJIbI 3aHSI-
THH (10 KpaliHed Mepe, IMEHHO TaK OHHM BOCIPHHUMAIOTCS HOCHTEISIMH TAaTapCKOTO S3bIKa): TOPTOBJIS, BOCH-
HOE JIeJI0, TOCYAapCTBeHHAs CIy»0a, BOCIIUTaHUE CHIHOBEU U T. 1. B mapemusix BcrpeuatotTcs: 1) UCKITIOUNTENb-
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HO MY:KCKHe BH/bI peMeciia — mumepue ‘Ky3Hell', Komeuwiye, aimviHubl ‘MacTep cepeOpsiHbIX Aen’, decemue
‘IETTAPHUK , Oanmausl ‘THIOTHUK , mupeye ‘BBIICNBIBATEb IMIKYP ; Kapayubl “4ICH TUBaHA , 0eComMHUK ‘IECST-
HUK’, KaHacyn ‘pabouuii maxTel’; 2) POAbI AeSITeILHOCTH — MYLId, MI3UH ‘MYDI3UH’, uian, cygpu ‘acker’,
Ka3wlil ‘Cynbs’; 3) TEpMUHBI, XapaKTEPU3YIONIHE COCJIOBHOE MOJI0KEeHNe MYKINH — 00sp ‘00spuH’, ainasvim
‘mOMeNIK’; 6ok, ou ‘0ek, 0ei’, mopsa ‘Myp3a’, tombluiiel ‘Cayxuislii’ u ap. Hanpumep: Tapur woumacon sgup
KAIMAObl, OUCIMHUK Oyamazan up kaimaowvl ‘He octanoch HU KJIOYKa 3€MJIH, HE 3aCeIHHOM IMIIEHOM, HE OCTa-
JIOCh HU OJJHOTO MY’KHKA, KTO OBl HM OBUI IECTHUKOM U T. II.

B mapeMusix conmanbHO 3HAYMMAS JIESITEIBHOCTh MY>KYHHBI PACKPBIBAETCS MPEXK/IC BCETO B BOEHHOM H pe-
JIMTruo3Ho# cdepax. McTopuuecku ciI0KUIOCH TaK, YTO B TATAPCKOM S3BIKOBOM CO3HAHWH MOHSATHS Up ‘MYXK-
yuHA' U U7 ‘pOJMHA’ PACCMATPHUBAIOTCS KaK €AMHOE LEJI0e, T. K. 0€30MacCHOCTh CTPaHbl HANpPSIMYIO 3aBHCUT OT
ee CBeIHOBEH: Up bap ocupoa un xyp oyamac ‘CTpaHa, TIIe €CTh HACTOAIINE MYXXYHHBI, HE TIO3HAET To30pa’; Up
ezem y3e oueH mya, une oueHn yaa ‘3emisl LeHHa CBOSH BOAOH, CTpaHa — CBOMMM CHIHOBBSMHU .

OCOOEHHOCTBIO TATAPCKOIO SI3bIKA SIBIAETCS HANIW4KME OOJBIIOTrO KOJMYECTBA IMapeMHi, 00pa30BaHHBIX
CpaBHEHHEM MYXXYHHBI ¢ 00pa3oM am ‘KOHb' WIIM TPOBEACHUEM NapaJUlel MEXIAY HUMU: Am — mytiean
AHCUPEHd, up — myeau scupena ‘KoHb — AJIsl TOTO MecTa, Tl ero KOPMAT, My)KUYlHa — JUIs TOTO MecTa, TAe OH
pomwiics’; Am bacmamvln Ouean KHeupea ey bacap, up mameiMamviy Ou2aH cyuvl o4 mamolp ‘KoHb HacTymuT
TPWXKIBI HA TO MECTO, KyJa 3apeKcs HacTynarh, My>XYWHa TPIDKABI OTBEAAET BOJY, KOTOPYIO 3apeKcsl MUTH’ .
BrionHe 3aKOHOMEPHO, 4TO B MapeMHsIX HApoJa TIOPKCKOTO MPOUCXOXKAEHHs OOJIBIIOE MECTO 3aHUMAET JIEKCe-
Ma am ‘KOHb . B npeBHeTIOpKCKOH MH(OIIOTHHM MyKUHHA-TaTapuH — 3TO BCETAa BOMH, a KOHb B CO3HaHMU Ta-
TapCKOro Hapo/a — CUMBOJ MY>KUHMHBL, €ro Olopa W CUJIa; He 3psi B Hapoje roBopsaT: Up kanamer — am ‘Kpbl-
bl MY>KYHHBI — KOHB .

[Ipencrasiser nHTEpPEC OTHOLICHUE HAPOJA K PEIMTUO3HBIM ACATENsIM. Peurus B )KU3HU TaTap Urpaer or-
POMHYIO pOJIb, T. K. OHa BO MHOTOM MOCTY>KHJIa ()OPMUPOBAHHUIO TaTapCKOW KYJNbTYphI, Tpaaului. Penurus
CHOCOOCTBYET MOAJICPKAHUIO HPABCTBEHHBIX IEHHOCTEH, YTO HEOOXOAMMO Ul COXpPAaHEHUs HAIlMOHAJIHHOTO
MeHTanuTeTra. B mapemusix OoJbille BHUMAHUS yAENACTCS PEIUTHO3HBIM ICATENsAM, YeM CaMOW PEeTUTHO3HOM
UJICOJIOT MU HAIIPUMEP, TApeMUH ¢ KoMIoHeHTOM myuia (179 en.), masun ‘mysm3un’ (9 en.), uwan (8 en.), cygu
‘acket’ (16 en.) coctaBnsatoT 10% OT Bcero KojauyecTBa MapeMuil 0 MyXKUMHaX. B mapemusx momuepKuBaercs
MacTepCTBO MYJUIBI U 3HaHUE UM CBOero nena: Ocma 6apoa Kyaviy mulil, Myiia bapoa meney moitl ‘He Taratics
B peMeciie ¢ MacTepoM, a B KpaCHOpe4Ynu — ¢ MyJutoii’. OJHaKo ecTh U MapeMuH, KPUTUKYIOIIUE Helno0poco-
BECTHBIX PEJIMTHO3HBIX AEATENeH, B HUX BBIPAKEHO COMHEHHE B UX UCKpEHHOCTU: Kapak — adam xeaxece, mMyi-
na — aswin moaxece ‘Mymna, 9To Jmca, 3a0paBIIascs B IEPEBHIO” U T. .

Kak mokaspiBaeT (akTHuecKHii Marepuani, ceMeilHble OTHOLIEHMSI B IAPEMHUSX XapaKTEPHU3YIOTCS depe3
JIEKCeMBI Kusy ezem “JKeHUX U up ‘Myx’ . OCHOBHOE MECTO OTBOAMTCS PONHU KeHuxa. [Ipu paccMoTpeHnn ma-
Tepuasia 0 XEHUTH0E OBUIO BBISBICHO, YTO B HMapeMHMSAX KCHUTHOA OLICHUBAETCS MOJIOKUTEIBHO: HMp oilnoHMu
mayguiiix manmoii ‘MoJo0i My)XKUnUHA HE ObIBACT OJIArOBOCIMTAHHBIM, MOKA HE JXEHUTCS ; OilloHeou aKbll
kepa ‘FOHOIIA yMHEET TOJBKO mocie XeHUThOb . Takke mapeMur NPU3BIBAIOT MOAONTH K 3TOMY MOCTYIKY C
OONBLION OTBETCTBEHHOCTHIO M MPEHOCTEPETaloT OT HEOOIyMaHHOH >KEHUTHOBI dYepe3 COMOCTABICHMSA:
OuUinony — myH mezen Kuio myeei, Apamacd, camoin Komlia aimaccoly ‘XeHUTbess — 3710 Tebe He mry0y mpu-
oOpecTH, HE TOAOUIET — TaK HE NMPOJAILL’; Oiiiona beaMacoy — umeakka mouapcey ‘He cymeenib mpaBUiIbHO
JKEHUThCSI — B Oe/ly momajens .

B mapeMusix >K€HHMXY JArOTCS COBETHI, KaKk BBHIOpaTh HeBecTy. [lapeMuoNOrnyecKre eMHHUIIBI, B KOTOPBIX
coJiep)KaTcsl TAKME COBETHI, YACTO JIEJIATCS Ha JIBE YaCTU: TepBas — O TOM, KaK BBIOpaTh KOHS; BTOpas — Kak
BBIOpaTh keHy. Kak ye ynoMHHAaIO0Ch BhIIE, KOHb B )KM3HU MY>KYHHBI — HEOTHEMJIEMBIHA aTpuOyT; AJs TaTa-
prHa KOHb — OeciieHHoe OorartcTBo. MOXKET OBITh, MOTOMY M BBIOOp KEHBI MY>KYMHA CTABUT B OIWH DI C
BBIOOPOM KOHSI: Am ancay, eey Oenon Kunaul, XamvlH aicay, asvliviy 6enan kuyow ‘Ilpyu MOKyIKe KOHS IMOCOoBe-
TyHCsl O BCEMHU JOMOYaAllaMH, IIPU BBIOOpE KEHBI — CO BCEMH OAHOCEIbYAHAMU ; AMHbIY 10p2acbii, OUUaHeH
YHeauwin an ‘bepu KOHS — WHOXO/Ia, a JKeHY — YMENyI0’; balipam KouHe Kbl3 aima, aHebipibl KOHHE am aima
‘He mokynaii KOHs B JOKJIMBBIN J1eHb, He OEpH B KEHBI ACBYIIKY B IPa3THAYHBIN JCHD .

[Ipu 3axmoyennu Opaka o0s3aTenbHO oOpamanyd BHUIMaHUue Ha IPOUCXOKICHNE U POIOCIOBHYIO OyayIiei
HeBecThl. HeBecta JoymkHA ObUTa MMETh XOpOIlee, He3alsTHAHHOE MPOUCXOXKACHHE, UCIOIHATE OOPSIIbl My-
CYJIbMaHCKOW Bepbl, OBITH AeBCTBEHHUIIEH. [IpH paccMOTpeHUH BCeX CTOPOH POAOCIOBHOM KEHUXOM JBHUTAJIO
CTPEMJICHHE COXPAaHUTh U YKPENUTh Oyayliee IMOKOJICHNE, IOITOMY HE yIUBHUTEIbHA LICTIETHILHOCTD B BOIIPO-
cax 3II0pOBbsI pOJia, C KOTOPBIM COOMPAIIMCH MOPOJHUTHCS: benmacon Kvizuvl aneanuvl, usces am an ‘Jlydie
npuoOpecTr OECX03HOTO KOHSA, YeM B35Th B JKEHBI AEBYIIKY, O KOTOPOH Thl HMYEro He 3Haellb’; benwacow
yubapHe aneanyvl, benean amvcesne an ‘Jlydie B3ATh B )K€HBI HEKPAaCHBYIO, O KOTOPOH ThI BCE 3HACLIb, YEM He-
3HAKOMYIO KpacoTKy’; Kanow ancan, nacenen kapan an ‘Tlpexne yeMm B35Th AEBYIIKY B HEBECTHI, XOPOIIEHBKO
W3y4YH €€ POJOCIOBHYIO .
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SIBIISISICH €IMHCTBEHHBIM COOCTBEHHHKOM BCETO JBHIKMMOTO W HEABIXKMMOTO HMYIIECTBA, MY)K 00Nama
MPEUMYIIECTBEHHBIM [IPaBOM DPEIICHHs BCEX BOMPOCOB CEMEHHOM KM3HU U ObLT HEMPEPEeKaeMbIM aBTOPUTETOM
B ceMbe. OO 3TOM CBHETENBCTBYIOT MapEeMHH, OOBSICHAIONINE TJIABEHCTBYIOIIEE MOJI0KeHne MY KYUHBI: Vp
pusacwvl — Toype puzacel ‘Benenue myxa — BeneHue bora’. Myx siBisieTcsl X031MHOM HaJl CBOEH JKeHOU: Xa-
MbIH XYoIcacel — up, up xyacacoel — Oypwiy ‘Hanm sxeHON X035 MH — MYK, Haj MykeM — moir’. [lomauHeHHO
MOJIO’KEHUE MYy’a 110 OTHOILIEHHIO K KeHE BOCTIPUHUMAETCS KaK OTKIOHEHHE OT HOPMBL: 3aman axpul Oyi2anoa,
hapxem xamoin cy3ze benan tiopep, umeut ‘I 0OBOPST, mepes KOHIIOM CBETa MY>Kbsl OYIyT >KUTh IO KOMaHJIE XKCH ;
Up rewe y3 sazugpacvin beamaca, awa xamvinuap 6awt Oyaa, ou ‘Eciam Myx cBOMX 00SI3aHHOCTEH HE 3HAET, UM
JKeHa KOMaHAyeT .

[To maHHBIM Mapemuii, OBUTA BBISBICHBI TOJSAPHBIC XapaKTEPUCTUKHA MYXYMHBI B X035 CTBEHHO-OBITOBOM
AeSITeTbHOCTH: JUyoH ‘TPYINOMOOUBBIN’ — siikay ‘NEeHWBBHIN . TaTtapbl CUMTAIOT, YTO TPYHOIIOOHE, CIOCO0-
HOCTh K Pa3HBIM peMeciiaM M MacTepCTBY — IJIABHOE YKpPAaIlleHHE MYKUHHBL: Mp Keule ukMazen mauiman ubl-
eapuip ‘MysxunHa no0yAeT xyied CBOM naxe u3 kKaMHs ; Up acwiivl suma b6enena ‘CylnHOCTh MYKYHHBI TPOSIB-
nsietcst B Tpyae’; Up xeweza unie honap 0a a3 ‘I HACTOSIIETO0 MYXKYUHBI U MSATHACCATH BUIOB peMeces Ma-
10’; Up kyanvluvl — xe3mom ‘MyX 4MHA HaAXOUT yIOBOJBCTBUE B TPy A€’ .

Takum 00pa3oM, TpaAUIIMOHHAS TaTapCcKas CEMbsS MOHOTaMHA M OCHOBaHA Ha MaTpUapXalIbHBIX MPHUHITUTIAX.
B tarapckoMm oO1iecTBe TIaBOY CeMbH SBISETCS My>K4YnHA. ET0 BIacTh B ceMbe yTBEP)KAAETCS 3a CUET TOKOpe-
HUS KEHBI, JIUIIEHHUS €€ BOJIM, TO3TOMY ITOJYMHEHHOE TOJI0XKEHHE My»a M0 OTHOLICHHIO K JK€HE BOCTIpUHUMA-
€TCsl KaK OTKJIOHEHHE OT HOPMBI.

B tarapckux mapeMusix, XxapakTepu3yIUX POACTBEHHbIE OTHOIIEHHUSI, HAINYECTBYIOT CIEAYIOIIUE OIIIO-
3ULUOHHBIC MAapbl: Kbl3 — P ‘CbIH’ — ‘I0Yb’, KUAy — KuleH ‘39Tb — ‘HEBECTKa’, ama — aHa ‘oTel —
‘Matp’ ¥ 1p.

ChIH B TaTapcKUX MapeMUsX — 3TO MPOAOJDKATENb POJia, HACIEAHUK, OyIyIIui XO34HWH, YTO MO TIOJIOXKE-
HUIO CTaBHUT €r0 BBIIIE CBOMX POAHBIX XKEHCKOTo moja: Mp 6anra ynouwima ot xyxcacsl ‘B msaTHagnath jer
CBIH — X034UH’; Kbi3 mankanea aii myeau, yn mankanea kon myeawn ‘J|jig Toro, y KOro poJunack 1049b, — pPOXK-
JTaeTcs HOUb, A7 TOTO, Y KOTO pOIMIICS ChIH, — POKAAETCS AEHB .

B tarapckoM si3pIKe, Kak U B APYTUX TIOPKCKHX S3bIKaX, MYK JOYEPH, MYK MIIAJIIEH CeCTPhI, My IJIEMsH-
HUIIBL, T. €. MY JI000H Mitajiiell poACTBEHHHUIbI, UMEHYETCS TEPMUHOM KuAy “KEHUX, MOJOION MYXK, 35Th’
[PamazanoBa 1991: 91]. C 3TiM TepMHUHOM POJICTBA €CTECTBEHHBIM 00pa3oM CBS3aHO MHOXKECTBO ATHOTpadu-
YeCKUX MOHATUH: KusAy Oyrace ‘MOJAPKH, KOTOPBIMU OJApsUl KEHHX DPOJACTBEHHUKOB HEBECTHI', KUAY ezeme
‘IpyT JKeHUXa’, KuAy Keiname ‘TIOMEIICHHE, TJI€ TPOBOJAT MEPBYIO OpauHyI0 HOYB KEHHX C HEBECTOH , Kuay
Jicuneace “KCHILMHA, KOTOpas HaKphIBaJla MOJIOABIM YaiiHbIi cTon’ U Ap. [3amanetnunoB 2004: 164].

TpaauIMOHHBIM 71l TATAPCKOH CEMBU SIBISIETCS BXOXJICHUE HEBECTHI B JIOM MYXa; MPUMAadecTBO, Oymaydn
OTCTYIIEHUEM OT HOPMBI, CUUTaIoCh o30poM it TaTap [Tatapst 2001: 331]. I1o sToMy moBoay B Hapoe ro-
BopaT: Hopmxa kepeonye, ymxa xep ‘Jlydine BOHTH B OTOHB, UM 35TEM B JIOM HEBeCTHI'; Epax KusayHey 6auibl-
HQ 4amulp KOpwip, Hopmmazvl Kusy dawsina mask opbip ‘Haa ronoBoii JanpHero 3sTs mIaTep COOpYyasT, Ha ro-
JIOBY 35T B IOME TEIIM JIMIIb MaNka nomnajer’; Kainanaoazol Kuayoan kapeanean sm apmuik ‘be3nomMHoi co-
Oake JIydle, 9eM 35T B JOME TEIH .

B nome HeBecThI keHUX (35Th) Beerna ObLT yBaXkaeMbIM rocteM: Kusyea mopca 0a kamay, ymvipca 0d Ka-
May ‘XOTb CANET, XOTh BCTAHET — 3STI0 Bceraa noder’; Kuay xunde — xau kuide ‘B rocTw 3s1Th mpuUIen —
xaH mpumien’. B sa3pike OH CpaBHWBAETCS C IOPOTUMH BEIIaMH, 32 KOTOPBIMH TpeOyeTcs JeTMKATHBINA yXOJ:
Kusy — xews myn ‘381 — cobonunas my6a’; Kusy — kamuam Oypex ‘3aTh — 000poBas 1manka’. OgHako
35ITh — 3TO HE POAHON ChIH: Kusay opwiuica, ou0aH yblebln KUm, VIblH Opbluica, Muy baubina meHen am ‘39Tb
pyraercst — 6eru u3 1oMa, CbIH pyraeTcs — 3ajie3ail Ha MeuKy .

HekoTopsle mapemun yka3bpIBalOT Ha HEJAOCTATKH B XapakTepe 3sTs: Kesee KoHHeH aKbvlibl — KUAYLIp aKbl-
el ‘Hactpoenwue 34T — Kak oceHHsis morona’; Kuseey xotices 6ynca, meul cvl31aeblHHan aman Oyisip ‘Hemo-
KITQJUCTHIN 35Th XyXKe 3yOHOoU 60yn’. DTH mapeMuu yKa3bIBaIOT Ha TO, YTO 35Ths OBIBAIOT OYEHb KAIPU3HBIMH.
[MocnoBuna fOnsces kusy tiopm mommac ‘11I0X0OMH 35T — TUIOXOU XO35SMH’ MOKA3bIBAET, YTO €CIIN 35Th HECIIO-
COOHBIH, Oe3/IeNBHUK U JICHTSIH, TO €ro X035icTBO 00peueHo Ha rudenb. OHAKO B TATAPCKUX MapEeMUsIX TpeBa-
JUPYET MOJOKUTENBHOE OTHOILIEHUE CEMBH JIEBYIIKH K 34TIO, @ HE OTPULIATENIBHOE, B TO BPEMs KaK K HEBECTe
OTHOIIIEHUE HE CTOJb JA0OpokenarenbHoe: Kozee Kamvik, KOMewl KaAublk — KUusigem OenidH Kbi3blMd, s32bl Ka-
MblK, APLIK KAUbIK — Kunenem benan yavima ‘T'ycToil KaTblk ! 1 cepeOpsaHas J0KKa — JUIs JOYEPH M 3ATS, KU
KM KaTBIK U TPECHYTas JIO’KKa — JIJISl ChIHA U HEBECTKH ; Kuien ynkanaon mawi anvlp, KUY YNKajuon aul diblp
‘OOMKeHHast HEBECTKA TIOIYYHUT TSKECTh, 39Th, OOUACBIINCE, IIOJyYUT yroLICHUE .

B rtatapckom s3bike, Kak U B OOJIBIIMHCTBE TIOPKCKUX SI3BIKOB, OTEIl 0003HAYAETCS CIIOBOM ama / amu.
B TaTapckoii cembe oTell SBISETCS yBa)KaeMOM, aBTOPUTApPHON (UTYpoH, AETH €ro CIYIIAIOTCS W MOYUTAIOT:

! KaThIk — KHCIOMOJIOUHBIH HAITMTOK, PACIPOCTPAHEHHBIH Y TIOPKCKHX HAPOJIOB.
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Ama xaxvt — Toype xaxwr ‘IlpaBo otua — npaBo BcebliHero’. OTen U MaTh SBJSIOTCS HE3aMEHUMBIMU
JIOIBMHU JIJIS peOCHKA: AimblH-KoMewHel uckece byimac, ama-aHanviy 6ahace dyamac ‘3nato-cepedpo He cra-
peroT, OTell U MaTh HE 00ECLUCHUBAIOTCS ; Ama-ana — anmuin kanam ‘PoauTeny — 3010TbIe KPBUIbS .

Wrak, Ha OCHOBE PacCCMOTPEHHBIX BBIIIE TAPEMHM, COAEPKAIINX KOMIOHEHTHI Up-am ‘My>XUHHA’, up ‘MyxK-
yuHA’, up ‘MYyXK’, ecem ‘IOHOWIA’ W Ip., OB BOCCO3JaHBI MPEACTABICHUS 00 3THUX 00pa3ax, CIOKUBILUECS B
S3BIKOBOM CO3HAHUH TATAPCKOT'0 HAPOAA.

2. A3b1K08011 00pa3 yHceHUWUHBL 8 MAMAPCKUX NAPEMUAX

Konnent “kxeHImHa’ MpeaCcTaBiIeH MPAKTHYECKH BO BCEX S3bIKaX U SIBISIETCS OAHUM U3 TTIABHBIX MTOHITHN
MHPOBOH KYJIBTYPHI, B TOM UHCJE TaTapcKoi. B kaxmoil KynbType MaHHBIM KOHIIENT 00JaacT HalMOHAIBHON
crienuuKon.

2.1. ®uznosIornyecKre XapaKTepUCTUKU 00pPa3a KeHIUMHbI B TATAPCKOM SI3bIKe

AHanu3 napemMuii 0 MpUPOAHO-(PU3NIECKUX XapaKTepUCTUKaX 00pa3a KEHIIMHBI B TATAPCKOM SI3bIKE MTO3BO-
JIUJI BBLAETNTH BHYTPU TPYIIbI TAKUE NApaMETPhl, KaK BHEIIHOCTb, BO3PacT U (PU3HOJIOIHYeCKHe XapaKTe-
PUCTHKH.

JloMUHAaHTHBIMH 00JIaCTSMH IPU OLIEHOYHOH KBaTH()UKAIIMH >KEHCKON BHEIIHOCTH B TATAPCKOM SI3bIKE BBI-
CTYHAIOT JIUIO, (hUrypa, pocT M Moxojaxa. B TaTapckom s3bIKe IIPU OLICHKE BHEIIHOCTH TAKXKE aKLIEHTUPYIOTCS
CIIeAyIOIIe MPU3HAKU: 1) IBET BOJIOC — anmblH4aY ‘371ATOBOJOCKA’; 2) OPOBM — Kapakawi ‘4epHOOpOBKa’;
3) rna3za — xapaky3 ‘4epHoriaska’. «Ecnm mmis pycckux Kpacora — 3TO TO, KaK OLIEHHBAIOT 3TO ApYIHe, Ui
aHIII0-aMEPUKAaHCKON KYJIBTYPBl — TO, YTO HPABHUTCSI CAMOMY CYOBEKTYy pedu, TO JJIS Tarap Kpacota — 3TO TO,
YTO 1aHO NMPHUPOJIOHL, a He 3aciayra caMoro uenoBeka» [AmuHosa 2003: 20].

Tatapbl oueHb JIIOOST CpaBHUBATh KPacoTy CBOMX JEeByILIeK ¢ mpupoaoi. Hanmpuwmep, nuno aeBymku —
CJIOBHO JIYHHBIN CBET (ail Hypbt), Nyd COJHIA (KOsul Hypbl), a IEKA — CIOBHO sI070KU (aima 6um); BOJOCHI
YepHble U KyIpsBbIe (600pa uau), OPOBU — CMOPOAWHHOTO LBETA, BBITHYTHI IO M TOHKHE, CIIOBHO KPBUIbs
JIACTOUKH (Kbliieay Kaut; Kawbl-Ky3e Kblea2au; Kapakau: “9epHOOPOBKA’). AKTyalbHBIMU AJISI OLEHKH (DUTYDEI
ABJSIIOTCS €¢ MapaMeTpu4yecKue JaHHbIe: POCT, 00beM, NMPONOPUHUOHATBHOCTh, OCOOCHHOCTH TEIOCIOXKECHUSI.
TaTapckux qeByIIeK KpacsT ynpyras, ThOKas Gurypa u CTpOWHBINA, TOHKAN CTaH: Heyka Ounl ‘AEBYIIKA C TOHKOU
Taquen’, cy coneeedali suga Oyinbl ‘CTPONHAS, KaK MUSABKA', CYbIPbIN UOMAPALIK 2y3a ‘0UeHb u3siHas’ (OyKB.
‘cnaakas, kak koHperka’). [Ipennourenue oraaercs neByLIKaM HEOONBIIOTO POCTa, aKKYpPaTHOTO TENOCIOXKe-
Hus: Kviznap ecoyoace keue, ysnope uukiogek mouie ‘JeBylmku ObIBalOT MajJCHBKOIO POCTa, BEIMUUHON C .-
pbIlKo opexa’. Kpacora eByIIKH B TaATAPCKOM SI3bIKE Yallle BCETO OMUCHIBACTCS C TIOMOIIBIO CPAaBHEHUI: (6bi3bl
ViiMakK Kebek ‘pOTHK C HAMIEPCTOK’, meute dHICedatl ‘3yObl — KEMUYKUHBI , Upere yusdal ‘TyObl — BUILIEHKH
oye 3uga swb man kebek ‘CTaH, Kak MOJIOast ©Ba’ U Jp.

B mapemusix B arpuOyTbl >KEHCKOW KpacoThl BXOIAT BOJOCHI, YKpalleHHs, OACKAA: XamwvlHHAPHbLIY
3uHHomMe — uaunape ‘YKpalleHHe >KCHIIMHBI — €€ BOJIOCH ; K6e3zce OenaH KYpKaM XOJblK — XAMbIH-KbI3HbIH
mon dayname ‘OCHOBHOE OOTAaTCTBO KEHITMHBI — 3epKaiblie U JOOPBIH HpaB’.

B mapeMusix moguepKuBarOTCs BHEUIHSS 1 BHYTPEHHSISI KPAacoTa >KEHIIUHEBL. B TaTapckoM S36IKOBOM CO3-
HaHWU KpacoTa TECHO CBS3aHA C HPABCTBEHHBIMM KaueCTBAMH XXKCHIIMHBI. BHEIIHAS KpacoTa paccMaTpUBaeTCs
KakK MPUPOIHAs TaHHOCTb, @ BHYTPEHHSISI KpacoTa uMeeT Ooliee TiryOoKoe cojiep:kaHue (9TO XOPOIUi XxapakTep,
I00poTa, CKPOMHOCTb, KEHCTBEHHOCTH): Osnyan ki3 mamyp Kypera ‘CKpOMHas IEBYIIKA BBITJISIIUT Kpacu-
BOH’; Xamuln-Kbl3Hbl OU3oKmMaH 02 Ouepax adon-nazaxom 6usu ‘JKeHIMHY yKpaliaroT HE JParolleHHOCTH, a
OmaroBocnuTaHHOCTE . KpacoTy KeHbl TaTapcKuii HapoA CBSI3BIBAET C CEMBEH M OCOOEGHHO C ee cymnpyrom: Mp
axwsl 6ynca, amvces xamvinea 0a moc kepa ‘Ilpu xoporiem myxe 00as xKeHa pacuseTaeT’; Yamvip acmuinoa
hap xamein mamyp ‘B matpe mo0as KeHIIMHA KpacuBa'. B TO ke BpeMs B MapeMHUSX UMEET MECTO MYKCKas
OLICHKA JKEHCKOH KpacoThl: Ambce3 xamvin OenaH UoK1azanybl, Mamyp xamvinea kapan mop ‘Yem c Hekpacu-
BOH CHaTh, JIydIlle KPaCHBOM TOIBKO JII0O0BATHCS .

B mapemusix B CBsI3M ¢ BO3PACTHBIMH XapaKTePUCTHKAMHU TEPMUH Kbl3 YIOTPEOISETCs B IBYX 3HAUCHUSIX:
1) ‘meBouka, pebeHOK’, 2) ‘Moiozas JeBUIa’, — TaK)Ke UCTOIB3YETCs Kapm (YmblpeaH, ca3azarn) Kel3 ‘crapas
neBa’. Momnozple IeBYLIKH CPAaBHUBAIOTCSA C LIAPULIEH, CO 3B€31aMu, C [IBETYIUM CaioM: YHaimuloa Kvl3 — COJl-
Maw, YHICUOEOd Kbvl3 — UYInau, ecepmeda — 2onb6ocmar ‘JleBynika B IIECTHAALATH JET — CyNTaH, B CEMHa-
JUaTh — YyJNaH?, B JABalaTh — BETHUK . [[apeMUN OTPa)aroT JEJMKATHOE OTHOIIEHHE K CTAPBIM JIEBAM:
Ymuipean xviz ypeinasl 6yvip ‘3acuaeBiuascs ACBYyIIKa 0e3 mecta He octaHercs’; Kuiz kapmaumblil, Oan 60-
seiMblil JIeBylIka He cTapeeT, MeJl He TPOKHUCAeT .

2T. e. ‘yrpennss 337’
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B TarapckoMm S3bIKE 1O OTHOLICHUIO K MOXHJION XCHIIMHE YNOTPEOISAIOTCS TEPMHUHBI KAPUublK U KOPMKA
‘crapyxa’. B mapemusx >KEHIIMHBI B BO3pacTe BCETr/la HAXOAAT TOJOXKUTEIBHYIO OLEHKY, Hampumep: xuivl
KapubiK ol KazHacwel ‘Xopollas CTapylIka — OCHOBA JjoMa’.

dakTH4eCcKUi MaTepHuai 0 BO3PACTHBIM XapaKTepUCTUKAM AAeT BO3MOXKHOCTh PACCMATPUBAThH 3aMYKHIOKO
KEHIIUHY C ABYX PaKypCOB: Aulb XamvlH ‘MOJIONas ’KeHa’ U kapm xamwein ‘cTapas xkeHa’. [IpeBocxoacTBo oTaa-
eTcst MoJioioil xkeHe: Huwib xamein suwapma ‘C MOIONOM KEeHOH cam Mosofeens’. B mapeMusx ¢ momouisio
MPU3HAKOB ‘MOIIOJION’ — ‘crapmuii’ oOpalaeTcss BHUMaHUE Ha CTAaTyC JKEHBI B CEMbE, YKa3bIBAETCs HA Hera-
THUBHBIE CTOPOHBI KU3HU MOJIOZON XKEeHBI, HarpuMmep: Ol xamuvin — Xooatl 6oepbuiebl, Uaul Xambii 3m KOUPblebl
‘Crapmas keHa — oT bora, Miaamias — XBocT Oynbora’.

B Tarapckoil ceMbe 310pOBBIO JKEHIIMHBI yaenseTcs: Oosbinoe BHUMaHue. Korma peus uaer o 300pOBbe
KEHIIUHBI, TO B TIEPBYIO OYepeb MOpa3yMeBaeTCs ee CIIOCOOHOCTh K /IeTOPOXKAeHn 0. B npeacraBieHun Ta-
TapCKOro HapoJia, PeOCHOK — JIyULINH TOKa3aTelb «KAaueCTBa» >KCHIIUHBI: XambiHHbl AXWUbl KYPCIMKIH Al
ObIHOA2bl 6ANACYL, CblEPHbL AXUIbL KYPCIMKIH — apmblHOacbl MaHacsl ‘3HaK KadyecTBa KOPOBHI — €€ TENEHOK,
3HAaK Ka4yecTBa JKEHINUHBI — e¢ peOeHok’; Xamwvin nacnopmel — 6ana ‘Ilaciopt >KEHIIMHBI — e¢ PeOSHOK’ .
Kaxnas skeHIIMHA MeuTaeT O CBOeM peOeHKe: Acwvln up KyHeienoa iiocone OerdHn am samap, acvll XambiH
KyHenenoa buuieze 6enan dbana amap ‘B MBICISIX HCTHHHOTO MY)KYHHBI — KOHB C Y3[€UKOH, B MBICJISIX UCTHH-
HOM KEHIUHBI — KOJIBIOENb ¢ peOCHKOM .

BesneTHOoCTh sl KEHIIMHBI — 3TO OOJIBIIOE HCHBITAHUE; B MAPEMUSAX Takasl JKCHIIMHA CPaBHUBAETCS:
1) ¢ OGecrutogHBIM JIepeBOM — banacviz xamuin — Jgumeuices aeay ‘JKeHmmHa 0e3 pebeHka, 4To JepeBo 0e3
TUIOJIOB’; 2) C HECOJNIeHOH enoit — banacwiz xamvin — mo3cwviz aw ‘JKenmunHa 6e3 pebeHka, uto ena 6e3 conn’;
3) ¢ paboit — Banacw 1ok xamuin — kon ‘JKeHumHa 0e3 pedeHka — pabbias’. st TaTap O4eHb Ba)KHO, YTOOBI
JKeHa OblIa 3M0POBOH, T. K. OT 3TOT0 3aBHCUT U ceMeiiHoe Onarononyune: Kapodowenney bae axuivl, XamviHHbiy
casvl sixwibl ‘POICTBEHHHMK XOpoll OoraThlii, a jkeHa — 370poBast’; FOrea uvikcay, amvly, oliea Kaumcay,
XamviHvly agvipmacely ‘BaxkHO, 94TOOBI OBIIIM 3A0POBHL: B IIyTH — KOHB, I0Ma — KeHa’; AGbipy Xambvii, 603bIK
camaswvip uprne baemmac ‘HesmopoBas )keHa, Kak HEUCTIPABHBIA caMoBap, My»a He 00oratut’; baii Oyicay uiey
cesp, cay oyacay, uper cosip ‘boraTyro JH0OUT MUp, 3J0POBYI0 — MYX .

Takum 00pa3oM, B MapeMusiX BOCXBAISETCS MOJIOJOCTD JKEHIIMH, HO B KH3HH MPEANOYTCHHE OTIAeTCsl CTa-
poii xxene. [lapemuu npu3bIBaloT 0OpaTUTh BHUMAaHUE U Ha 310POBbE JKCHILIHBI.

2.2. IlcuxoJioruvyecKkne 0COOEHHOCTH 00pa3a JKeHIIUHBI B TATAPCKOM SI3bIKe

K mcuxomnornyeckum ocoOEHHOCTSIM 00pa3a JKEHIIMHBI (AEBYIIKH, KEHbI, HEBECTKH) B TaTAPCKOM SI3BIKE
OTHOCSITCSI MHTEeJIJIEKTyaJbHble 1 MOPAJIbHO-HPABCTBEHHbIE XaPAKTEPUCTHKH.

[Tapemuii, B KOTOPBIX OTPa)KAIOTCSI HHTEVIEKTYaIbHbIe XaPAKTePHCTUKH TaTapCKUX AEBYIICK, HEMHOTO.
YM ¥ TpaMOTHOCTH B JIEBYIIKAaX MPUBETCTBYIOTCS: benemue kvl — Oupnane Kvi3 ‘JleBylika ¢ oOpazoBaHUeM —
JEeBYyLIKa ¢ mpuAaneiM’; Opubik Kadap 6ye bap, Jacumkan Kul30au ye 6ap ‘PocToM ¢ BEepIIOK, a MBICIUT Kak 3pe-
nast KeHIMHA ; Mamyp Kvl3 Ky3 oueH, akbllibl Kbi3 liepak ouen ‘KpacaBulia — 1uist ria3, yMHULA — AJI 1Ty-
. IHTeeKTyanbHble XapaKTePUCTUKY 3aMyXHeH KeHIIMHBI UMEIOT MOJISIPHBIE ONPENEICHUS: aKblLIbl ‘yM-
Hasi® — axmak ‘vioymnas’. Tarapbl TOBOPAT: AKblLiibl XamvlH — Xa3uHo ‘YMHasl kKeHa — OOJIbIasi [IEHHOCTD ;
Xamuin aynvl Oynca — xaszua, aycviz oOyica — kaza ‘CoobpasuTenbHas jkeHa — OOraTcTBO, HECOOOpPa3UTEINb-
Hast — Oexa’. Ho mpu 5TOM clieyeT MOMHUTB: yMHAsi — 3TO HE TOJIBKO 00pa30BaHHAS M MHTEIUIEKTYalbHO pa3-
BUTas, HO eIle U MyJpasi, CooOpa3uTenbHast, BepHas U mopsaouHas. JKeHIrHa-TaTapKa MO3HACT OKPYKAIOIIHHA
MHP HOCPEACTBOM HHCTUHKTOB M IPOCTOM JKUTEHCKOIN MyIpOCTH, CTapaeTcss HAWTH BBIXOJ U3 JIFOOOH CHUTyauuu.

B mapemusx, KOTOpble KacaroTcs )KEHCKOTO0 yMa W MHTEJIEKTa, 3a4acTyl0 HabIoqaeTcsa IpeHeOpeKuTe b
Hoe oTHouieHue. [1ocoBUIBI yKa3bIBAIOT HA TO, YTO B COOTBETCTBUU C YKOPEHHMBIIMMHCS B OOILECTBE MpeE.-
CTaBJICHUSMH O TaTapCKOW >KEHIIMHE € yallle BCEro NPHUIMCHIBATIACh MEHBIIAs LICHHOCTh, CBA3aHHAS C «IPU-
POJIHOW HENANbHOBUAHOCTHIO, CIa0BIM HHTEIEKTOM, KOTOPHIE OOYCIIOBIMBAIOT OOJIBIIYIO OTPAaHUYEHHOCTD
nevictuit»y [Commonorus 2003: 99]: Vi xameinoa 6ep magwvix axviivt 0a ok ‘Ha necaTh ®KEHIUH AaKe OJHOTO
KYPHHOTO yMa HeT’; Xambin Keutenel ukepe kvicka ‘Y KEHIMUH MBIIUICHUE KOPOTKOE ; XamblH-Kbl3 AKbLLLbL
up0a Kumuenex maoap, ayevipada kamuiiex madap ‘JKeHIIMHA B yMHOM MY>KUYWHE HEJIOCTATKH HUIIET, a B TIIy-
MIOM — JJOCTOMHCTBA ; XamulH-Kbl3HbIY AKbLIbL JHCUL OP2IHYE JHCUOe MOope2d duiaHa, Ou “YM KEHUIIMHBI CEMb
pa3 MOMEHsAETCs, 0Ka BETep NyeT ; XamuinblHa KuHaw um, kupecen mom ‘IlocoBeTyiics ¢ )KeHOU U crenail Ha-
o006opot1’. Tarapos3pluHas KapTHHA MHUpa YTBEPXKAAET, YTO JJIS JKEHIIMH BaXXHO HE HAJMYHME MHTEJUIEKTa, a Co-
OTBETCTBHE TpeOOBAHUAM MY>KYHHBI M OOLIECTBA.

Taxum o6pa3oM, napeMun (PUKCUPYIOT KEHCKUH YM KaK MyIpOCTb, COOOPa3UTEIBHOCTh, BEPHOCTh MYXKY U
MOPAI0YHOCTh. B My»KCKOM 0O0IIeCTBE MHEHHEM JKEHIIUH NpeHeoperanu. OTMedeHo npeobiananue adopus-
MOB, aKTYJIN3UPYIOIINX YMCTBEHHBIE CTIOCOOHOCTH JKEHILMHEI.
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OMOLHOHAJBLHO-TICUX0JIOTHYeCKHe 0COOeHHOCTH 00pa3a *KEHIIMHBI B TATAPCKOM S3bIKE UMEIOT IOJI0XKHU-
TEIbHYI0O W OTPHUIATEIbHYI0O KOHHOTAaTHUBHBIE OIEHKH. [IpenmouTeHre OTHaeTcsi HpPaBCTBEHHBIM KauecTBaM
JKEeHIIMH. B mepBylo odepenb, OLEHUBAIOTCS TaKHE KayecTBa, KaK YMEIOCTb, CKPOMHOCTb U OJaroBOCIUTaH-
HOCTB: Axuibl xameih — 6U 0anbl ‘XOpoIIas *KeHa — CllaBa JoMa TBOETO’; YHean xamwin Kap ecmeHn02 Ka3aH
Kaunama Y yMeJoH jKeHbl U Ha CHETY Ka3aH 3aKUITUT .

K oTpunarensHbIM yepTam XapakTepa KEHIIHMH, 10 JaHHBIM HapeMHil, OTHOCSTCS OONTIMBOCTD, 3T00HOCTS,
XUTPOCTh, HEMOCTOSIHCTBO W JIp., HANIpUMeEp: XambiH-Kbi3HblY KyHede ko3ee Ooawim wukenne ‘Hactpoenue
JKEHIIIMH — YTO Ty4a Ha OCeHHeM HebOe’. B TaTapcKux mapeMusx MYyKEeNoJ0OHBIC JKCHIMUHBI (UpOayKa, Kbi3
MaK2) OLEHUBAIOTCS] PE3KO OTPHUIATENILHO; (PU3UUECKas cuja, HEJOCTOWHOE MOBEIECHHE B MApEeMHAX KPUTHKY-
1oTcs: Upoayka xamuinea caxan dcummac Y MyKermomoOHOH JKeHIIMHBI He XBaTaeT TOJIbKO Oopoxabr’. Takas
MOJIeJTh TIOBECHHUS )KEHITUHBI PaClieHWBAETCs KOJJIEKTUBHBIM CO3HAaHMEM KaK HapyIlaroas KaHOHBI «H1ealb-
HOT0» (DEMHHHOTO MOBEACHUS, MOPa3yMEBaIOIIero TOKOPHOCTh U CMUPEHHE.

B pesynbpTare KOJIMYECTBEHHOTO aHAIN3a HAM yJAJIOCh COMIOCTABUTH IPOSBICHUE MOJOXKHUTEIBHBIX U OTPU-
[AaTeNbHBIX Ka4eCTB B XapaKTepe >KeHIIMHBI B TaTapckux mapemusix (Puc. 2). IlporieHTHOE COOTHOIIEHHUE HC-
YHUCISIOCH OT OOLIET0 YKCIia MapeMuil 0 YepTax XapakTepa COOTBETCTBYIOIIETO mona (275 exn.).

0,
71,90% 28,10% B8 [lonoocumenvhovie kawecmsda

Ompm;amefzbuble Kadecmeda

Puc. 2. KonruecTBEHHOE COOTHOILIEHHE TTOJIOKUTEIBHBIX M OTPUIATENBHBIX YEPT KEHCKOTO XapaKTepa
(110 TaHHBIM TATAPCKUX MApeMHUH).

1) B moJio:kuTe/IbHBIE KAUeCTBA BXOJST MOPMblUL albli 6apa beny ocmanvlebl “yMEHHE BECTH XO03SICTBO’
(20,6%), mapbusnenex ‘BocnutaHHOCTh (3,7%), axvir ‘yM’ (2%), osnuanavix ‘3acteHunBocTh’ (1%), camu-
munex ‘HauBHOCTH  (0,8%).

2) K oTpuuaTeJIbHbIM Ka4eCTBAM OTHOCSTCS axmaxivik ‘Tiynocts’ (3,2%), sman xonvik ‘TUIOXOU HpaB’
(38,9%), cep mommay ‘HeymeHHe XpaHUTh TalHbl' (5,8%), updayrka ‘myxenonooue’ (8,7%), yseapyuon Oyny
‘HenoctostHCTBO (1,8%), xatinoxap ‘xurpocth’ (6,1%), xkyn cetinay ‘GontnuBocTs’ (4%), KoHuenex ‘peBHU-
BocTh’ (1%), moitinaxcoizivik ‘HecKpoMHOCTE (1,4%), kupenex ‘kampuszaocTs’ (1%).

Kak mokaspiBaeT craTucTHueckash 00pa0OTKa JaHHBIX, B TICHMXOJOTHYECKUX XaPAKTEPUCTHKAX SI3LIKOBOTO
o0pa3za My»XUUHBI PEOOTAAI0T MOJOXKHUTENbHBIC KauecTBa. Mccnenyemplii MaTepran naeT BO3MOXKHOCTh Clie-
JIaTh CJICAYIOUIUM BBIBOM: TaATAPCKUI HAPOJ BCEr/Ia CTPEMMJICS COXPAHSATh HPABCTBEHHBIC YCTOU CEMbHU. B aTOM
BOIPOCE OCHOBHOH YIIOp JeNajics Ha KCHIUHY, T. K. )KEHIIMHA BCernaa ObUIa XpaHUTENbHUIEH o4yara. YToOb
OBITh Ha XOPOIIEM CUETY U UMETh JIOCTOMHOE MECTO B OOIIECTBE, OHA JOJKHA Oblia OBITH TTOKOPHOM U TepIie-
JIUBOM KECHOMH, B €€ XapakTepe He JOHKHO ObLIO OBITh OTPHUIIATEIBHBIX KAYECTB.

2.3. CTaTyCHO-pPOJIeBbIe XaPAKTEPUCTUKHU 00Pa3a KeHIIHHbI B TATAPCKOM fI3bIKE

B mnockocTH cTaTyCHO-PONEBBIX XapaKTEPHCTUK S3BIKOBOTO 00pa3a JKEHIIMHBI B TATApPCKOM SI3BIKE pac-
CMaTpPUBAIOTCS CeMeifHOe MOJIOKeHHe, MOJI0KeHHe B 00IecTBe, HMYIIeCTBEHHOE COCTOSIHME U POJICTBEH-
Hbl€ OTHOIIEHMS.

Kak u3BeCTHO, B TaTapCKUX CEMbSX MPU BOCIUTAHHUH JeTeW COONI0NANIOCh pasrpanndyenue no noiy. C ca-
MOTO POXKJIEHUS OTHOIIICHUE K MaJlbYMKaM U JIEBOYKaM ObLIO pa3Nu4HbIM. TOT (hakT, 4TO B JOPEBOIIOIMOHHOE
BpEMsI IMEHHO CBIH B TaTapCKOM CeMbe SBJISUICS HACICIHUKOM, a JOUYb HE UMeNa aOCOTIOTHO HUKAKUX IIPaB Ha
HACJEICTBO, OMPEISII HU3KUI CONMANIbHBIA CTATyC JeBYyIIeK. PoXXIeHUE JOUEpH CUUTATIOCh HEXENIATeIb-
HBIM: Kb13 mankanea aii myeaw, yi mankauea KeH myear ‘JIas Toro, y KOro poauiach 104b, — POXKIAETCS TTy-
Ha, JUISL TOTO, Y KOTO POIWIICS CBIH, — POXKAaeTcs conHie’; Kvi3 ycca, otiea KblMAblK, Y YCCa, olied KOMIbIK
‘Jlo4b BBIpAacTET — B JJOME HEXBATKa, ChIH BBIpAcTEeT — OJaroath’.

Jeteli ¢ paHHero Bo3pacra MPUYYAlOT K TPYAY: AEBOYKH BO BCEM IOMOTAIOT MaTepsM H yXa)KMBAIOT 3a
MJIQAIIAMA OpaThsIMU M cecTpamMu. B mporecce Tpyaa AETH HE TOJIBKO MOIY4alOT TPYJOBHIE HABBIKH, B HHUX
BOCTIMTHIBAIOTCS TAKUE HPABCTBEHHBIC KAUECTBA, KAK YYBCTBO OTBETCTBEHHOCTH, J0Jra, 3a00Ta U BHUMaHUE 110
OTHOIICHUIO K OJIM3KOMY YeJOBEKY, yBaKEHHUE K cTapmuM. TakuM 00pa3oM, Ha OCHOBE CTEPEOTHUIIOB MPOKCXO-
IIUT reHaepHasi WAeHTU(PUKALMSA, KOTJa MaJeHbKasl IEBOYKA C JETCTBA BUAWUT U CIBIIIAT O TOM, KaK JOJDKHA
BECTH ce0sl «XOpOoIllasi )KeHa» WIN KaK JOJDKEH BECTH ce0s «HACTOSIIUI My»)4rHay. B mpolecce conumanuzanuu
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peOeHKyY ¢ JeTCTBA HaBSI3bIBACTCS «IPaBUIbHOE)» IMOHMMaHWE MUpA, Tae AU epeHIIuanus mojaoB 3aHUMAeT
Benymiee Mecto. CyliecTBymomMe B S3bIKE IIOTOBOPKH MOJTBEP)KAAIOT HaJW4Me [aHHOTO IOAXOoJa U
B TaTapCKOM SI3BIKOBOM CO3HAaHUH: Ou suubiiek Vi amaza 0yaviublp, oy Aubiex Kul3 anaea oyaviuvlp ‘Tpexner-
HUU CBIH — MOMOIIHUK OTLY, TPEXJIETHSS AO0Yb — INOMOUIHUIA MaTepu’; Kol3 komay copwiii, Y1 MeHap2a maii
copultl ‘J109b IPOCUT TKaHb, CBIH — XepebeHka’; Kolz — kypuaxka, manat — KoaviHublkka ‘JIeBouke nHTEpec-
Ha KyKJia, MaJIbuuKy — >KepeOCHOK .

B Tatapckux ceMbsx NeByIIKa C POXKICHHS CUHMTaiach Oyaymied HeBecTon: Kviz — Ouwexma, scuhas —
canovikma ‘JIeBouka eme B KOJBIOETH, a MPUaHoe Ui Hee YK€ B CYHAYKE ; KumraH Kvi3 KUAYOIH KYPLIKMAC
‘3penas AeByIlIKa )KeHHXa He OouTcs’. B Tarapckux mapeMusax OTpaskeH Takke oObluail oTaaBaTh OYb 32 BBI-
Kyl ¥ HE JIOIyCKaTh BO3BPAIIEHHS JT0YepPH 00paTHO B POIUTENLCKHUNA JJOM ITOCIIE TOTO, KaK OHA BBIIUIA 3aMYXK H
yIIIa XUTh B IOM Mya: Kumkan Kbl3 — Kuceneon ukmMax ‘3aMyXHss J0Yb — OTpPE3aHHBIN JIOMOTh ; Kbi3 ak-
yacel — mo3 akuacvl ‘JleHbrm 3a J0Yb — YTO ACHBIU 3a COJb’; Kwizea Oupeon Kypewmac, Komed CUnKaH
benenmac ‘JlaBaTh 3aMy’KHEH ToUepr — BCE PABHO UTO JIUTh BOMy Ha TPY.Ty Iecka’.

MOo’HO BBIIENUTH 0COOYIO TPYIITy HapeMuil, B KOTOPHIX IpKO BBIPAKEHBI ceMeiiHble OTHOIIEHUsl, 3 UMEH-
HO OTHOILEHHS MY’Ka U ’KeHbI B ceMbe. CeMbs BCET/1a BHICOKO LIEHMIACHh M LIEHUTCS TaTapaMH, a BCTYIIJIEHHUE B
Opak cuuTaeTcs €CTeCTBEHHOW HEOOXOMUMOCTHIO. B TpomnmioM cembs SBISIACH €IMHCTBEHHOW BO3MOXKHOU
(hopMOii MMOTHOKPOBHOTO (hYHKIIMOHHUPOBAHHMS JIFOOOTO XO3SHCTBA, a TAK)KE TapaHTHEH 00ECIIEUCHHOM CTapoCTH
[TaTtaper 2001: 327]. M3gaBHa TaTapsl CTPOWIN CEMENHYIO *HU3Hb Ha ocHOBe KopaHa u mapuara. FimeHHO Bepa
BO MHOTOM CITOCOOCTBOBaIa ()OPMUPOBAHHUIO TaTAPCKOW KYJIBTYPBI M TPATUIIMM, T. K. OHA YIEPKHBAET OT pa3-
MBIBaHHUS HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEH, SBISIIOIINXCSI HEOOX0JMMON HOPMOH CyIIIeCTBOBAaHHS OOIIECTRA.

TpaauuyoHHas TaTapckas CeMbsi OCHOBaHA Ha NMATPUAPXAJBHBIX NpUHOHUNAX. [TaBHON 0COOEHHOCTHIO
MaTpUapXaibHON CEeMbU SBISETCS pe3Koe pa3/lesieHHe TMOJ0B 110 WX COMHAJIBHBIM U COIHAIbHO-
ncuxojioruyeckum ¢pynxuuam [Hopomuna 2010: 158]. B Takux ceMbsix My — riaBa CEMbH, a )KCHA TOJDKHA
YBaXXaTh W IOYUTATh €T0; 3TH yCTOU 3a()MKCHPOBAHBI M B TAaTapCKHUX MapeMusix. JKu3Hb 3aMyKHEH >KCHIMHEI
0 CPaBHEHHUIO C )KU3HBIO OJJUHOKOH JKEHIIMHBI OIICHUBAETCS ABOSKO: 1) OJOXKUTENEHO — HMpiie comep — upka
eomep ‘XKu3Hb ¢ My)KeM — XU3Hb B Jlacke’; Upie xamvlnea Oype 0o mumu ‘3aMyKHIOIO KCHIIUHY W BOJK HE
TpoHeT’; Upne xamvin mepakie ‘3aMyXHss KEHIIUHA — C ONOPOH B KU3HU; 2) oTpuLaTeNbHO — Hpre Ke-
we — yupne xewie ‘YKU3Hb ¢ MykeM — KU3Hb B 3a00Tax’. OIHAKO OJIWHOKAS JKU3HbB JUIS KEHIIUHBI — OOJIb-
moe ucneiTanue: Upces tiopm — muyces vopm ‘Jlom 0e3 Myxa — 4ro noMm 6e3 meuku’; Mpce3 mopmbvius —
Hypcwiz mopmoiud YKu3Hb 0e3 Myka — OJIeKIiast )KU3Hb .

BroBcTBO cumTaercs Oemolt Ui JKEHIIMHBL. BpoBa cpaBHHMBaeTcs ¢ MTUIEH, Y KOTOPOH CIIOMaHO KPBLIO:
Homum xamvin — xanamol cvinean kows ‘BloBHIa — NTHIA CO CTIOMAHHBIM KpbLiom’. JKU3HE BIOBHI TsKea:
Tonnwiy xonen mon 6enep ‘TonbKo BIOBA MOMMET MOJ0KEHUE BAOBHI ; 1041 tlozen wavman aiap ‘Jluno BaoBon
JKEHINWHBI IaiTad oOmmkeT’. JKeHnTh0a Ha BIOBE OLEHUBACTCS OTPHIATENBHO: YCak ymulHHbIY Kbl3ybl 10K,
HCUH2D XAMBIHHBIY Kbi3biebl 10K ‘OT OCHHOBBIX APOB Kapy HET, )KEHUTHCS Ha BJJOBE — MHTEpeca HeT .

OCHOBHBIM 3aHSITHEM TaTapCKOW >KEHIIMHBI CUUTAJIOCH BEJCHUE JOMAITHETO XO35MCTBA, B MapeMusiX ObLIH
BEISBJICHBI TIOJISIPHBIE XapPaKTEPUCTHKH JKEHbI B BEJCHHH XO3SHCTBEHHO-OBITOBON NeATEIbHOCTH: ‘XO3SICT-
BEHHAsI’ — ‘HEXO3SIMCTBEHHAs , ‘TpyJOM00MBas’ — ‘JICHWBas’, ‘UMCTOIUIOTHAS — ‘HEUUCTOIUIOTHAs . Hampu-
Mep: Awi eena Ky3 caicay, Xyica XamulHulHulY Ue3en Kypepcey ‘KyxHs — muuo xo3aiiku’; bopmax xamoin
tiopm momap ‘Ha S5KOHOMHOU X0341Ke BECh 1OM AEPKUTCS .

B rtarapckom o0mecTBe OBUIO MPHHSATO TJIaBEHCTBOBAHHE MY:KUYMHBI B ceMbe. JKeHa OecrpeKocIOBHO
MOTYUHSIIACE MYXKY: Mp — aax, xamuin — oamsipak ‘My — Hora, )KeHa — cTeNnbKa’; XambiH Xyxcacel — up,
up xyoucacol — O0ypoiy  X035MH KEHBI — MYXK, XO35IHH MY>KUYHUHBI — JIOJT .

Hapsny ¢ TakumMu mapeMHONIOTHYECKUMH €UHHUIIAMH, €CTh MTapEeMHUH, B KOTOPBIX ONKCHIBaeTCs 00010IHasI
3HAYMMOCTb MY’Ka U JKeHbI B CEMbE; POJIb JKEHIIMHBI HEe IPUHMXKAeTCA: Mp oil canean — Xamvin HCUMEP2IH,
XamoulH ol canean — wanumar 0a xcumepa aimazan ‘My JOM TTOCTPOWIT — KEHa pa3pyllnia, )KeHa J0M T0-
CTpOMJIa — M CaM 4epT HE CMOT €ro pa3pyluTs’; Mp otinen bep yamuvlH momsin mopca, XamvlH 64 Yamoii mo-
muin mopwsip ‘MyX IEp>KUT OJUH YToJI JJOMA, K€Ha — LIENBIX TPH .

PoacrBeHHble OTHOIIEHMSI B NapeMMSIX BBIPAKAIOTCS 4Yepe3 JIEKCEMbl aHa ‘MaTh’, yeu aua ‘Mayexa’,
mepKeH ‘POIHBIC MO JTUHUU MaTepu’, abbiCbii ‘TE€TS , KuleH ‘CHOXa , KaeHaHa ‘CBEKPOBB, Tema’ (aual. buaua,
Katina), Kaencernesn ‘30J0BKa’ U Jp.

VY tartap cpopmupoBancs KyibT OTIa U MaTepH, KyJIbT POJUTENeH. YBaKUTEIIEHOE OTHOIIEHHE IeTeH K po-
JTUTENSIM — 3TO IIOKa3aTeslb IyXOBHOH INPOYHOCTH ceMbU. VI3BeCTHOE BBIpakeHHE INpopoka Myxammena:
«Paif — noa Horamu BallIlMX MaTepeil» — OCHOBHOM ONpeAeTuTeNs aBTOPUTETa poauTeneil B cembe ([ annymmm-
Ha, Mnnapxanosa 2010: 11].

IlouTHTe/IbHOE OTHOLIEHHE K MaTepH B TaTAPCKUX CEMbAX OepeT Hadajo OT A3BIYEeCKHX BepoBaHHil. Bo
BCEX JIPEBHUX PEIUTHO3HO-MH(OIOTHUECKIX BEPOBAHUAX 00pa3 MaTepH Kak CyIIecTBa, AAIOLIETO KU3Hb, TaK-
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)K€ OKyTaH MoYTeHHueM. Takoe OTHOIIEHHE SCHO OTPaXEHO B HAI[MOHAIBHOM BOCIIPHSITHU TIOPKCKUX HAapOJOB
JIOMCIIaMCKOTO Tieproaa. Hampumep, B MUPOOITYIIIEHUN IPEBHUX TIOPKOB BEPTHKATHHBIA MHP COCTOSUT U3 TPEX
CIIOEB: BEPXHETO, CPENHET0 U MOoA3eMHOro. boroM BepxHero ciosi Mmuposfganus sisisietcs Teypu (Hebo). Ecnu
OH COBEPIIICHHO KOHKPETHO BBIpaXkajl MYKCKO€ Hadayio, TO Jpyroe OokecTBO Heba — YMaii — nMmeno siBHO
JKEHCKHE YePTHl. YMail pPyKOBOJMJIA IETOPOKICHUEM, TOKPOBUTEILCTBOBANIA HOBOPOXKICHHBIM U BOMHAM; OHA
OJIUIETBOPsUIA OO0 CriTy sku3HH. TeHTpH U YMaii BOIUIONIATN 00KECTBEHHYIO CYIIPYKECKYIO Mapy HEOSCHBIX
BIA/bIK. B MpEeBHETIOPKCKHUX MUCAHUAX MPo HUX ckazaHo: «Karan-orer kak He6o (Tenrpm), a katyH-mMath (Ke-
Ha KaraHa) kak YMaib» [Jlasmermmua 2004: 142; Tarapsr 2001: 49]. KpomMe Toro, TaTapbl BEpHIIH, YTO y KaXI0U
MECTHOCTH €CTh CBOW OOT: fiopm anackl ‘MaTh JOMa’, Cy aHacbl ‘MaTh BOIBI’, F0J AHACHI ‘MaTh JOPOTH’, azau
aHacwl ‘MaTh JEPEBLEB’, 201P AHACLL ‘MATh LIBETOB’ U JP.

B TarapckoMm s3pike 00pa3 MaTepW UMEET SPKO BHIPAKEHHYIO MOJIOKMTEJbLHYIO OLEHKY, € OTBOIUTCA
pOJIb PeryjiasTopa AyXOBHO-HPABCTBEHHBIX W IMOLNMOHAJIBLHBIX OTHOIIEHWI B ceMbe: Kosw sHbiHOG
JHCHLIBLLIBIK, JHKD SAHLIHOA mepekiexk ‘Bo3ie coiHIla — Terio, Bo3Jie MaTepy — XUBUTeNbHas cuia’. Kak omgHa
Y3 pa3HOBUIHOCTEH MaTEpH pacCMaTPUBAETCS COITMAIBbHASI MaTh — yeu ana ‘Madexa’. [1o cpaBHEeHHIO ¢ OMOJIO-
TUYECKON MaTephI0 OHA XapaKTEPU3YTCH KakK uykas, OoJee KeCcToKas: Anay yeu Oyica, yi UopmKa ColiMaccyly
‘B nmome, rne madexa, Thl Bcerga aumHUE . Takum 00pa3oM, MaTepHHCTBO HEPENKO BBICTYIMAET KaKk OCHOBA
MPUPOTHON M YEJIOBEUECKOW HEepapXUH, MaTePH OTBOJUTCS POJIb PETYJSTOpPa MTyXOBHO-HPABCTBEHHBIX M IMO-
IMOHAJBHBIX OTHOIICHHI B cCeMbe. B mapemusix oHa mpoTtuBonocraBieHa Madexe. OT MaTepu peOCHOK CIBIIIHT
TIEPBBIE CJIOBA HAa POIHOM SI3bIKE, TIECHU, CKa3KW; OHA JIAeT €My TEPBBIE YPOKH PEIIUTHH, 3aKIIaIbIBAET OCHOBBI
coIMaIM3aIy pedeHKa.

B TaTapckoMm si3bIKe MOHSATHE KijieH SBISETCS MOBOKCKO-YPAILCKUM BapUaHTOM JIPEBHETIOPKCKOTO *kelin
‘HeBeCTa, HEBECTKa, HOBOOpayHasi, MOJIOTyXa, CHOXa' ¥ MOXET 0003HauaTh HE TOJILKO HEBECTOK WIIH JKEH PO/I-
HBIX MJTQJIIIAX OpaTheB, HO U «BOOOIIE JKEHY JIFOOOr0 MJIaJIIero poacTBeHHUKay [Pama3zanosa 1991: 33]. B Ta-
TapCKOM SI3BIKE MTPUCYTCTBYET MHOXKECTBO BBIPAXKCHUN OOPSIOBOr0 XapaKTepa, CBsI3aHHBIX ¢ 3TUM clioBoM. Ha-
TIpUMep, OHHU KacaloTCs OOPSIOB, CBSA3aHHBIX C MPUOBITHEM HEBECTHI B JIOM XXEHHXA: KUIeH Mowuy ‘TprueM He-
BECTHI’, KUJIeH KYPCIMY, KujieH yae s4epy ‘3HAKOMCTBO C HEBECTOM , KuieH myHbl ‘UMYIIIECTBO HEBECTHI, IPUBO-
3UMOE ¢ CO0OW’, Awb Kuien MyHuacel ‘OaHsi, 3aTOIUICHHAS NI HEBECTHI B JICHb OPAKOCOYETAHUS , CV FOJIbl
Kypcamy ‘00psill, CBI3aHHBIN C IIOKA30M HEBECTE JIOPOTH, TI0 KOTOPOH € MPHUIETCs XOIUTh 32 BOJON .

ITapemuu o xkuzen ‘cHOXa’ B MEPBYIO OYEpPEIh OMUCHIBAIOT €€ KU3HBb B JIOME MY’Ka, B3aUMOOTHOIIICHUS C
YIeHaMH CeMbU. Hamu BBISBIICHBI OTHOIIEHHUS «CHOXa — CBEKPOBB, CBEKOP», «CHOXA — JECBEPH), «CHOXAa —
30JI0BKa». JJOMHHAHTHBIMU SBJISIOTCS B3AHMOOTHOIIEHHSI M€Ky CHOXOI U CBEKPOBBIO, B HUX YETKO BBIpa-
JKaeTcs NoOpoXKenaTesbHOe / HeTOOpOKeIaTeIbHOS OTHOIICHUE APYT K APYTY: AXuibl KuieH Y3 Kbl3blHHAH 51X~
wivbl ‘Xopolasi HEBeCTKa MOpoi Oiroke, yeM 04b’; Kuienen apammazan KaeHaHa auika ymulpeanoa Hamased
kepewep ‘Korma Bce 3a CTON cafsaTcs, He MO0SIIas HEBECTKY CBEKPOBH 32 HaMa3 MIPUHUMAETCS .

VY Tartap Obul 0OBIYAM, CBA3AHHBIA C MOJYAHMEM CHOXHM Nepe] MY:KCKOW IMOJIOBHHONW ceMbU, — mej
sawepy. 1o Bcelt BUTUMOCTH, OH BO3HUK B CHIJTY HACTOSATEIBHON HEOOXOAMMOCTH 3aKPEIUTh HAPOHYIO TPaIH-
UI0 MOYHUTAHUSA cTApPIIUX: Kunen oaviiaprviy amein amamvac ‘HeBecTka He TpoW3HECeT Jake UMEHH CTap-
X MY>KYUH B JoMe’. DTOT 00bIYail 3akirouaercs B ciaeayromeM: «HeBecTka, BCTYyIIUB B JOM My’Ka, HE CMelia
MOJIaBaTh T'OJI0CA MPH CBEKPE WU MPH CTapIINX OpaThsix Myka. OOBIYHO CBEKPOBH pelllalia, ¢ KeM HElb3sl pa3-
roBapuBath cHoxe. Co BpeMeHeM O0bIYail yTpaTHil CHIIy, CTal Kak Obl TOOPOBOJIBHBIM OOETOM MOJYAHUS CHO-
XM, KaK 3HaK 0CO0Or0 YBa)KEHHS W MOYMTAHUS ONM3KUX Myxa» [bukaypuna 1993: 74]. Eciau Bo3HUKaNa HEOO-
XOJIUMOCTH 3aCTaBUTh CHOXY 3arOBOPUTH, TO, IO YCIOBUSM TOTO BPEMEHHU, CHOXE MOJarajoch KpymHOE BO3Ha-
rpaxaeHue, mod3ToMy ToBopsT: Colep Oupen meieH aumelpmran uoem, am oupen sa0vipavik Oyi0vim ‘KopoBy
oTIaN, 4TO0 HEBECTKA 3arOBOPHIIA, TEIIEPh KOHs ObI 0TI, JIUIIb Obl OHA 3aMoJTdaja’,

Hamu BeIsIBICH psii mapeMuid, B KOTOPBIX T'€HICPHBIN MPU3HAK BBIPAXKEH UMILTUIIUTHO, T. €. B HUX OTCYTCT-
BYET SIBHO MapKHPOBaHHAs JICKCHKA, KOTOPYIO MOXXHO ObLTO OBI OTHECTH K ompeseneHHomy noiy. Ilpu Gomnee
MoAPOOHOM aHAIM3E X KOMIIOHEHTOB BCE YK€ MOXKHO HACHTU(DHUIIMPOBATEH TOJ, HapuMep: Tepkere AKbIHHbIY
mywaze dcvieamac ‘Tloctens ToW He yOupaercs, 4bM poautenu Onu3ko’. Tak, mepken B TIOPKCKHX S3bIKaX
UMEeT 3HaueHue ‘ponHs (POAUTENN) 3aMy>KHEH KEeHIUHBI , a POJICTBEHHUKH My»Xa 0003HAYaI0TCsI CIIOBOM a2d-
en. JlaHHas IOTOBOPKA OTHOCHUTCS K CHOXaM, YaCTO HABCIIAIOIINM POIUTEIIbCKUI JOM; YaCThIe BU3HUTHI K POJIH-
TEJSIM 03HAYAIOT HECOOIIOICHUE HOPM TIOBEJICHUS M OCYXKIAI0TCS CTAPIIUM MTOKOJICHHUEM.

Takum 00pa3oM, B TaTapCKOH JMHTBOKYJIBTYpE HAMHU BBIJCICHBI T€HACPHBIC CTEPEOTHIIBI, KOTOPBIE OTpa-
JKa0T HAalIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIE NPEACTABICHNS 0 MY KUHHE U JKEHIIMHE, CI0oXHUBIIMECs B obmecTse. Ctepeo-
TUIHbIC MPEICTABICHUs, 3a()UKCUPOBAHHBIE B TaTApCKOM SA3BIKOBOM KapTHHE MHpa, CIEAYIOIIHE: MYyKYHHA-
TaTapuH — 3TO MY)XECTBEHHBIM, CHJIBHBIN, TOpABIH, MPSAMOJIMHEHHBIN, IIEAPBIA M MAaJOCIOBHBIA YEIOBEK;
JKeHIIMHA-TaTapka — 100pasi, CKpOMHas, XO35SHCTBeHHas W ONaroBOCIHMTaHHAs JKEHA, a TaTapCKUX JEBYLIEK
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XapaKTepU3yIT 3aCTEHYNBOCTh, HEBUHHOCTh M IICIOMYAPEHHOCTh. B Tarapckoil Tpajauluu MYy>Kemom0OHEIe
JKEHIIIMHBI OIICHUBAIOTCS OTPULIATEIHHO.

B mapemusx MyXuuHa MpeCcTacT Kak BOWH, 3allIUTHUK CBOCU POJMHBI U CEMBH, IJ1aBa CEMbH U PAYUTECIb-
HBI XO351H, a )KEHIIIMHA — B MEPBYI0 OYepellb JKeHa, UMEIOIIas MOJYMHEHHOE TOJIOKEHHE B CEMbe, X035HKa,
Beylas oM. B mapemusx oTpaxkaercsi 00jiee BBICOKOE, 10 CPABHEHUIO C JKEHIIUHOM, IMOJIOKEHUE MY>KIMHBI B
obmiectBe. OIHAKO 3HAYUTEIHHOE KOJIUYECTBO MAPEMHUI U aBTOPCKUX a(OPHU3MOB MOKA3BIBAIOT BAXKHYIO POJIb
JKEHIIUHBI B CEMbE, B TOM 4YHCIE B OOIIECTBe, KBaTU(PHUIHMPYIOT €€ KaK PEeryisaTopa 3MOIMOHAIBHO-
TICUXOJIOTUYECKOTO KiuMaTa. [lapeMun Takoro pojia ypaBHOBEITHUBAIOT JOMIUHUPOBAHNE aHAPOIICHTPUIHOCTH.

OTCYTCTBHE B TATAPCKOM SI3BIKE YETKUX MOP(OIOTHUSCKUX CPEJICTB, CIIYKAIIUX JJ1s1 0003HAUCHUS MYKCKO-
TO M YXEHCKOTO POJOB, OTCYTCTBHE TPaMMAaTHYECKON KaTeTOPHH POJa MOTYT CIYXHTb TaKKe apTyMEHTOM B
MOJIB3y CHIKEHHOM aHIPOIICHTPUIHOCTH TaTapPCKOTO SI3BIKA.

B naHHOI cTaThe MBI pacCMOTpENIH B TSHICPHOM aCIEKTE CPABHHUTEIBHO HEOOJBIION ()parMeHT KOHIICTITO-
cepbl TaTapcKOTO S3bIKA, OJHAKO JaXKe ATOT (PparMeHT JaeT ONpe/eieHHOE MPECTaBIeHNE O HEOTHO3HAYHO-
CTH JaHHOU MPOOJIEMBI U BAXKHOCTHU €€ TIIATSILHOTO U3y ICHHUS.
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PE3IOME

B ctaTbe 0oCyLIECTBNSETCA reHAEPHBIN aHanu3 NEeKCeM CO 3HaYEHUsIMI ‘MyXUMHa' U KEHLLMHA' Ha MaTepuane TaTap-
CKIUX Napemmit. AKCUOMOTMYECKUE XapaKTEPUCTIKM 06Pa30B MYXUHbI W KEHLUMHBI CCriefoBaHbl Ha 0CHOBE uanororuye-
CKUX (0COGEHHOCTW BHELLHOCTM, BO3PACTHbIE XapaKTePUCTUKY), MCUXOMOMMYECKUX (YepTbl XapakTepa, UHTENNeKTyanbHble
CMOCOGHOCTM, B3aUMOOTHOLLEHUS MEXAY MYXYMHOW M XEHLMHOM) U CTATYCHO-PONEBLIX XapaKTepUCTUK (MOBEdEHYECkKNe
XapaKTepUCTUKM, BHYTPUCEMENHBIE OTHOLLEHMS!, POACTBEHHbIE OTHOLIEHWS, COLMAnbHOE MONOXEHME, UMYLLECTBEHHOE CO-
CTOsIHWE). M3yyeHne reHaepHbIX CTEPEOTUNOB C FIMHMBOKYMbTYPONOrMYECKON TOUKM 3pEHUs NO3BOMUNO BbISBUTL HALMO-
HanbHO M KyNbTypHO 0OYCMOBMEHHYIO CreLMMUKY KOHLIENTYanu3aLmm MyXecTBEHHOCTM 1 XXEHCTBEHHOCTM B TAaTapcKux na-
pEMUSIX.

SUMMARY

The article is devoted to the gender analysis of the tokens ‘man’ and ‘woman’ on the material of the Tatar proverbs.
Axiological characteristics of man’s and woman’s images were studied on the basis of physiological (features of appear-
ance, age characteristics), psychological (personality traits, intellectual abilities, relationships between a man and a woman)
and status and role characteristics (behavioral characteristics, family relations, social status, property condition). The study
of gender stereotypes with linguistic and cultural perspective reveals ethnically and culturally conditioned specifics of con-
ceptualization of masculinity and femininity in the Tatar proverbs.

Knoyesble crosa: TaTapCKMI7I A3bIK, NApPEeMnn, reHaepHbie CTePEOTUNbl, akCUONOrnd, KOHLENT, JTMHIBOKYIbTYPOIOrA

Keywords: Tatar, proverbs, gender stereotypes, axiology, concept, linguoculture

ISSN 2079-1003. Ypano-anmatickue uccrnedosaHus. 2014. Ne 2 (13)



©2014 U. JI. Cemenosa

ITapameTpuyeckas crpaTuguUKanus KapauyaeBo-0aJKaAPCKO JIEKCUKH
Ha (pOHE POACTBEHHBIX A3BIKOB

Jlekcu4eckuit cOCTaB JIFOOOTO SI3bIKa MOYKHO TIOApa3AeIuTh Ha sipo U nepudeputo. [Ipu oOydeHnU SA3BIKY B
MIEPBYIO O4Yepeab BBOAUTCS €ro JIEKCHYECKOE SAPO, B COCTaB KOTOPOTO BXOJAT, KPOME AMCKYPCHUBHBIX 3JIEMEH-
TOB JIEKCUKOHA (MECTOMMEHHH, TIOCIIETIOr0B, COIO30B U T. JI.), IMEHA U TJarojibl B Haubolee yrnoTpeOHTEIbHBIX
3HaueHnsx. [IpoGieMa BBIgeIeHUS SIIEPHON JIEKCHKHA HEOTHOKPATHO 00CYXkIanach B OT€YECTBEHHOW JIMHTBHUC-
THKE, OJTHAKO Tpo0IeMa BBIIEIEeHHUS SApa JIEKCHKO-CEMaHTHIECKOH CHCTEMBI KapadaeBO-0aJKapCKOTo S3bIKa H
ero aHaim3a Ha GoHe sAep APYTUX TIOPKCKUX S3BIKOB HU B 3apyOeKHOW, HM B OT€YECTBEHHOH JIMHTBHCTHKE, Ha-
CKOJIbKO HaM U3BECTHO, HE CTABUJIACh M HE pellraach.

B oreuecTBeHHOM SI3BIKO3HAHUM TeMa sipa U neprudeprn JEKCHUECKOH CHCTEMEI s3bIKa pa3paboTaHa B TPY-
nax 1. 5. Yepnsix, A. A. Pedpopmarckoro, I'. I1. MenpaukoBa, A. W. Ky3raenosoii, A. M. Ky3rernosa, A. A. [lomu-
KaprioBa 1 MHOTHIX JIPYTHX.

1. 4. YepHBIX NPUBOAMT CIEAYIOLUINE HHTErPaJbHbIC YEPThl «OCHOBHOTO CJIOBAPHOTO (POHIAY», OTIMYAOLIHIE
€ro OT «OCTAJILHOTO CJIOBAapHOTO COCTaBay» s3bIKa. Bo-NepBBIX, OCHOBHOM CIIOBAapHBIA (OHI Topazao MeHee 00-
HIMPEH, YeM CIIOBapHBIA COCTaB s3bIKa. BO-BTOPBIX, OCHOBHOM CIIOBApHBINA (POHI COCTOHT W3 CIIOB, BHIPAKAIOIINX
HaunboJiee Ba)KHbBIC, KU3HEHHO HEOOXOJIUMEBIE MOHSTHS. B-TpeThuX, OH OTIMYAETCSl YCTOWYMBOCTBHIO MPH BCEX
TIEPUTIETHSAX B )KU3HH A3BIKA, HO BCE YK€ HE OCTAETCsl HEM3MEHHBIM, T. K. 000ramaercsi ¢ Te4eHHEM BPEMEHH, XOTA
3TOT TpoLiecC 00OTaIIEeHNs (HAKOIUIEHHUs! CIIOB) MPOTEKAET OYeHb MEIJICHHO. B-4eTBepTHIX, OCHOBHOM CIIOBApHBIA
(hoHI — 3TO 00IIEHAPOTHEIN clIoBaph. HakoHel, OCHOBHOW CIIOBapHBIA (POHII, COCTABIISIFOIINM CEPIIIEBUHY CIIO-
BapHOTO COCTaBa S3bIKA, IIOCTOSHHO CITYXXHT 0a30 sl 00pa30BaHMs HOBBIX CJIOB. SIApOM OCHOBHOTO CIIOBap-
HOTro (poHIa ABIAIOTCS KOpHEBBIE ciioBa [YepHbix 1950].

ITo naymemy B pycie 3toro noaxona MHeHHt0 A. M. Ky3HeroBa, neHTpagbHbBIE CJI0Ba TOJKHBI OBITH TPO-
CTBI TIO CBOEMY COCTaBY, 00JIafaTh OOJBIION MICHXOJIOTHYECKONH BaXKHOCTBIO JUISI HOCHUTEINS sI3bIKa, MMETh Hau-
Oonee MMPOKOE 3HAYCHUE U HE SBIATHCS 3aWMCTBOBaHMSMH (€CIIM TaKHe CIOBAa 3aMMCTBOBAHBI, TO B JaBHHUE
BpemeHa) [Kysnernos 1980: 77—79].

BaxxHo moguepKHyTh, YTO AAPO JEKCUKO-CEMAHTHUECKOM CUCTEMBI SI3bIKa, XOTS U IIEpeCceKaeTcs, HO OTHIOMb
HE COBIAJAET C KOPIYCOM dTHMOJIOTHUYECKH JIPEBHEHIINX KOPHEBBIX CIIOB: «(...) HEJIb3s HE MPU3HATH, YTO, Ha-
npuMep, UCKOHHO CIABSHCKHI (OHII B cocTaBe PycCKOTo sI3bIKa, MPEACTABISEMBIN B THITMYHOM JUIsSl CPaBHU-
TEJIbHO-UCTOPUYECKOTO SI3BIKO3HAHUST a0CTPAKTHO-ITUMOJIOTHYECKOM TUIaHE, IMEET MaJlo OOIIET0 ¢ OCHOBHBIM
CJIIOBapHBIM (DOHIOM PYCCKOTO S3BIKa B €T0 KOHKPETHO-HCTOPUUECKOM pa3BuTum» [Burorpamos 1977: 53]. Io-
STOMY BBISBIICHHE MTapaMETPHUECKUX SJIEP B COBPEMEHHBIX TIOPKCKHUX S3bIKaX HE MyONHpyeT UCCIeAOBaHUH HC-
KOHHOTO TIOPKCKOTO M TPaTIOPKCKOT0 Jekcndeckoro dhouma (momoousx [CUI'TA 1997]).

A. A. KperoB B cBoeil cTaTbe O MPUHIUNAX BBIACICHUS SApa JEKCUKO-CEMaHTUYECKOM cucteMsbl [Kperos
1987] npuxoauT K BBIBOAY O TOM, YTO BCE NMPU3HAKU SASPHON JIEKCHKH JFOOOTO SI3bIKA CBS3aHBI C YaCTOTHO-
CTBIO U MIPOAYKTUBHOCTHIO, KOTOPHIE U SIBIISIOTCS BaKHEHIIMMU TTPU3HAKAMH sIIepHBIX ciioB. OHU IIpenonpee-
JISIOT HAJIMYKE BCEX OCTAIbHBIX IPU3HAKOB.

A. U. Kysnenosa B cBoeil pabote «[lapameTpuueckoe uccienoBanue nepudepuiiHbIX SBICHUN B 00JIacTh
MopdeMukn (Ha MaTepuane pycckoro si3bika)» [Kysnemosa 1988] ybenurensHo nokasana, uro Haubolee pea-
JUCTUYHBIM IMOJXOJOM K aHAJHU3y JIEKCUKH SIBIIIETCS MHOTOMEPHBIH, «IOJU-TIapaMeTPUUECKUI» TOIXO0M, MPH
KOTOPOM KaKIblii U3 mapameTpoB (opmupyer cBoe simpo U cBoto nepudeputo. KomudecTBo ke mapameTpos,
CYLIECTBYIOIIUX IS IEKCUKO-CEMaHTUYECKON CHCTEMBI, SIBISIETCS KOHEYHBIM U XOPOIIIO H3BECTHBIM.

TakoBeIMU TTapamMeTpaMu, 1o MHeHUIO B. T. TuToBa, MOABITOKHUBILETO JaHHBIE PA3TUYHBIX UCCIICIOBAaHUMN B
00J1aCTH KBAaHTUTATUBHOM JIEKCUKOJIOTHH, SBISIOTCA: 1) (QYHKITMOHANBEHAS aKTUBHOCTEH (YHOTPEOUTEIHHOCTE),
2) nepwBanMOHHAsi aKTUBHOCTH (MEXCIIOBHAsI M BHYTPUCIIOBHAS MPOAYKTUBHOCTB), 3) CHHTarMaTudecKas ak-
TUBHOCTH (IIMPOKasi COYETaeMOCTh U (hpa3eonornueckas MpoAyKTUBHOCTE), 4) mapaaurMaTHdeckas MoJaep-
JKaHHOCTH (BXOXKICHHE B MHOTOYHCIICHHBIE CHHOHMMIYecKue psabl) [Tutos 2002, 2004].

Hcxons u3 3THX NOJI0XKEeHH, HaMH OBLITO MPOBEIEHO MapaMeTPHIECKOe HCCIIeIOBAaHNE JICKCUKH KapadyaeBo-
OanKapcKkoro s3bIKa ¢ MpHUBJICUYEHHEM JaHHBIX cioBapeil [['ounseBa, Cyronues 1989; DCKBA]. dns cpaBHeHUs
UCIIOJIb30BaHbl MaTepHalbl cIeAyomux padoT: Mo TypenkoMy s3biky — [Byraés 2006], mo Todanapckomy —
[Bopxkesa 2008], mo y30ekckomy — [XaitutkynoBa 2009]; ucTouHUKAaMU ISl HUX MOCITYXWIH [PhiOanbueHKo

CemeHoBa WHompa [DkotaaeBHa, BopoHexckuin rocyaapcTBeHHbl  yHuBepcuteT, WHCTUTYT ssbikosHanus PAH  (Mocksa);
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2001], [Paccamun 1994], [AntonoB-CapatoBckuit 1931; buraes 1954; Ymapos 1971; Paxmarymnae 1978;
Axabupos, AnukynoB 1981; boposkos 1985; A3zuzos, Puzaesa 1989; UED].

HUccnenoBanue nekcuky, MpoBeAeHHOE Ha MaTepualie KapauaeBo-0ankapckux cioBapeil ([['ounsiea, Cyron-
geB 1989] — oxkono 30000 cmos, [DCKBS] — okono 5000 cioB), mokaszao, 9YTO COCTaB MapaMeTPUIECKUX
siIep, U3BJICUCHHBIX M3 OOJBIIIOTO M MAJIOTO CIOBapel KapadaeBO-0aaKapcKOTo s3bIKa, coBmamaeT Ha 70—80%.
ITo nanneiM T. A. Kazakosoit [KazakoBa 2006, 2008], cocTaB mapaMeTprUecKuX siiep HEMELKUX CIoBapen pas-
HBIX 00beMOB coBIagaer Ha 64%. TakuMm 00pa3oM, CIOBapH OTPaAXKAIOT S3BIKOBYIO PEATBHOCTH IPHUMEPHO Ha %5.

Jiist paccMOTpeHUsI TapaMeTPUIEeCKUX XapaKTepUCTUK KapadaeBO-0anKapcKoW JEKCHKH Ha (OHE JeKCHUKU
JIPYTUX TIOPKCKUX SI3BIKOB HEOOXOJMMO BBITIONHUTH CIEAYIOMINE 3a1aUH:

1) co3mate 3NMEeKTPOHHBIE BEPCUN TIOPKCKO-PYCCKUX CIIOBApeii;

2) co3nath 6a3bl JaHHBIX HA OCHOBE 3THX CIIOBapeii;

3) HOMYYUTH KOJIMYECTBEHHYIO HH(POPMAIUIO 10 KaXKIOMY M3 MTapaMeTPOB HCCIEyEMBIX HCTOUHUKOB;

4) MONTyYnTh MapaMEeTPUIECKOE SIIPO JIEKCHKH KaKJOTO U3 UCCIIEYyEMbIX S3BIKOB.

Kakx mokazam B cBoem wucciemoBanuu B. T. TutoB [Turo 2002], nns BelgeneHus sApa JEKCHKO-
CEMaHTHYECKOW CUCTEMBI s13bIKa 10cTaTodHo 1000 coB ¢ MakCHMaIbHBIM MapaMEeTPUIECKUM (CYMMapHBIM) Be-
coM. VIMEHHO BBHISBIIGHHE STOW «IEPBOW THICSUM» SIBISIETCS 3aJaueil KBAaHTUTATHBHOUN Nexcukonoruu. [lomy-
YUTh €€ MOXHO TI0 CIEAYIOIIUM ITapamMmeTpam:

1) pyHkumoHansHOMY (YHIOTPEOUTENEHOCT, KOCBEHHO OLIGHMBaeMas 1o JyinHe cioBa) — PD-Bec;

2) snuIUrMaTH4eckoMy (OIIEHHBaeMOMY 10 KOJIMYECTBY 3HAUYECHUH Y CIIOBa B CIIOBape) — J-Bec;

3) cuHTarMaTu4eckoMy (KOCBEHHO OLIEHWBAEMOMY I10 YHMCIY YCTOWYHMBBIX CIOBOCOYETAHUN M HIUTIOCTpa-
TUBHBIX PEUCHUH B CIIOBapHOH CTaThe C NaHHBIM cioBoM) — C-Bec;

4) mapagurMaTHYecKoMy (OLIEHUBAEMOMY KOJIMYECTBOM CJIOB B CHHOHUMHYECKOM DAY, B KOTOPBI BXOAHT
CJIOBO TIO OJTHOMY M3 CBOWX 3HaueHwmii) — [1-Bec.

J7ist BEIYMCIICHHUS Beca CIIOB IO KaKAOMY U3 3Tux napamerpoB (P-seca, D-Beca, C-Beca u I1-Beca) B. T. Tu-
TOB TIpeayiaraet cieayrouryo Gopmyy [Tutos 2002]:

Xr—R, .
PPr,=——"" rne
xr
Y7 — cymma CIOB BCEX PaHIOB, R, . — CyMMa CJIOB OT [IEPBOTO PaHra JI0 JAHHOTO, &

P Pr, — Bec cioB i-ro panra.

«...) Bec nexcuko-ceMaHTHYECKOH €TUHHIIBI IO KaXKIOMY M3 TTapaMEeTPOB 3aBUCHT OT KOJIMYECTBA B JaH-
HOM CJIOBApE €UHUL] C TAKOW K€ MJIU Jy4lleil napaMeTpu4ecKOi XapaKTepUCTUKOM, YTO JIenaeT napaMeTpuye-
CKUM aHaNU3 cucmeMubiM B TIOTHOM CMBICIIE 3TOTO CJIOBA, MOCKOJBKY BEC KaXKIIOM €IUHULBI 3aBUCUT OT KOJHU-
YecTBa M KauecTBa BCEX OCTANBHBIX eIUHHUIT cioBaps» [Kperos u ap. 2011: 53].

Jna xaXxoi eAMHULEL sIipa HE0OXO0IMMO BBIYHMCIIUTH €€ BEC M0 KaKIOMY M3 YeThIpeX MapaMeTpoB. DTO Ja-
€T BO3MOYKHOCTh BBIYHCIUTh CYMMAapHBIH Bec (IT0 BCEM YETHIPEM IapameTpam), T. €. COOCTBEHHO mapaMeT -
pPUYECKHU BeC, KKIOH U3 eIUHUI] CIIOBAPS U, PACIIONIOKUB UX B MOPAIKE yOBIBAHHS 3TOTO Beca, OTYUUTh
HCKOMOE SIAPO JICKCHKO-CEMaHTHUECKOH cucTeMbI (00beMoM okoiio 1000 ciioB).

1. @ynkyuonanvnan cmpamugukayus MmOPKCKoil 1eKCUKU

Hns GyHKIMOHANBHOW cTpaTU(HUKAINMU JIEKCHKH BBOIHUTCS TAaKOW MapaMeTp Kak (PYHKIHMOHAJIBHBINA Bec
cinoBa (D-Bec) — HeKasl HEM3BECTHAs BEIMYMHA, MOAJesKalas onpeaeneHno. KocBeHHO (yHKIMOHANIBHBIN BeC
MPOSBIISIETCS B TOM, YTO OH BIIUSET Ha TaKkye HaONI0/aeMble ITapaMeTphl CII0Ba, KaK €ro JUIMHA B A3BIKE M dac-
TOTHOCTh B KOpITycax (pedn), 3 KOTOPBIX Uil OLeHKH P-Beca HCHOIb3yeTcs AJUHA CIIOBA.

Iupoxo pacrpocTpaHeHHasl OLeHKa (yHKINOHANBHONW aKTUBHOCTH JIEKCHUKHU 10 a0COJIIOTHOM MM OTHOCHU-
TEJIHHON YacTOTE TMOSBJICHUA CJIOBA B TEKCTE OYEHb CHIIBHO 3aBHCHUT OT COJEpPKaHHs TEKCTa, KOTOPOE, B CBOIO
ouepelb, Yepe3 co3naTeid U aJpecaToB NpUBsI3aHo Ko BpemeHu u mecty [Kperos u ap. 2011: 55]. ConocraBu-
TEJIbHBIN aHAJIN3 YaCTOTHBIX CJIOBapel PyCCKOro sI3bIKa MOKA3ajl, YTO YACTOTHOCTh 3HAUUTENIFHOIO KOJIMYECTBA
CJIOB OKa3bIBAETCSl HEMOATBEPKACHHOM ApyruMu cioBapsmu [MopkoskuH 1985]. [Ipuunna B TOM, 4TO pa3HbIe
YaCTOTHBIE CJIOBAPH CTPOMJIMCH Ha Pa3HBIX KOPILycax, AaJeKO HE BCE U3 KOTOPHIX 00JaJaroT CBOHCTBOM 00IIe-
A3BIKOBOH penpe3eHTaTUBHOCTH. [IpuxoanTcs cornacurecs ¢ TeM, 4To «Oosiee OOBEKTHBHA KOCBEHHAS OLICHKA
(YHKIIMOHAJILHOW aKTUBHOCTH CJIOBA IO €r0 JJIMHE, (...) OCHOBBIBAIOIIASCS HA 3aBHCHMOCTHU JJIUHBI CJIOBA OT
ero yactotHocTy» [Kpetos u ap. 2011: 55].

k. K. Hung ycranoBum, 4To 4eM Kopoue (B CpeJHEM) CIIOBA, TEM 4allle OHU BCTPEYAIOTCS B TEKCTE, U Ha-
MPOTHUB — YeM JUIMHHEe (B CpellHEM) CIIOBa, TeM pexke oHHU yrorpeoisitores [Zipf 1965]. U3 atoro cnenyer, 4to
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JUTHHA CJIOBa B SI3bIKE PETYJIHPYETCs €ro YacTOTON B TEKCTE, a KOTJa JJIMHA CIIOBA MPUXOANT B TIPOTHBOPEUHE C
€ro yHnoTpeOUTENbHOCTBIO, CIIOBO COKpamaercs: cp. Ilumep Bmecto Cankm-Ilemepbype, Mmanaracuiickoe Tana
BMecTO Antananarivo. ClneoBaTelbHO, AT U HA CIOBAa CBHIETEILCTBYET O €T0 YIOTPEOUTEIBHOCTH Ha
MPOTSHKEHWH 3HAYUTENLHOTO Tepruo/ia — JOCTaTOYHOTO JUIA TOTO, YTOOBI TapMOHHU3UPOBATh 00€ XapaKTepH-
CTHUKH.

ITockonbpKy MBI HCCEAYyEM JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUN YPOBEHbB S3bIKA, 3a MPEJCIaMH HAIIETO UCCIIeI0BaAHUS
OKa3bIBAIOTCSI CITy>KEOHBIE CIIOBA, MEXKJIOMETHUS U CJIOBA C MTOMETaMH, CBHICTEIBCTBYIONIMMUA 00 MX COIHANb-
HOM, (QYHKIIMOHATBHON WIIM TEPPUTOPHATIHLHON MapKHUPOBAaHHOCTH. PacmpeneneHue ciioB Mo JJIHHE MPeICTaBiIe-
HO B Tabn. 1.

Tabnuya 1
Pacnpenesnenue cjI0B 10 AJIMHE B CJI0BAPSX TIOPKCKUX A3BIKOB
a0coJoTHOE HAKOILICHHOE
®-Bec coB
(oHeMBI KOJIN4eCTBO CJI0B KOJIM4eCTBO CJI0B
KkbaJak. | y30. | Typ. | Tod. | KOaAK. | y36. | Typ. | Tod. | kOank. | y30. TYp. TOod.

1 11 4 0 0 11 4 0 0 0,99962 | 0,99959 | 1,00000 | 1,00000
2 152 59 72 79 163 63 72 79 0,99438 | 0,99357 | 0,99310 | 0,98065
3 667 389 418 397 830 452 490 476 | 0,97137 | 0,95385 | 0,95304 | 0,88342
4 1204 664 899 554 2034 | 1116 | 1389 | 1030 | 0,92984 | 0,88605 | 0,86688 | 0,74773
5 2839 | 1743 | 1935 903 4873 | 2859 | 3324 | 1933 | 0,83191 | 0,70809 | 0,68143 | 0,52657
6 3056 | 1400 | 1613 823 7929 | 4259 | 4937 | 2756 | 0,72650 | 0,56514 | 0,52684 | 0,32501
7 3566 | 1311 | 1407 581 11495 | 5570 | 6344 | 3337 | 0,60350 | 0,43128 | 0,39199 | 0,18271
8 3962 | 1526 | 1423 366 15457 | 7096 | 7767 | 3703 | 0,46683 | 0,27547 | 0,25561 | 0,09307
9 3328 909 929 195 18785 | 8005 | 8696 | 3898 | 0,35204 | 0,18266 | 0,16657 | 0,04531
10 3295 764 678 104 | 22080 | 8769 | 9374 | 4002 | 0,23838 | 0,10466 | 0,10159 | 0,01984
11 2381 488 494 44 24461 | 9257 | 9868 | 4046 | 0,15626 | 0,05483 | 0,05425 | 0,00906
12 1867 257 248 23 26328 | 9514 | 10116 | 4069 | 0,09186 | 0,02859 | 0,03048 | 0,00343
13 1221 145 163 11 27549 | 9659 | 10279 | 4080 | 0,04974 | 0,01378 | 0,01486 | 0,00073
14 715 93 93 3 28264 | 9752 | 10372 | 4083 | 0,02508 | 0,00429 | 0,00594 | 0,00000
15 408 42 53 28672 | 9794 | 10425 0,01100 | 0,00000 | 0,00086

16 158 6 28830 10431 0,00555 0,00029

17 92 2 28922 10433 0,00238 0,00010

18 36 28958 10434 0,00114 0,00000

19 21 28979 0,00041

20 7 28986 0,00017

21 2 28988 0,00010

22 2 28990 0,00003

23 1 28991 0,00000

U3 Tabn. 1 cnexyert, 4TO B pacCMaTpPUBAEMBIX SI3BIKAX 11€JI€CO00PA3HO OTPAHUYUTHCS BKJIIOYEHNEM B (DYHK-
[IMOHAJBHOE SAPO CIOB IJIMHOMN He OoJiee YeThIpeX 3BYKOB: B KapayaeBo-0amkapckoM — 2034 caMbIX KOPOTKUX
cioBa, B y30ekckoM — 1116, B Typerikom — 1389, B Topanapckom — 1030. Tak MBI moTy4aeM MHOXKECTBA, C
OJIHOHM CTOpPOHBI, HanboJiee OIM3KHUE K ThICAYE CaMbIX KOPOTKHUX CJIOB, C APYTON CTOPOHBI, BKIIFOYAOLIHNE B ce0s
9Ty THICAYY.

[TockonbKy OIHOMN M3 LIeIel MCCIEIOBAaHUS SIBIISETCS ONpEICICHNE MapaMeTPHUECKOr0 Beca CJIOB B SI3BIKE,
TO HEBKJIIOUEHHUE CJIOBA B SAPO 10 OAHOMY U3 IapaMeTPOB MOKET IPUBECTU K HCKAKEHHUIO €r0 MapaMeTpuye-
ckoro Beca. Pacmmpenue xe siiep K MCKaKEHHUIO TAHHBIX He MPHBEJIET, TIOCKOJIBKY CITy4aifHO TIONAaBIIee B OTHO
U3 YeThIpeX siiep cI0BO, HEe OyIydyH MOAJEPKAaHO MOKa3aHUSMH IPYTUX HapamMeTpoB, OyAeT UMeTh HU3KHH Ia-
pameTrprdeckuii Bec. Iloaromy mins GyHKIHOHATBHOTO (M JIOOOTO APYTOro YacTHOIIApaAMETPHUSCKOT0) sapa
TP HATMYUH aJbTepHATHBHI TTIaBHBIM TpeOOBaHUEM ocTaeTcs cojepkanue He MeHee 1000 cioB.

Pacnpenenenue ciioB 1o JUIMHE B COMTOCTaBUMOM MaciuTade npencTaBieHo Ha Puc. 1.

Puc. I cBUIETENBCTBYET O TOM, YTO paclpenesieHue To(aaapcKol JEKCHKH, UMEOLIee OAHY SPKO BbIpa-
JKEHHYIO BEpIIMHY (CJIOBa AJTUHOHN B MATH 3BYKOB), TPOTHUBOIIOCTABIISET €r0 OCTAIBHBIM TpeM. MOKHO Mpearo-
JIOKUTh, YTO OCHOBAHKE AAHHOTO NMPOTHBOIOCTABICHHUS — MPEUMYILECTBEHHO YCTHOE (DyHKINOHUPOBAHHUE ITO-
O fA3bIKa B chepe TPaIuIMOHHON KyJIbTYphl U TPAAULMOHHOTO 00pa3a )XKU3HU («OXOTOIPOMBICET U pa3BeACHUE
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Puc. 1. Pacipenenenue cioB MO JJTMHE B TIOPKCKO-PYCCKHUX CIOBAPSIX (OTHOCHTEIBHBIC BETUIHMHEI).

JIOMAITHUX CEBEPHBIX OJIEHEH, NCIONMB3yeMbIX MO/ celio U BhroK» [Paccagmu 1997: 373]). B xadyectBe much-
MEHHOTO S3bIKa TO(anapsl MOJIB3YIOTCA PyCCKUM [TaM ke]. Eciii MOHIONbCKHX 3aMMCTBOBaHMN B HEM Hacuu-
ThIBatOT cBBIIIe 500 sekceM, To pycckux — cBbimie 150 [Paccagun 1997: 383]. MoxeT ObITb, 3TH 3aMMCTBOBA-
HUSL 1 OOBSACHSIOT OTHOCUTENBHYIO MHOTOUYUCICHHOCTD CJIOB JJIMHOM B LIECTh 3BYKOB.

VY30eKcKoe U TyperKoe pacupeaeaeHus: UMEIOT 10 JIB€ BEPIINHBI — IIATh U BOCEMb 3BYKOB. [ Typenkoro
SI3bIKa HCTOYHUK JUIMHHBIX CIIOB U3BECTEH: 3TO, MPEXK/E BCETO, MEPCHUJICKAs JEKCUKA, KOINIECTBO KOTOPOM BKY-
nie ¢ apabcekoit «B XVII—XIX BB. noxoanso B oTaenbHbEIX npou3BeaeHusx 10 80—90%» [Kononos 1997: 409].
OTOT ’X€ HMCTOYHMK HHOSA3BIYHOM JICKCMKHM OCOOEHHO HMHTCHCHUBHO HCIIOJIB30BAJICS y30€KCKHM SI3BIKOM B
XIV—XYV BB., «Korza NepcuACKUN S3bIK cTal roCyIapcTBEHHBIM A HapoaoB Cpeaneit Azum»; ¢ XIX B. Ha-
Yauch 3aMMCTBOBAHUSI MHTEPHALMOHAIIU3MOB Y€Pe3 PYCCKUH fA3BIK, & B COBETCKYIO 3IOXY PYCCKHH SI3BIK CTal
OCHOBHBIM MCTOYHUKOM OOoTarieHus y30ekckoi ekcuku [ XomxueB 1997: 436]. [To-BuauMoMy, HHTCHCUBHOE
BJIMSIHUE PYCCKOTO SI3bIKa 00ECTICUHIIO Y30EKCKOMY paclpeleseHHI0 OONBIIYIO BHICOTY BTOPOTO (BOCEMHU3BYY-
HOT'0) MUKa. ApaOCKHU A3bIK YIaCTBOBATh B TOM BPs JIM MOT B CHIIy IpeoOIaiaHus B HEM MSATH3BYYHBIX CJIOB:
cp. y30. akbar, anvar, faqir, habib, haram, qalam, karim, kitob, malik, rasul n T. 1.

[o TodanapckoMy pacrnpeneneHuio Mbl BUANM, YTO €CTECTBEHHBIH MUK JIEKCHUKH TIOPKCKUX S3BIKOB MPHXO-
JIUTCS Ha ISITU3BYYHBIE CioBa. Typenkoe U y30eKCKoe pacipeleneHus 3To MoATBepkaaoT. OgHako B Kapadae-
BO-0aJIKapCKOM MaTepHajie Ha MEeCTe 3TOH BEPIIMHBI — «IUICYO», a €IUHCTBEHHBII MUK MPUXOJUTCS HAa BOCh-
MU3BYYHBIE CJIOBA.

[lo-BuarMoMy, BIHMSIHUE PYCCKOTO SI3bIKa Ha KapauaeBO-0aJKapCKUil JIEKCUKOH OKa3aaoch 0osiee HMHTEHCHB-
HBIM, Y€M BIIUSHHME IEPCUICKOTO — Ha TYPELKHi, a MEePCUICKOI0 U PYyCCKOro — Ha y30€KCKHM, BCIEACTBHUE
Yero eCTeCTBEHHBIN ISl TIOPKCKHX SI3BIKOB MK JUTMHBI B KapayaeBo-0alKapcKOM JIEKCUKOHE CABHHYJICS C ISATH
3BYKOB Ha BoceMb. [IpoBepka 3TOi rumotessl moTpedyeT OTAEIBHOTO M BeChbMa TPYIOEMKOTO HCCIIEOBaHu,
IIOCKOJIBKY JUISI KapadaeBo-0anKapcKoro si3blKa «00bEM M PAaCHpPOCTPAHCHUE JIEKCUYECKUX 3aMMCTBOBAHHUH 110
CEMaHTHYECKUM IpyIaM He ucciefoBan» [YeueHoB, AxmatoB 1997: 285]. B pycckom ke U ApYTHX CIaBsH-
CKUX fI3bIKaxX MeIWaHa paclpeleieHUs CIOB 10 AJIMHE NPUXOAUTCS KaK pa3 Ha CEMb-BOCEMb 3BYKOB, U, «KaK
CBHUJIETENIBCTBYET NIPEABAPUTEIbHBIA aHATU3 PYCCKUX CIIOBApel pa3HOro oO0beMa, pa3iudue MEeXAy 3TUMH Be-
JUYMHAMH He npuHIunuansHo» [Kperos u ap. 2011: 55].

2. Cunmaemamuyeckas cmpamupukayus mPKCKou 1eKCuKu

3a KOCBEHHBIH MMOKa3aTelh CHHTArMAaTHYeCKON akTHBHOCTH (C-Bec) TFOPKCKOTO CIIOBA MPUHSITO KOJIHYECTBO
(hpa3eoqOru3MOB U WILTIOCTPATUBHBIX PEUSHH, MMEIOIINXCS B CIIOBAPHO cTaThe AaHHOTO cioBa. [Ipenmonara-
€TCs CIeAYIONIasi 3aBUCUMOCTD: YeM 0orade CHHTAarMaTUKOMN CIIOBapHAs CTAThsl JIAHHOTO CJIOBA, TEM IIHUPE €ro
CHHTarMaTH4YecKasi COYeTaeMOCTh B S3bIKE, TeM OOJIBIIIE €ro CHHTarMaTuieckuii Bec. «Kpome Toro, mocpesact-
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BOM (ppa3eosoruu MapKUPYIOTCS KOHIENTHI, 3HAYNMBIE B KyJbType NaHHOTO 3THOca, u otOop 1000 cioB, Hau-
Oosee OoraThix (Ppa3eoCOYCTAHUSAMH, TO3BOJISICT BBIACIUTH SIIPO CHHTArMaTHUECKH AKTUBHBIX M KYJIbTYPHO
3HauuMBIX cioB» [TutoB 2005: 11]. PacnpeneneHue caoB Mo CUHTarMaTHUYEeCKOMY MapaMeTpy IPEeJICTaBICHO B

Tabn. 2.
Tabnuya 2
Pacnpenesenue cJjioB 1o yuciy (ppazeocou4eTaHuil B TIOPKCKO-PYCCKHUX CJI0BapAX
dpazeo- cJI0B HAKOILIEHO CJIOB C-Bec
COYCeTAHUA | gGaak. | y30. | Typ. | TOo(. | KOaak.| y30. | Typ. | Tod. | KOAIK. y30. TYp. TO.
124 1 1 0,99995
120 4 5 0,99977
118 1 6 0,99972
115 1 7 0,99968
114 1 8 0,99963
113 3 11 0,99949
112 3 14 0,99935
110 2 16 0,99926
109 1 17 0,99921
103 1 18 0,99916
101 1 19 0,99912
99 2 21 0,99903
97 1 22 0,99898
95 1 23 0,99893
92 1 24 0,99889
920 1 25 0,99884
88 1 26 0,99879
85 2 28 0,99870
84 2 30 0,99861
83 1 31 0,99856
80 1 32 0,99851
78 1 33 0,99847
77 1 34 0,99842
75 5 39 0,99819
74 2 41 0,99810
72 1 42 0,99805
71 1 43 0,99800
70 2 45 0,99791
69 1 46 0,99787
68 1 47 0,99782
65 1 48 0,99777
63 1 49 0,99773
62 3 52 0,99759
61 1 53 0,99754
60 3 56 0,99740
59 1 57 0,99735
58 4 61 0,99717
57 1 62 0,99712
56 2 64 0,99703
55 1 65 0,99698
54 4 69 0,99680
53 2 1 71 1 0,99670 0,99990
51 2 73 0,99661
50 4 71 0,99643
49 4 81 0,99624
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(dpa3zeo- CJIOB HAKOIJIEHO CJIOB C-Bec

COYeTaHUHA | kGaak. | y30. | Typ. | TOo(. | KOaak.| y30. | Typ. | Tod. | KOAIK. y30. TYp. TO.
48 3 84 0,99610
47 1 85 0,99606
46 3 88 0,99592
45 5 93 0,99568
44 3 96 0,99554
43 4 100 0,99536
42 1 101 0,99531
41 6 107 0,99503
40 3 110 0,99489
39 5 115 0,99466
38 6 121 0,99438
37 6 1 127 2 0,99411 0,99981
36 11 138 0,99360
35 10 148 0,99313
34 7 155 0,99281
33 8 163 0,99244
32 9 172 0,99202
31 9 181 0,99160
30 7 188 0,99127
29 10 198 0,99081
28 14 212 0,99016
27 16 228 0,98942
26 17 245 0,98863
25 16 261 0,98789
24 22 1 283 3 0,98687 0,99971
23 19 1 302 4 0,98598 0,99962
22 21 323 0,98501
21 22 345 0,98399
20 30 1 375 5 0,98260 0,99952
19 32 407 0,98111
18 34 441 0,97953
17 39 480 0,97772
16 61 1 541 6 0,97489 0,99942
15 47 1 588 7 0,97271 0,99933
14 65 1 653 8 0,96969 0,99923
13 68 721 0,96654 0,99890
12 88 2 3 1 809 2 11 1 0,96245 | 0,99920 | 0,99895 | 0,99979
11 102 2 3 911 4 14 0,95772 | 0,99830 | 0,99866
10 105 3 1 1016 7 15 0,95285 | 0,99710 | 0,99856
9 146 2 3 1162 9 18 0,94607 | 0,99620 | 0,99827
8 215 4 4 1 1377 13 22 2 0,93609 | 0,99460 | 0,99789 | 0,99959
7 266 4 5 1643 17 27 0,92375 | 0,99290 | 0,99741
6 338 9 6 1 1981 26 33 3 0,90806 | 0,98920 | 0,99684 | 0,99938
5 495 19 5 4 2476 45 38 7 0,88509 | 0,98120 | 0,99636 | 0,99856
4 762 49 13 1 3238 94 51 8 0,84972 | 0,96080 | 0,99511 | 0,99835
3 1270 175 40 10 4508 269 91 18 0,79078 | 0,88780 | 0,99128 | 0,99629
2 2524 471 103 27 7032 740 194 45 0,67364 | 0,69130 | 098141 | 0,99073
1 5607 1657 338 170 12639 | 2397 532 215 0,41342 | 0,00000 | 0,94901 | 0,95572
0 8908 7397 7397 4640 | 21547 | 9794 | 10434 | 4855 | 0,00000 | 0,00000 | 0,00000 | 0,00000
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JIOMHUHAHTON 1O KOJWYECTBY (hpa3eoIOTH3MOB CPEeIH CYIICCTBUTENBHBIX 1) B KapauaeBO-0aJKapcKoOM
SI3BIKE SBIIICTCS CIIOBO OJiCIopex ‘Ceplilie’, 3a HUM CIeNyIOT uw ‘paboTa, Tpyd’, k€3 ‘Tias’, djcep ‘3eMiist’; cpe-
U TJIaroJIoB: Ooaypeva ‘ObITh, IPOUCXOIUTH’, alimblpeba ‘TOBOPUTH, CKa3aTh’, aiblpebad ‘OpaTh, B3STh ; CPEIU
MIPHUJIATaTeNbHBIX: aMaH ‘TIFIOXOW, TypHOU, CKBEPHBIN , Kbapa ‘4epHBIN, TEMHBIN , ueu ‘Xopomuii’; 2) B y30ek-
CKOM fI3bIKe CPEIIU CYIIECTBUTEIBHBIX: er ‘3eMJIsl’, nom ‘MMsl, Ha3BaHUE, HANMEHOBaHUE , jOy ‘MECTO’, Zamon
‘BpeMsi, MOMEHT’, tish ‘3y0’; cpeau riiarojioB: kelmoq ‘TIPUXOAWUTH, MPUE3XKATh’, bormoq ‘UATH, TIOWTH (KyIa-
mbo)’, otmogq ‘OpocaTh, KHAATh, METATh’, fegmoq ‘KacaTbCs, MPHUKACATHCS ; CPEAW TPHIIATATENbHBIX: butun
‘Henblid, HEMOYaThld, HEMOBPEKICHHBIN , fayin ‘ONpenelCHHBbIA, U3BECTHBIN , feng ‘paBHBIA, OJUHAKOBBIN’,
qalin ‘TONCTHII’; 3) B TypeUKOM fI3bIKe CPEAH CYLIECTBUTEIBHBIX: g0z ‘Tia3’, yiiz ‘MHULO0; MOBEPXHOCTH , can
‘IyIIa; KU3HB , yer ‘3eMIIs; MECTO’, yiirek ‘cepmre; myimia’; cpeau TIarojioB: olmak ‘ObITh, HAXOOWTHCS , var
‘ecTb, uMeercs’, tutulmak ‘ObITH 3aXBaYCHHBIM, 3aCTUTHYTHIM, kalmak ‘octatbes’; 4) B TodaiapckoM sI3bIKe
cpemu CyIIeCTBUTENBHBIX: cazyus ‘yM’, uaz ‘cano, >kup (TBEpIbIii)’; Cpenn TJIArojioB az ‘OpaTh, B3ATH , 3bMap
‘U37aBaTh 3BYK, KpH4aTh (0 JTI000M CyIecTBE, KPOME YelIOBeKa)’; Cpellu MPHUIIaraTeIbHbIX Kbl3bl1 ‘KPACHBIH .

CrnoBa ¢ MakCHMaJbHBIM CHHTarMaTHYECKHM BECOM B TIOPKCKMX SI3BIKaX MMEIOT 3HAYEHHUS ‘3eMiisi’, ‘Cepa-
ne’, ‘yMm’ u ‘genoBek’. CHHTarMaTHYeCKUN BEC 3TUX CJIOB cM. B Tab. 3.

Tabauya 3
CrpaTudukanus ¢JI0B ¢ MAKCUMAJIBHBIM CHHTATMATHYECKHM BECOM B THOPKCKHUX SI3bIKAX
3HAYEHHUHA Kk0aJK. y30. Typ. TO. cymMMa
‘3emas’ 0,9997 0,9990 0,9996 0,9969 3,9952
‘cepaue’ 1,0000 0,8250 0,9840 0,9969 3,8059
‘ym’ 0,9996 0,8060 0,9980 0,9988 3,8024
‘yeJiOBeK’ 0,9577 0,7860 0,9940 0,9969 3,7346

TakuM 00pa3oM, TOMUHAHTON (Pa3cOTOTHYSCKOTO SIIpa JEKCUKU B HUCCICAYEMBIX S3bIKaX SBISIETCS ‘3eM-
15, a BUIIE-JOMUHAHTOU — ‘cepaue’.

3. Mapaouemamuueckas cmpamugukayus miopKcKoul 1eKCUKU

WuaukaTopoM mapanurmatudeckon mozanep:kanHocTH (I1-Bec) cnoB siBisieTcs pa3MepHOCTh CHHOHUMUYE-
CKOTO psiia (KOJIMYECTBO CHHOHUMOB). J{J1s1 BBISBICHUS MapaIurMaTHYeCcKOro mapaMeTpa MBI BOCIIOIB30BaIHChH
METOJIOM MO3UIIMOHHOTO aHAW3a ASQUHUNINN: CHHOHUMAaMH TTPU3HAIOTCS CJI0Ba, Ae(UHUIIUN 3HAUYEHUH KOTO-
PBIX COBIAJAIOT MOJHOCTBIO (3KecTkoe yciioBue) win Ha 50 u Gonee % (rubkoe ycnoBue) [Kperos, Tutos
2006]. ITo Mepe yObIBaHMSI Pa3MEPHOCTH CHHOHUMHUYECKUX PSAAOB yObIBACT CHCTEMHBIN BEC OPTaHU3YIOIINX X
JIEKCHYECKUX 3HAUCHUH. PactipeneneHre cioB Mo KOJIMYECTBY CHHOHUMHYECKUX PSAIOB MPEACTABICHO B Tabi. 4.

Tabauya 4
CrpaTrndukanus TIOPKCKO JEKCHKH 10 MapaJiurMaTH4ecKoMy napaMeTpy
cr0Ba CHHOHUMHUYECKHE PSAJbI HAKOILIEHHOE KOJIMYECTBO PsiI0B I1-Bec ci10B
K0aJK.| y30. TYp. | TO(. [Kbaak.| y30. TYp. To(. | KOAJK. y30. TYp. Tod.
16 1 1 0,99990
15 1 2 0,99980
14 2 4 0,99960
13 2 6 0,99940
11 2 8 0,99921
10 3 11 0,99891
9 7 18 0,99821
8 7 25 0,99752
7 12 1 37 1 0,99633 | 0,99996
6 31 5 1 68 6 1 0,99325 | 0,99974 | 0,99991
5 62 2 2 2 130 8 3 2 0,98710 | 0,99965 | 0,99972 | 0,99955
4 121 13 11 4 251 21 14 6 0,97510 | 0,99909 | 0,99871 | 0,99866
3 314 78 80 29 565 99 94 35 0,94394 | 0,99569 | 0,99135 | 0,99219
2 1135 677 741 354 1700 776 835 389 0,83133 | 0,96623 | 0,92315 | 0,91323
1 8379 | 22206 | 10031 4094 10079 | 22982 10866 4483 0,00000 | 0,00000 | 0,00000 | 0,00000
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K mapagurmaTiudeckomy SApy OTHOCATCS CJIOBa, BXOMAIINE B CHHOHUMHUYECKHUE PSJIBI C IBYMS M Oojee CH-
HOHMMaMU. Takux psoB B KapadaeBo-OankapckoM cioBape-ucrtounuke 1700, B y3b6exckom — 776, B Typel-
koM — 835, B Todanapckom — 389. He npuHUMarOTCS B pacyeT CIIOBa, HE ABISIONIMECS CYIICCTBUTEIBHBIMHU,
TIpHUJIaTaTeIbHBIMA | TJIaroJIaMH, a TaK’Ke€ OHUMEI M CIIOBA, OTHOCSIIMECS K OIpe/lelIeHHoi TepmuHochepe. Mo-
JKET MOKa3aThCs, 4TO MapaJurMaTHYecKuil mapamMeTp npeAcTaBieH 0eaHo, HO 3TO He COBCEM Tak: Bce 389 paaoB
To(alapCKUX CHHOHMMOB MHOTOYICHHBI U COIEPKAT B cyMMe (354%2)+(29x3)+(4x4)+(2x5) = 821 cnoro. [la-
JK€ MEHBIIHHA 10 00beMy TO(alapcKUil UCTOYHHK COACPKUT B MapagurMatudeckom supe moutu 1000 cros.
[IpencraBuM IaHHbBIE 10 3HAYCHUSM U CJIOBAM C MAKCUMAJIbHBIM MAapaUrMaTHICCKUM BECOM.

JloMrHaHTa MapagurMaTHIeCKOTO spa JICKCHKH KapadaeBo-0aJIKAPCKOro si3bIKa TIPEJCTaBICHA 3HaYe-
HUEM ‘CNOKOWHBINA’ — 16 CHHOHUMOB: MbINNA-MbIHY, XOUL, KbAY2bACbI3, XYP, CEN, 2y3a6acnl3, paxam, MulHY-
KEN, napaxam, aublebsblyCy3, KbalebslCbl3, CAObIP, YANbIKLCHI3, bINNA-PAXAM, KbOPKbYYCY3, MAMbIPAbIKD. 3
HUM B TIOPSJIKE YMEHBIICHUS Pa3MEPHOCTH DSJIOB CICAYIOT 3HAYCHHUS ‘3JI0H; 3JMThCa’ — 15 CHHOHUMOB:
AYBIYIAHOBIPLIPS DA, ONHCAHBLYAAHBIPSLA, YUOUHNEP2e, KbAUHAWUbIPSLA, 0epm, Aliebblp, Kbalblp, KHOJIOem, XblH-
Ypl, ANNA-Al2bbIP, XbINNA-XbIHbL, 02bYPCY3NYKb, wyeymianoly, éu (111), mopcyevyy; ‘GoarauBblii’ — 14 cuHo-
HUMOB: 0JICAHUAKD, CE3menep, KbaHbKbbLIOAYYKD, 00uayy3, Hali-Hall, 2blpeblp, CE3-Kbaliebbl, 0blObLIOAY, 30.M-
nuLI0Ay, ObIPLLIOAYYKD, OOHBLKBYIOAYYKD, CAHOBIPAYYKD, OHCAPLIONCASIKD, OHCLIZMObLY; ‘ApaKa; OuTbh APYT
apyra’ — 14 CHHOHUMOB: MOKbMAKBAAUILLY, CEPMEUUY, KbA2bbluibly, MIOUWow, beKiewuy, 0icemoupuiiLLy,
monyndamuiutly, coevyy (111), conarapeva, monanawvipeva, mébenewupee, Kbaublpbliblyuy, 0HCASLANAUDBLYYY,
CanbruobIpbIpeba; ‘TIynbId’ — 13 CHHOHUMOB: MbICXaM, AKbMAKbOAUL, MBIKLIDAYIYKD, COLIXbIPIbIKD, AKbbLIL-
CBI3MbIKD, AXMAKBALIKD, MOHOAU, MEHMEK, MbIHbbIPAY, MAOXCIONION; ‘“KATHOCTh’ — 13 CHHOHUMOB: ObIKKbIYbI-
JIIKD, KbbI32HAHUILIKD, KbbICMAPABIKD, 2bI3MAPIbIKD, 0ACYOYIYKD, Kbbipenviky, éu (1), aukes, bexkvol, kvbipc,
énemeHn, aumenep, Kbbln-Kbbi3ebaky; ‘0eMHOCTh’ — 11 CHHOHUMOB: Xapubiuk, cabamadiciviKs, NAKbbIPIbIKD,
IOUCIO3IIOK,  OXCYKBCY3NIYKD, O0HCAPABI-0NHCAZIKD, ONCAPIbI-ONCATYBL, KEUUHMEKCU3, QaKvblp, UHONCUYITIO,
Ooicapivl; ‘601b, 3a00eBaHne’ — 11 cHHOHUMOB: Kbauwanwly, wanuxwvl (I1), caycysny, xvipvleen, paxvin, Haxyut,
mapasnl, Kemus, aypyy, yemuepee, ayviy (11); ‘3mopoBblii’ — 10 CHHOHUMOB: b6opoOaiinel, caramam, ICeH, ay-
PYyCy3, KeMu3cus, Mapascul3, Canna-cay, cayiyKb-3CeHiuK, cayiyewby-xXauvl, cayiyky; ‘my3arsiii’ — 10 cuHo-
HUMOB: 0bIpObINC, ObLMMBIZIbIKD, 0XHCAYOLIObID, ObIMMbL3, OOKbOBIOBID, ZblObIMIbL, VIIVKbAPbIH, Al2blObim,
Kbapbltisl, 0610bip; ‘cTecHeHnE (CTeCHATHCH) — 10 CHHOHUMOB: utimenuy, OyKaucwoypyy, Oemcunuy, Kovyoyi-
uakw (1), svitinvievulyuy, 0AHCYHYYYYKD, KbbIZAPbIVYY, VATLIPSbA, 0YI0KbOYPYPbA, HAMBICCHIHBIPSbA.

B y30exckoMm si3bIKe 3HaueHHe “kapa’ o0pa3yeT CeMUWICHHBIH CHHOHUMUYECKUH pan;: heat, dam, harorat,
hovur, issiq, qiziq, tappot, tapt. 3HaueHns ‘yI0BOJBCTBHE, HAacaAaxaenue’ (bahra, gasht, lazzat, maza, nash'a,
shavk), ‘3mopoBbe’ (esonomonlik, omonlik, salomatlik, sihatlik, sihatsalomatlik, sog'lik), ‘panocts’ (dilshodlik,
farah, farahlik, shodlik, shodmonlik, surur), ‘6eceruimublii’ (behayo, beibo, hayosiz, orsiz, sharmsiz, yuzsiz),
‘pacckazuuk’ (afsonachi, ertakchi, qissachi, gissaxon, rivoyatchi, roviy) o0pa3yroT MeCTHYIEHHbIE CHHOHUMHU-
4yeckue psibl. [IATHUICHHBIE CHHOHUMHUYCCKUE PSIbI 00pa3yroT 3HadeHus ‘kpacora’ (go zallik, jamol, ko'rk,
oraz, suluvlik) n ‘npoBepsivomuii’ (inspektor, kontrolyor, mufattish, revizor, taftishchi).

B Typenkom si3bIke 0JHO 3HAUYCHHE ‘OCHOBHOIi, IJIaBHBINH® 00BEIMHSCT MIECTh CHHOHUMOB (temel, esas,
baslica, asil, asli, ana); nBa 3HAUEHUS] — TI0 [IATh CHAHOHUMOB: ‘cOBeT’ (sura, sovyet, ogut, kurul, konsey), ‘na-
MATL’ (zihin, hatir, hafiza, bellek, akil); 11 3HaueHUt — 1O YeTHIpe CHHOHUMA: ‘rapaHTus’ (garanti, giivence,
inanca, teminat), ‘wu3np’ (can, hayat, omiir, yasant), ‘3mopoBbIiii’ (esen, iyi, sag (1), saglam), ‘3mopoBbe’
(afiyet, esenlik, saglik, sthhat), ‘kpuruxa’ (elestiri, elestirme, kritik, tenkit), ‘HeB0o3MOXKHBIN’ (0lamaz, olanak-
siz, imkansiz, olmaz), ‘onexna’ (giysi, kilik, kiyafet, iist), ‘papyra’ (aldimisema, ebe[m]kusagi, gokkusagi,
yvagmurkusagt), ‘coBpeMeHHblii’ (asri, ¢cagdas, modern, muasir), ‘cuactoe’ (bahtiyariik, devlet, mutluluk,
saadet), ‘uesoBex’ (adam, insan, kisi, kisioglu).

B todanapckom si3bike 3HAUCHUS ‘MeaBedb’ (upesay, Kavxapapivie-ay, YOOPXaHHbl2-aH, YOOPXAHHbIZ,
upe) M ‘mpoAbIPABINBATH, MPOTHIKATH (YTO-T1H00 TOHKOE)’ (65m, OBMKYpP-, 03]1-, MIBUL-, MbIM-) UMEIOT TI0
MSITh CHHOHMMOB, a 3HaYCHUs ‘H00pbId (0 desioBeke)’ (Oevpm, 9puz, 9bKKi, Yblmudx), ‘AHTEPeCHbIil, BbI3bI-
BaOIMil UHTEpec’ (onmizcigvbuue, COHUP, COHUUPXAHbYbIE, dnmi), ‘TIOMOTraTh’ (Hemeut-, OoAUW-, OU3ANA-,
Heme-), ‘CKOOJIMTDH IIKYPY NPH ee BbIAeIKe’ (Kblp, Kblbpmblid-, Cyp-, Cblblid-) — TI0 YeThIpe CHHOHUMA.

4. Dnuouemamuueckasa cmpamuuxkayua mPKCKoil 1eKCUKU

OnuaurMaTHIecKas akTHBHOCTH (D-Bec) TIOPKCKHUX CJIOB KOCBEHHO OIICHUBAETCS MO KOJUYECTBY 3HAYCHUI
B clioBape (MHOTO3HaYHOCTH). PacmpeienieHue TIOPKCKUX CIIOB IO KOJMUYECTBY 3HAYCHUH MPENICTaBICHO B Tabn. 5.

W3 Tabn. 5 BUAHO, 9TO K SMUANTMATHYECKOMY SAPY KapadaeBo-0aaKapcKOro U y30EKCKOTo ClIoBapeid OTHO-
CATCS CJIOBA C TpeMs u 0oJiee 3HAYCHUSIMH, & B TYPELIKOM U TO(aIapCKOM S3BIKaX MUAUTMATUYCCKOE PO CO-
CTaBJISIOT CJIOBA C IByMs M 0OJice 3HAUCHUSIMH.
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Tabauya 5
Pacnipenenenue cJIOB B TIOPKCKHX CJIOBAPSIX M0 MHOTO3HAYHOCTH
cJioBa HAKOILIEHO CJIOB 9-Bec
SHATCHI K0aJak. | y30. TYp. Tod. |Kdaak.| y30. Typ. To(. | KOAJIK. | Yy30. Typ. TO.
46 1 1 0,99998
31 1 2 0,99997
30 1 3 0,99995
26 1 1 4 0,99995 | 0,99993
23 1 2 0,99989
21 1 5 0,99992
19 1 6 0,99990
18 1 7 0,99988
17 1 1 3 8 0,99984 | 0,99987
16 6 14 0,99977
15 5 4 8 18 0,99958 | 0,99970
14 2 2 10 20 0,99947 | 0,99967
13 2 2 12 22 0,99937 | 0,99963
12 3 6 15 28 0,99921 | 0,99953
11 6 5 21 33 0,99889 | 0,99945
10 5 15 26 48 0,99863 | 0,99920
9 9 17 4 35 65 4 0,99815 | 0,99892 | 0,99962
8 27 20 4 2 62 85 8 2 0,99673 | 0,99858 | 0,99719 | 0,99960
7 31 45 6 93 130 14 3 0,99510 | 0,99783 | 0,98513 | 0,99940
6 57 84 4 4 150 214 18 7 0,99209 | 0,99643 | 0,94872 | 0,99860
5 106 164 9 11 256 378 27 18 0,98650 | 0,99370 | 0,85185 | 0,99630
4 278 364 51 23 534 742 78 41 0,97185 | 0,98763 | 0,77778 | 0,99160
3 772 437 191 130 1306 1179 269 171 0,93115 | 0,98035 | 0,71429 | 0,96480
2 2870 129 1153 639 4176 1308 1422 810 0,77984 | 0,97820 | 0,50000 | 0,83320
1 14792 | 58691 9012 4045 18968 | 59999 | 10434 4855 | 0,00000 | 0,00000 | 0,00000 | 0,00000

B kapauaeBo-0ajJkapckoil JTEKCHKE MaKCUMAaJbHOE KOJIMYECTBO 3HAYCHUH (26) UMEET CIOBO ublebapebd.
3a HAM B TIOPS/IKE YMEHBIIICHUSI MHOTO3HAYHOCTH CIEAYIOT CIIOBA: mymapeva ‘NepkaTh, YAepKUBaTh, OpaTh’
(23), mrowepee ‘nagats’ (17), mwowropopee ‘poaATH’ (15), ustevapmarwviavike ‘BeiHecenue’ (15), ubievapuvipeva
‘BeiHOCHTE  (15), mrowropioy ‘Bemagenue’ (15), dowcemepee ‘moxoauts, noduparbes’ (15), adem ‘o0vruait; Tpa-
nunus; anat!’ (14), 6aw ‘ronosa, roJ0BHOMN; TIaBHBIN, 0CHOBHOM® (14), mapmapeva ‘TAHYTH, TAalMTh, HATATH-
BaTh;, nepratb’ (13), 6oaypeva ‘OBITH, MPOUCXOANTH, COBEpIIATHCS, ciydarbes’ (13), 6oamakwvavikv ‘OBITHE,
npoucxoxiaeHue, copepmenne’ (12), ypypeva ‘0uth, yaapars’ (12), 6oayy ‘ObITHE, MIPOUCXOKACHHE, COBEpILIE-
Hue’ (12), adam ‘4enoBex, 4eIOBEUECKUH, JIIONICKOM; ayxkoit’ (11), arvipeva ‘Opate, B3ATH’ (11), ativipviasvipeva
‘OBITh M30paHHBIM, OBITH 0TOOpaHHBEIM® (11), KwvLI3OBIPLIPSLA ‘TPEeTh, HarpeBarh, KamuTh (11), Kwvuizapeva
‘TpeTbes, HarpeBaThest; HakamaTeess (11), canvipewva ‘ctaButh, Knacth’ (11), meiiibiivipeva ‘cnepXxuBaTh, OCTa-
HaBiuBatbesa® (10), anvinvipeva (1) ‘Obith B3sATEIM® (10), meitivly ‘ocranoBka’ (10), mrwowrwy ‘nanenue’ (10),
molapeba ‘CIepKUBaTh, ocTaHaBIuBaTh (10).

B snmuaurMaTiueckoM siape y30eKeKoil JIEKCUKH TOMUHAHTOW — CJIOBOM C MAaKCUMaJIbHBIM YHCIIOM 3Hade-
HUll (46) — sBHsieTcs bosh ‘ronoBa’. 3a HUM B MOPsIIKE YOBIBAHUS YKCIa 3HAUEHUH CIEAYIOT CIOBA: 0 tmogq
‘MIPOXONTH, TIpoe3xath’ (31), go 'ymog ‘cTaBUTD, KJIacTh; MOIOKUTE’ (30), tushmoq ‘moxon, BEIpydKa, OCTYII-
nenue; coop’ (26), tutmogq ‘06path; Opatbes, nepxkarb’ (21), tortmoq ‘TsuyTh, TamUTE (19), solmog ‘xnactsk, mo-
noxuts’ (18), ketmoq ‘yxomuth, yesxats’ (17), bosmoq ‘nmaButh, xatb’ (16), ko 'tarmoq ‘mogammats’ (16),
olmog ‘Opath, moy4ath; B3sATh  (16), garamoq ‘cmotpetsh, Tsinets’ (16), golmog ‘octaBaThCs, OCTAThHCS; JH-
matecst’ (16), yo’l ‘mopora, nmyts’ (16), bo’lmog ‘ObITh, OBIBaTh, siBIsITECS’ (15), tashlamog ‘Gpocatb, 3a0pachl-
BaTh; KAJaTh, BEIKUABIBATE (15), turmogq ‘cTosTh, HaXOMUTHCS (THe-1100)° (15), urmog ‘OUTh, HAHOCUTH YAAPHI
(mobom)’ (15), kelmoq ‘mpuxonwth, pue3xkarh, NpuOLBaTL’ (14), ko rmoq ‘Bumets’ (14), ish ‘pabora’ (13),
o’rta ‘cepenuna, cepaueBuHa; cpeauuit’ (13), bog’lamog ‘cBA3bIBaTH; 3aBs3bIBaTh; NPUBA3BIBATEL (12), bormog
‘uarn, nontu (kyma-nm6o)’ (12), ochmoq ‘OTKpBIBaTH, OTBOPSTH; packpbiBaTh’ (12), gattiq ‘TBepAbIil, KPETIKHIA,

! Anat — oGbluan, a TaKKe Peauy NpaBOBOM JKU3HH, HE OTPAKEHHBIE B IIAPHATE.
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sectiuit’ (12), tag ‘on, 3anauit man’ (12), yurmoq ‘XonuTh, UATH; €31IUTh, €XaTh; ABUTaThC (12), er ‘3emus;
semaon’ (11), hisob ‘cuer, moncuer’ (11), joy ‘mecto’ (11), otmog ‘6pocats, kunats’ (11), termog ‘coOuparsp,
youpats’ (11), bermoq ‘naBath, BelIaBaTh, OTHaBaTh, nmogasatsh (10), bilmog ‘3HaTh, y3HaBaTh, MO3HABATH’
(10), buzmog ‘nomars, pazpymats’ (10), etmog ‘xBaTtatb, ObITE HocTaTouHbIM’ (10), kuymog ‘ropets, croparts,
tnets’ (10), o’rin ‘mecto’ (10), o 'tirmog ‘cunmets; cagutbest’ (10), o 'ynamoq ‘urpathb; 3a0aBIATHCA, pa3Bie-
katecst’ (10), past ‘Hu3; Huskuil; HU3KO (10), galgimoq ‘BcmibiBaTh, BBHIXOAWTH Ha moBepxHOCTH (10),
qaytarmoq ‘Bo3Bpamiare’ (10), gogmog ‘0uTh, KONOTUTH; cTy4arh’ (10), go 'shmog ‘coemuHATH, TPUCOSTUHSITD,
npuobaTs, Bkiouats’ (10), gotmoq ‘3atBepaesats, orBepaeBats’ (10), tegmoq ‘kacatwcs, npukacarbesa’ (10).

B snuaurMaTHUecKoM sipe TyPemKoil JIGKCUKM MaKCUMajbHOE KOJMYECTBO 3HAUYeHUH (9) MMEIOT YeThIpe
cnoBa: ¢ekmek 1) ‘TAHYTb, TaUTh , 2) ‘HATATHBATh;, HAJEBaTh , 3) ‘BTATHBAThH, BCACHIBATh; BIBIXATH’, 4) ‘Be-
CUTh, TAHYTE , 5) ‘BBIXBATHIBATH , 0) ‘TPHUBIIEKATh, HHTEPECOBATH KOTO-THO0; HPABUTHCSI KOMY-ITN00’, 7) ‘OUTBH;
opynoBaTh 4eM-1u00’, 8) ‘TepneTh, HCIBITHIBATh, BEIHOCUTH , 9) ‘OTropaxkuBath’; ¢itkarmak 1) ‘BBIHYTh, BBITA-
MATE’, 2) ‘CHATH’, 3) ‘3aCTaBUTh MOTHATHCS, MOMHATE , 4) ‘U3AaTh, BBITYCTUTH , 5) ‘pou3BecTH’, 6) ‘BBHIOPO-
CUTH (Ha PBIHOK M T. J.); BBIBE3TH , 7) ‘BBICAIUTH (Hampumep, Jecant)’, 8) ‘BbITHATh; UCKIIOYHUTE’, 9) (MaTeM.)
‘BBIUMTATH ; olmak 1) ‘ObITh, HAXOMUTHCS , 2) ‘OBITh, CTATh’, 3) ‘OBITh, UMETHCS , 4) ‘OBITH, MPOU3OUTH, CITY-
YUTBHCA , 5) ‘TOBOIUTHCSA, MPUXOTUTECS , 6) ‘3a0071eTh’, 7) ‘HACTYNHUTH’, 8) ‘OBITh TOTOBBIM, TIOCIIETh, CO3PETH’,
9) ‘npoiiTu, MUHOBATh; UCIIONHUTHCA ; tutmak 1) ‘nepxatpb B pyke’, 2) ‘yaep:kaTh; CAepKUBATh’, 3) ‘CXBaTUTH ,
4) ‘cHATB, HAHATH , 5) ‘3aHATH (MECTO, Bpems)’, 6) ‘JIOBHUTH’, 7) ‘HayaThCs’, 8) ‘MOANEPKUBATH , 9) ‘TIoAEHCTBOBATH .

B smmmurmMaTHdeckoM siape Toaiapcekoii JICKCUKA MaKCUMaTbHOE KOJHMYECTBO 3HAUCHUH (8) MMeIoT 1Ba
cnoBa: Oavw 1) (aHat.) ‘ronoBa’, 2) ‘ThaBa, HaYaJbHUK , 3) ‘BepLIMHA, MaKyllKa, BepXywka', 4) ‘rojoBka’,
5) ‘HakoHeYHUK’, 6) ‘KOJOC, KOJIOCOK’, 7) ‘mepemHsisi Jdyka cemia’, 8) ‘UCTOK, BEpXOBbE (PEKH, pydbs)’;
mysmap (I) 1) ‘nepxats’, 2) ‘Opats, TporaTts’, 3) ‘Karh, CKUMATh , 4) ‘TOBUTH, XBaTaTh , 5) ‘MaBUTH, 3aJJaBUTh
(o xumHMKax)’, 6) ‘IPenoAHOCUTH, JAPUTh’, 7) ‘CTpANaTh, Ieyb’, 8) ‘CTPOUTH .

5. lapamempuueckasn cmpamupurkayusa moOpKCKoll 1eKCUKU

CrnoxeHue BECOB IO KaKAOMY IlapaMeTpy JaeT CyMMAapHBIN IapaMeTpU4ecKuil Bec I KaXIOro U3 CIIOB
JAHHOTO MHOXKECTBA U ITIO3BOJIAET YIOPSAAOUYUTH CIIOBA IO YOBIBAHHMIO MX IapaMeTpuuyeckoro Beca. Hambonee
3HAYMMasi 4YacTh apaMeTPUIECKUX SAEP TIOPKCKUX SI3BIKOB MPENCTaBIeHA B [Ipunoscenuu.

Crpatudukanus cjoB 110 NapaMeTPUIECKOMY BECY «IIO3BOJIIET NPEACTaBUTh CI0Baph B BUAE KOHYCA, BEPLIU-
HOU KOTOPOTO SIBISIETCS] OJHO-CAMHCTBEHHOE CIIOBO. [lomydeHHOe TakuM 00pa3oM CIIOBO SIBJISIETCS HE MPOCTO
CJIOBOM: €T0 MO3HMLUS SIBISCTCS IPOU3BOTHON M PABHOACHCTBYIOIIEH OT BCEX OCTAJIBbHBIX CJIOB CIOBaps, B3ATHIX
0 YeTBIPEM CHCTEMOOOPa3yIoMuM mapameTpam. (...) JloMmuHaHTa — cJ10BO, BoOpaBIiee B ceOsi BECh CI0Bapb»
[KperoB u ap. 2011: 59]. [loMmuHaHTO# KapadyaeBo-0aaIKapCcKOTO CIIOBApS SBISIETCS CYLIECTBUTEIBHOE Oem ‘Lo .

B Tabn. 6 npencraBieHbl JOMHHAHTBI BCEX YETHIPEX SI3BIKOB M IMOCIEIYIOLINE YEThIpE paHra JIEKCHUKO-
CEeMaHTHUYECKON CHCTEMBI TIOPKCKHX SI3BIKOB.

Tabauya 6
JlekcHKo-ceMaHTHYECKHE TOMIHAHTHI THOPKCKAX S3BIKOB
paHr 1 2
3 4 5
AIBIK JOMHHAHTA BHIle-TOMHHAHTA
bem bow bl aoam mony
K6a‘HK' 3 B 13 oy 3 b} 3 b} 3 ~ )
JIAIIO CBOOOTHBIN 4eCTh YEIIOBEK TTOJTHBIH, [IENBIHA
36 joy nom et eski ‘crapbrid, no’k ‘mycToH,
y3. ‘MecTo’ ‘uMsi, Ha3BaHue’ ‘msco’ U3HOILIEHHBIH’ TPYXJISBBIHA
T kon agiz tist ad tenn “BOIIOKHO;
yP- ‘pyka’ ‘potr’ ‘BEpXHHIA; BepX’ ‘umst’ HUTB; CTpyHa’
yc- ‘pBarh, ou yu aw- avm-
TO. a3pbIBaTh ‘Bpakia, MECTh, ‘KOHELl, KOHUYUK’ ‘IIepeBajinBaTh ‘CTPENATD
tl 2
(mampumep, HUTH)’ 3710H yMBICeT’ (ropy), mepexonuTs’ (n3 myxka)’

Taxkoif cocTaB TOMHUHAHT U BHUIIC-TOMHWHAHT, HCCOMHCHHO, CBs3aH C HAITMOHAJIbHBIMHU 0COOCHHOCTSIMH KaK-

JIOTO M3 HCCIIEAYEMBIX SI3bIKOB, KYJIBTYpOH HapOOB, a Takxke cepoll MpruMeHEeHNUs IEKCUKH.

HepCHCKTHBOﬁ JAaHHOT'O UCCJICAOBAHUS ABJIACTCA MPUMCHCHUC METOAA MaPaAaMETPHUICCKOTO aHalIn3a 1o BO3-
MOKHOCTH KO BCeit TpynIie TIHOPKCKUX A3BIKOB, YTO MO3BOJUT NOCTPOUTH KAPTY JICKCUKO-CEMAHTUYCECKOT'O IIPO-
CTPAHCTBA TIOPKCKUX A3BIKOB, 4 TAKXKXC NaTb ACTAIU3UPOBAHHYIO THUIIOJIOTHMYCCKYIO XapaKTCPUCTUKY JICKCUKO-
CEMaHTUYCCKUX CUCTEM THOPKCKHUX A3BIKOB.
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Ilpunoswcenue 1.

Mauibie mapaMeTpuyecKkue siipa THPKCKUX SI3bIKOB (110 JAHHBIM CJI0Bapeii-UCTOYHUKOB).
ITapamMeTpuueckoe siAPo KapauyaeBo-0aJIKAPCKOM JIeKCUKHU

Maroe sapo KapadyaeBo-0aIKapcKoro 361K, KyAa BXOIAT CIIOBAa C MAKCHMAJIbHBIM BECOM II0 BCEM YETHIPEM
napaMeTpam, COCTaBIIAIOT 62 CIIOBa.

CJI0BO 3HAYEeHne napametrpbl | 9-Bec | II-Bec | C-Bec | ®@-Bec | cymMmmapHo
bem ‘JINLIO; JIMIIEBOM’ OIICD 0,990 | 0,998 | 0,997 | 0,971 3,957
bou ‘CBOOOIHBIN, HE3aHATHIM, BAKAHTHBINA OIICD 0,990 | 0,987 | 0,996 | 0,971 3,945
ol ‘YeCTh’ OICD 0,983 | 0,987 | 0,990 | 0,971 3,932
uy ‘BHYTPEHHOCTH; CEPALIEBHHA, CEpeIuHa’ OIICD 0,996 | 0,944 | 0,997 | 0,994 3,931
aoam ‘4eJIOBEK; YEJIOBCUCCKUM, JIHOCKON’ OICD 0,999 | 0,987 | 0,999 | 0,936 3,920
moay ‘HOJIHBIM, LIENBINA’ OIICD 0,990 | 0,993 | 0,990 | 0,936 3,909
apa ‘cepe/inHa; CePEeIMHHBIN, CPeTHUIN’ OIICD 0,996 | 0,944 | 0,996 | 0,971 3,908
xkvapa (I) | ‘depHBIH, TEMHBIN’ OIICD 0,996 | 0,975 | 0,999 | 0,936 3,906
aman ‘IUTOXOM, TyPHOI, CKBEPHBIH’ SICD 0,967 | 0,996 [ 0,999 | 0,936 3,899
Kbayym ‘rpymma, Ky4dka’ OICD 0,983 | 0,975 | 0,992 | 0,936 3,887
aoeb ‘BOCITUTAHHOCTH, XOPOIIIHE MaHEPHI’ OIICD 0,967 | 0,993 | 0,985 | 0,936 3,881
azab ‘MyKa, MydeHHe, cTpajanue’ OIICD 0,967 | 0,975 | 0,987 | 0,936 3,865
aubIKD ‘OTKPBITHINA OICD 0,990 | 0,944 | 0,993 | 0,936 3,863
yom ‘cuer’ OIICD 0,983 | 0,944 | 0,962 | 0,971 3,861
xwvyy (II) | ‘cyxoii; cyxo’ OIICD 0,923 | 0,975 | 0,958 | 0,994 3,850
apuy ‘KpacuBbI, XOpOmnii’ OIICD 0,967 | 0,944 | 0,998 | 0,936 3,845
blan ‘IPHU3HAK, YepTa, 0COOCHHOCTH’ OIICD 0,983 | 0,944 | 0,980 | 0,936 3,843
Kbypy ‘mycroi’ OICD 0,967 | 0,944 | 0,994 | 0,936 3,841
oapuu ‘HeB3payHBI{, HEKA3HUCTHIN, HEKPACHUBEINA’ OICD 0,923 | 0,993 | 0986 | 0,936 3,838
oorcumu ‘OCTpBIi, OTTOYCHHBIH; OCTPO’ OIICD 0,983 | 0,944 | 0,973 | 0,936 3,836
MbIHY ‘CMUPHBIN, THXUH, CTIOKOHHBIN OIICD 0,967 | 0,944 | 0,989 | 0,936 3,836
0JICYKDbA ‘TOHKHUI’ OICD 0,983 | 0,944 | 0,970 | 0,936 3,833
ayas ‘roJoc; TeMOp, TOH’ OIICD 0,923 | 0,987 | 0,983 | 0,936 3,829
masa ‘qICTHINA, aKKypaTHBIA OIICD 0,923 | 0,987 | 0981 | 0,936 3,827
uiuy ‘OTHpaBlieHUE, OTIPaBKa; HalpaBJIcHUE OIICD 0,967 | 0,975 | 0,946 | 0,936 3,824
OHOY ‘COBET, HACTABJICHHE OICD 0,923 | 0,987 | 0,975 | 0,936 3,821
OIOH ‘urpa; Becennbe, 3a0apa’ OICD 0,923 | 0,944 | 0,980 | 0,971 3,818
uwt ‘paborta, 3aHsTHE, TPYH, ACITEIEHOCTD OIICD 0,990 | 0,831 1,000 | 0,994 3,815
oM ‘MBICIIB’ SICD 0,923 | 0,944 | 0,975 | 0,971 3,814
om ‘MSICO; MSICHOM OIICD 0,983 | 0,831 | 0,990 | 0,994 3,799
MasiKo ‘masika, 1youHka’ OIICD 0,923 | 0,944 | 0,991 | 0,936 3,794
Xbipe ‘MSITKUH, BSUTBIN, PBIXJIbINA’ OIICD 0,967 | 0,944 | 0,946 | 0,936 3,793
mioK ‘BOJIOC, BOJIOCHHKA’ SIICD 0,990 | 0,831 | 0,995 | 0,971 3,789
opma ‘cepenmna’ OIICD 0,923 | 0,944 | 0985 | 0,936 3,788
auwt (1) ‘TOPBKHIA, TOPEUb; KUCIBIN OIICD 0,990 | 0,831 | 0,992 | 0,971 3,785
moil ‘yexoJ1, QyTIsIp, HOKpHIIIKA’ OIICD 0,990 | 0,831 | 0,990 | 0,971 3,783
bl3 ‘cnen’ OICD 0,967 | 0,831 | 0,989 | 0,994 3,782
myyap ‘CKOT, CKOTHHA (KOpOBa, OBIK)’ SIICD 0,923 | 0,944 | 0978 | 0,936 3,781
ayyp “TSIKEJIBIN; TSOHKEN0’ OIICD 0,990 | 0,831 | 0,987 | 0,971 3,780
aosican ‘CMepTh, KOHIMHA OIICD 0,923 | 0,975 | 0,946 | 0,936 3,780
xwvo (1) ‘pyka (KUCTh)’ OIICD 0,967 | 0,831 | 0,999 | 0,971 3,770
VT ‘OOJBIIION, KPYITHEIH’ OIICD 0,994 | 0,831 | 0,998 | 0,936 3,759
myypa ‘TpaBJia, ICTHHA; ICTUHHBIN OICD 0,998 | 0,831 | 0,993 | 0,936 3,758
0HCIOK ‘Tpy3, BBIOK, HOIlla, Oarax’ OIICD 0,967 | 0,831 | 0,980 | 0,971 3,750
ICKU ‘cTapblii, BeTXUN’ OIICD 0,994 | 0,831 | 0,989 | 0,936 3,749
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CJIOBO 3HAYEHHE napamerpsl | J-Bec | II-eec | C-Bec | ®d-Bec | cyMMapHO
aw ‘nuia, exa; oden’ OICD 0,923 | 0,831 | 0,994 | 0,994 3,743
DHYU  IMYHBIN, COOCTBEHHBIN, CBOI’ OIICD 0,983 | 0,831 | 0,989 | 0,936 3,739
60KD ‘ IepbMO, KaJl, ToMeT’ OIICD 0,967 | 0,831 | 0,967 | 0,971 3,737
aivib ‘CThI, IO30P, cpam’ OIICD 0,967 | 0,831 | 0,995 | 0,936 3,730
aman ‘crioco0, MeTo, mpueM’ OICD 0,967 | 0,831 | 0,993 | 0,936 3,727
paswl ‘ TOBOJIGHBIN, YAOBJIETBOPEHHEINH OICD 0,967 | 0,831 [ 0,991 | 0,936 3,725
asxw (1) ‘HOTa, CTOIA, CTYIIHS, jamna’ OIICD 0,923 | 0,831 | 0,998 | 0,971 3,724
bopu ‘oJIT, 3aeM’ OIICD 0,967 | 0,831 | 0,985 | 0,936 3,719
atipul ‘pa3IBOCHHBIN’ OIICD 0,983 | 0,831 | 0,967 | 0,936 3,717
xan ‘moJiokeHue’ SIICD 0,923 | 0,831 | 0,983 | 0,971 3,709
azvay ‘IEPEeBO; IPEBECHBIN’ OIICD 0,923 | 0,831 | 0,999 | 0,936 3,689
xkvyyyu (11| nymmo; mynaucThiid, ONbI’ OIICD 0,923 | 0,831 | 0,962 | 0,971 3,688
V3aKD ‘ maJIeKui, nanbHui’ OIICD 0,923 | 0,831 | 0,992 | 0,936 3,683
aceb ‘UTOT, Pe3ybTaT’ OICD 0,923 | 0,831 | 0,967 | 0,936 3,657
oorcypm ‘ponmHa’ OICD 0,923 | 0,831 | 0,962 | 0,936 3,653
oypyy ‘BparieHue’ OIICD 0,923 | 0,831 | 0,962 | 0,936 3,653
depc ‘ypoK’ OIICD 0,923 | 0,831 | 0,958 | 0,936 3,648

Ilpunoscenue 2.

Mauibie mapaMeTpuyecKkue siipa THPKCKUX SI3bIKOB (110 JAHHBIM CJI0Bapeii-UCTOYHUKOB).

IMapamerpuyeckoe 1Ipo y30eKCKOii JJeKCHKH

Maroe napamMeTpudeckoe sIpo y30eKCKOro si3bIKa COCTAaBISIOT 58 CIIOB.

CJIOBO 3HAYeHne J-pec | II-Bec | C-Bec | D-Bec | cymmapHo
joy ‘MeCTo’ 0,986 | 0,949 | 0,902 | 0,954 3,791
nom ‘M1, HA3BaHUE, HAUMEHOBaHUE’ 0,927 | 0,949 | 0,922 | 0,954 3,752
et ‘MsIco’ 0,927 | 0,949 | 0,825 | 0,994 3,694
eski ‘CTapBIid, H3HOIICHHBIN’ 0,986 | 0,949 | 0,864 | 0,887 3,685
po’k ‘ITyCTOM, PBIXJIBIN, TPYXJISIBBII 0,927 | 0,949 | 0,806 | 0,954 3,636
tiz ‘KOJIEHO, KOJIEHH 0,927 | 0,949 | 0,806 | 0,954 3,636
er ‘3emJIsl, IOYBa, TPYHT’ 0,677 | 0,949 | 0,999 | 0,994 3,618
chet ‘Kpaii, OKparHa, CTOpoHa’ 0,927 | 0,949 | 0,786 | 0,954 3,616
sim ‘TIPOBOJIOKA; IPOBOJIOYHEIH’ 0,927 | 0,949 | 0,786 | 0,954 3,616
davr ‘31moxa, 3pa, BeK’ 0,927 | 0,949 | 0,825 | 0,887 3,588
anich ‘SICHBIN, YETKUM, TOYHBINA, OTYCTIUBBIN’ 0,927 | 0,949 | 0,806 | 0,887 3,569
o’rin ‘MeCTO’ 0,927 | 0,949 | 0,806 | 0,887 3,569
xarob ‘pa3pylleHHbIN, pa30pEHHbIN’ 0,927 | 0,996 | 0,844 | 0,712 3,478
surat ‘PHCYHOK, KapTHHA, KapTHHKA’ 0,986 | 0,949 | 0,806 | 0,712 3,452
tuzuk ‘MCTIPaBHBIN; HCTIPABHO’ 0,986 | 0,949 [ 0,806 | 0,712 3,452
talab ‘TpebOBaHuEe; TPEBOra, 0ECIOKONCTBO’ 0,927 | 0,949 | 0,864 | 0,712 3,451
nusxa ‘o0Opaserr, 00pazuuk’ 0,927 | 0,949 | 0,825 | 0,712 3,412
ola ‘IECTPBIN, MATHUCTHIN, pI0OH, eruii’ 0,677 | 0,949 | 0,825 | 0,954 3,405
ra’y ‘BOJISL, JKEITaHUE, PACIIONOKECHUE 0,677 | 0,949 | 0,825 | 0,954 3,405
teng ‘paBHBII, OTMHAKOBEII; TOPOBHY 0,677 | 0,949 | 0,883 | 0,887 3,396
etmoch ‘XBaTaTh’ 0,927 | 0,949 | 0,806 | 0,712 3,393
maza ‘BKYC, YIOBOJIbCTBUE, HACJIAXKICHUE’ 0,677 | 1,000 [ 0,825 | 0,887 3,389
bo’y ‘pocT, BeIcOTa’ 0,677 | 0,949 | 0,806 | 0,954 3,386
chap ‘IEBBIH’ 0,677 | 0,949 | 0,806 | 0,954 3,386
saf ‘psiz, mepenra’ 0,677 | 0,949 | 0,806 | 0,954 3,386
sher ‘7IeB; THBUHBIN’ 0,677 | 0,949 | 0,806 | 0,954 3,386
sho’r ‘COJICHBII’ 0,677 | 0,949 | 0,806 | 0,954 3,386
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CJIOBO 3Ha4YeHHne J-ec | II-Bec | C-Bec | D-Bec | cyMmmMapHO
sof ‘YUCTBIA’ 0,677 | 0,949 | 0,806 | 0,954 3,386
zich ‘CTECHEHHBII’ 0,677 | 0,949 | 0,806 | 0,954 3,386
ildiz ‘KOpEHB’ 0,927 | 0,949 | 0,786 | 0,712 3,374
moyli ‘MacCJIIHBIM, 3aMaCJICHHBINA, MACITHUCTRIN 0,927 | 0,949 | 0,786 | 0,712 3,374
oylik ‘MUJIOCTBIHSA, TIOAASTHUE, TOKEPTBOBAHNE’ 0,927 | 0,949 | 0,786 | 0,712 3,374
chisich ‘CoKaThIN’ 0,927 | 0,949 | 0,786 | 0,712 3,374
churuch ‘CyXOM, 3aCOXIITNH, BEICOXIIHN 0,927 | 0,949 | 0,786 | 0,712 3,374
sanok ‘CUET, UCYUCIICHUE; YyKOH, TOCTOPOHHUIA’ 0,927 | 0,949 | 0,786 | 0,712 3,374
imo ‘3HaK, JkecT’ 0,677 | 0,949 | 0,786 | 0,954 3,367
chad ‘cTaH, QpuUrypa; poct, BEICOTa’ 0,677 | 0,949 | 0,786 | 0,954 3,367
sel ‘Cenb, IUBEHD, MPOJIMBHOMN TOXKb 0,677 | 0,949 | 0,786 | 0,954 3,367
chasd ‘yMBICEJ, 3aMbICEJI, HAMEPEHHE, MeCTh’ 0,677 | 0,949 | 0,844 | 0,887 3,358
shavk ‘yBJICYCHUE, CTPACTh, IPUCTPACTHE’ 0,677 | 1,000 | 0,786 | 0,887 3,351
og'ir ‘TSDKENBIN, YBECUCTBIN 0,677 | 0,949 | 0,806 | 0,887 3,319
o’chuv ‘qTeHHe, yueHne, yueda, 3aHaTue’ 0,677 | 0,949 | 0,806 | 0,887 3,319
do’ng ‘OyrOpOK, XOJIMHK’ 0,677 | 0,949 | 0,786 | 0,887 3,300
ojiz ‘CIenou, crernery’ 0,677 | 0,949 | 0,786 | 0,887 3,300
yutuch ‘ TOCTIKEHUE, YCIEeX, BEIUTPHIT’ 0,677 | 0,949 | 0,786 | 0,887 3,300
buzuch ‘pa3pylLeHHbIN, CIOMaHHBINA 0,677 | 0,949 | 0,864 | 0,712 3,201
bahra ‘TI0JIB3a, BEITOJIA; YAOBOJBCTBHE, HACTAKICHUE' 0,677 | 1,000 | 0,806 | 0,712 3,194
xalal ‘omMexa, mpensaTcTeue’ 0,677 | 0,996 | 0,786 | 0,712 3,170
iflos ‘Tpsi3b, HEUUCTh; TPSI3HBIIN’ 0,677 | 0,949 | 0,806 | 0,712 3,143
kasal ‘00JIe3Hb, HEIYT, HEMOYB’ 0,677 | 0,949 | 0,806 | 0,712 3,143
ovoza ‘CIIyXH, MOJIBA, U3BECTHOCTD’ 0,677 | 0,949 | 0,806 | 0,712 3,143
panoh ‘yOexxure, mpudexwuIe, MpucTaHumle’ 0,677 | 0,949 | 0,806 | 0,712 3,143
tomir )KHJIa, KPOBEHOCHBIH COCYT; KOPEHB’ 0,677 | 0,949 | 0,806 | 0,712 3,143
ermak ‘3a0baBa, pa3BJICUCHHUE; YTCIICHHE, OTpaja’ 0,677 | 0,949 | 0,786 | 0,712 3,124
havas “)KeJlaHue, 0X0Ta, CKJIIOHHOCTh 0,677 | 0,949 | 0,786 | 0,712 3,124
katak ‘KJIeTKa (718 ITUIT), ITUYHUK, KypATHHUK 0,677 | 0,949 | 0,786 | 0,712 3,124
kulgi ‘cMeX, OCMEIIHNIIE’ 0,677 | 0,949 | 0,786 | 0,712 3,124
rohat ‘HaCJIaXKJICHHE, YIOBOJIBCTBHE, OJAKEHCTBO’ 0,677 | 0,949 | 0,786 | 0,712 3,124

Ilpunoostcenue 3.

Mauibie mapaMeTpuueckue siipa THOPKCKUX SI3bIKOB (110 JAHHBIM CJI0Bapeii-UCTOYHUKOB).
ITapaMeTpuyeckoe siipo TypelKOH JeKCUKH

B Typenikom s3bike Majoe sSiapo cocTaBisgeT 31 cioBo.

CJIOBO 3HAYeHne J-pec | II-Bec | C-Bec | D-Bec | cymmapHoO
kol ‘pyka’ 0,985 | 0,923 | 0,994 | 0,953 3,856
agiz ‘poT; Ha4yayo; BXOJ; OTBepcTHE’ 0,997 | 0,991 | 0,994 | 0,867 3,850
tist ‘BEpXHUIL; Bepx’ 0,778 | 0,999 | 0,999 | 0,953 3,729
ad ‘UMs, Ha3BaHHe’ 0,714 | 0,923 | 0,998 | 0,993 3,629
tel ‘BOJIOKHO; HHATB; CTpYHA’ 0,714 | 0,923 | 0,994 | 0,953 3,588
akil ‘yM, pa3yM; aMsTh; COBET’ 0,714 | 1,000 [ 0,998 | 0,867 3,579
saat ‘yac; Bpemsl; 4acel’ 0,778 | 0,923 | 0,994 | 0,867 3,558
sira ‘psia, LIEpeHra; oYepen’ 0,778 | 0,923 | 0,994 | 0,867 3,558
yazi ‘MUCHMO; TTIOYEPK; MpuPT’ 0,778 | 0,923 | 0,994 | 0,867 3,558
kap ‘cocyn; mocyna’ 0,714 | 0,923 | 0,948 | 0,953 3,539
agir ‘TSDKENBIN; MEIJICHHBIN; JOPOTOi’ 0,714 | 0,923 | 0,998 | 0,867 3,524
etek ‘roJa, oo, rooKa’ 0,714 | 0,923 | 0,984 | 0,867 3,485
kara (1) ‘YyepHbIN; TEMHBIN; MpayHbINA’ 0,714 | 0,923 | 0,984 | 0,867 3,485
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CJIOBO 3Ha4YeHHe J-ec | II-Bec | C-Bec | D-Bec | cyMmmMapHO
can ‘ mymia; )KH3Hb 0,500 | 0,999 | 1,000 | 0,953 3,451
bos ‘ITyCTOM; CBOOOTHBIN’ 0,500 | 0,991 | 0,997 | 0,953 3,448
ag ‘TOJIOJT; TOJIOTHBIN; KK ITyIIUN 0,500 | 0,991 | 0,948 | 0,993 3,433
ic ‘BHYTPEHHUI; BHYTPEHHOCTb; CEpALE; nyma’ 0,500 | 0,991 | 0,948 | 0,993 3,433
sag (1I) ‘3TOPOBEII; KHUBOI’ 0,500 | 0,999 | 0,984 | 0,953 3,432
ev ‘JIOM; CeMbs’ 0,500 | 0,923 | 0,994 | 0,993 3,466
yiiz (IT) TUT10; TIOBEPXHOCTD 0,500 | 0,923 1,000 | 0,953 3,376
yer ‘3emuts’ 0,500 | 0,923 | 1,000 | 0,953 3,376
giin ‘IeHb; COJIHIIE’ 0,500 | 0,923 | 0,997 | 0,953 3,373
alt ‘HU3; 1HO (cocyna)’ 0,500 | 0,923 | 0,984 | 0,953 3,357
sap ‘pydKa, pyKosiTka’ 0,500 | 0,923 | 0,984 | 0,953 3,357
yaka ‘BOPOTHUK, BOPOT’ 0,500 | 0,991 | 0,996 | 0,867 3,354
adam ‘4eJIOBEK; MyK4rHa’ 0,500 | 0,999 | 0,948 | 0,867 3,314
alem ‘Mup; OKpyxaromiue (Jrroau)’ 0,500 | 0,991 | 0,948 | 0,867 3,364
para ‘IeHBru’ 0,500 | 0,923 | 0,994 | 0,867 3,284
gece ‘HOYb; Beuep’ 0,500 | 0,923 | 0,994 | 0,867 3,284
kalp (1) ‘cepaie’ 0,500 | 0,923 | 0,984 | 0,867 3,274
koca (11) ‘0OJIBIIION, OTPOMHBIN’ 0,500 | 0,923 | 0,948 | 0,867 3,238

Ilpunoosicenue 4.

MaJgblie napamMeTpuuyecKue s1ipa TIOPKCKUX A3bIKOB (110 JAHHBIM CJ10BAPeH-MCTOYHUKOB).
IMapamMeTpu4eckoe siApo ToPaIapcKOH JEKCUKH

B TO(l)aJIapCKOM SA3BIKE MaJIo€ MapaMETPUICCKOC AAPO COCTABJIAIOT IIATH CJIOB, IIO3TOMY IJIA COIIOCTaBUMO-
CTHU NPpUBOJUTCA U 4aCTh OOJIBIIIOTO napamMeTpuiICCKOro saapa.

CJIOBO 3HAYEHHE napamerpsl | J-Bec | II-eec | C-Bec | ®d-Bec | cyMMapHO
ye- PBATE, PEPHIBATE, PAsPHIBATE SICD | 0,965 | 0,979 | 0985 | 0977 | 3,906
(HanpuMep, HUTH)
ot ‘BpaxJia, MECTb, 3JI0M yMbIcen’ OIICD 0,833 | 0,940 | 0,985 | 0,977 3,735
yul ‘KOHEII, KOHYUK’ OIICD 0,833 | 0,875 | 0,985 | 0,977 3,670
aw- TiepeBanuBath (ropy), SICH | 0,833 | 0,681 | 0985 | 0977 | 3,476
MIEPEXOIUTh, IEPECTYNATh
avm- ‘cTpeasith (U3 Jyka)’ IMCD 0,833 | 0,681 | 0,985 | 0,880 3,379
yream- | YCWmBaThCA (0 0K, BETPE), 3IIC 0,992 | 0,968 | 0,985 2,944
puOBIBaTh (0O BOZE)
an- ‘OpaTth, B3SITH’ 9CD 0,965 | 0,000 [ 1,000 | 0,977 2,942
uaz ‘cajo, xup (TBepbIii)’ TICoO 0,979 | 0,999 | 0,880 2,858
Yom- "M3IABATS 3BYK , [Cd 0,968 | 0,999 | 0,880 | 2,847
(o moboM cyIIecTBe, KpOMe YeJIOBEKa)
KblC ‘moup’ 9CD 0,965 0,997 | 0,880 2,842
Kon ‘cruieTHs’ 2CD 0,965 0,985 | 0,880 2,830
cati (1) ‘rajabkKa’ 2CD 0,965 0,985 | 0,880 2,830
99 (I) ‘X03s51H, Biaaenen’ 2CD 0,833 0,997 | 0,977 2,807
baz ‘KO)KaHBI peMeHb, BEpeBKa’ TICD 0,940 | 0,985 | 0,880 2,805
Kem- ‘HajeBaTh (Ha ceost)’ TCo 0,940 | 0,985 | 0,880 2,805
op ‘MY>K9HMHA, MY>KHK, MYX’ 2CD 0,833 0,985 | 0,977 2,795
oc ‘aopra (cepaeunas)’ 2CD 0,833 0,985 | 0,977 2,795
om ‘OroHp’ 2CD 0,833 0,985 | 0,977 2,795
um KecT, 3HaK (pyKoii)’ OI1D 0,833 | 0,979 | 0,000 | 0,977 2,789
ooy- ‘MEp3HYTbh, 3aMeP3aTh, 3aCTHIBATDH’ TICD 0,875 | 0,997 | 0,880 2,752
bavc- ‘TaBUTh, HAJIABJIMBATh, HAKUMATh (CBEPXY)’ 2CD 0,999 0,985 | 0,743 2,726
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CJIOBO 3HAYEHHE napamerpsl | J-ec | II-eec | C-Bec | ®@-Bec | cyMMapHO
Kin- ‘BXOJUTH (BHYTPB), BCTYTIAaTh; MOCTYNATh’ OCD 0,833 0,997 | 0,880 2,710
uep ‘3eMHOM, 3eMJITHOM; 3eMJIs, CyIa’ 2CD 0,833 0,997 | 0,880 2,710
03blMm- ‘IyCKaTh, OTIIYCKaTh, BHITYCKATh’ OlD 0,992 | 0,968 0,743 2,702
Hian ‘00K, BEpXHsIs YacTh OeJpa JenoBeka’ OIlD 0,833 | 0,987 0,880 2,700

CokpameHus

SI3pIKH
kbOanmk. — KapadaeBo-0amKapCcKuit Typ. — TYPEUKHH
To. — TOdanmapckuit y30. — y30eKckuit

Ob6mue
aHaT. — aHATOMHYECKHI C-Bec — CHHTarMaTHYECKHH BEC CJIOBA
MaTeM. — MaTEMaTUYECKHI ®-Bec — (PyHKIIMOHAIBHBIN BEC CIIOBA
[I-Bec — mapagurmMaTuyeckuil BEC ciioBa D-BeCc — PIUANTMATHYECKUHA BEC CIIOBA

Jlutepatypa

AsmsoB, PuzaeBa 1989 — Asuzo6 O., Pusaesa 3. Y30ekcko-pycckuii cioBaps: 9000 cnos / [lon pen. Xaupyraesa U.
Tamkent, 1989. {4zizov O., Rizaeva Z. Uzbeksko-russkij slovar’: 9000 slov / Ed. Xajrulaev 1. Taskent, 1989.}

AxabupoB, AmukynoB 1981 — Axabupos C. @., Anukynros T. A. TonkoBeIii cioBaph y30ekckoro s3bika. M., 1981.
{Akabirov S. F., Alikulov T. A. Tolkovyj slovar’ uzbekskogo jazyka. M., 1981.}

AntonoB-CaparoBckuit 1931 — Awumonos-Capamosckuti B. II. Pyccko-y306exckuii cmpaBounmk. M.—JI., 1931.
{Antonov-Saratovskij V. P. Russko-uzbekskij spravo¢nik. M.—L., 1931.}
buraes 1954 — bucaes P. M. YacTOTHBIN PycCKO-y30€KCKHH cloBaphb-MUHHUMYM. TamkeHT, 1954. {Bigaev R. I

Castotnyj russko-uzbekskij slovar’'-minimum. Taskent, 1954.}

BopoBkoB 1985 — boposros A. K. Pyccko-y30ekckuii cnoBapb. Tamikent, 1985. {Borovkov A. K. Russko-uzbekskij
slovar’. Taskent, 1985.}

Byraés 2006 — byeaés B. I1. [lapameTpudeckuii aHAIN3 JIEKCUKH TYPeIKoro s3bika. Jurmomuas paboTa mo crnennanb-
HocTH «Teoperndeckasl U NPHUKIIAJHAS JIMHTBUCTHKAY (HAYYHBIH pyKoBOAMTENb — K.(.H, nou. Mepkyrnoea U. A.). Bopo-
Hexx, 2006. {Bugajov V. P. ParametriCeskij analiz leksiki tureckogo jazyka. Diplomnaja rabota po special’nosti
“Teoreti¢eskaja i prikladnaja lingvistika” (nau¢nyj rukovoditel’ — k.f.n., doc. Merkulova I. A.). Voronez, 2006.}

Bunorpanos 1977 — Bunoepaooeé B. B. O6 0CHOBHOM CJIOBapHOM (DOHZE M €ro CIOBOOOPa3yIOIICH POIH B UCTOPUU
si3pika // VI30pannbie Tpyabl: Jlekcukomorus u nekcukorpadus. M., 1977. C. 47—68. {Vinogradov V. V. Ob osnovnom
slovarnom fonde i ego slovoobrazujuséej roli v istorii jazyka // Izbrannye trudy: Leksikologija i leksikografija. M., 1977.
P.47—68.}
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PE3IOME

CraTbsi NOCBSLLEHA KBAHTUTATMBHOMY aHanmM3y NEKCUKM TIOPKCKO-PYCCKUX CIOBapen Mo YeTbipeM napameTpam: (yHk-
LIMOHarbHOMY, CUHTarMaTU4eckoMy, napagurMaTuyeckomy 1 anugurmatudeckomy. Llenbio nccnepoBaHus siBnsieTcs pac-
CMOTpEHME NMEKCUKO-CEMAHTIYECKOTO Apa NEKCUKM KapavaeBo-6ankapckoro s3bika Ha hoHe aHamnoryHbIX siiep TypPeLKo-
ro, y36eKckoro v Tocanapckoro s3bIkoB.

SUMMARY

The article deals with the quantitative analysis of the vocabulary of the Turkic-Russian dictionaries according to the
functional, syntagmatic, paradigmatic and epidigmatic parameters. The aim of the research is to single out the lexico-
semantic nucleus of the Karachay-Balkar language and to compare it with the similar nuclei of Turkish, Uzbek and Tofalar
(Tofa).

Knroyesbie crosa: kapayaeBo-6ankapCkuid S3blK, TYPELKNA A3blIK, Y3OEKCKMI A3bIK, ToDanapCkuit S3bIK, KBAHTUTATHB-
HbI @HanM3, NEKCUKO-CEMaHTNYECKOE AP0

Keywords: Karachay-Balkar, Turkish, Uzbek, Tofalar (Tofa), quantitative analysis, lexico-semantic nucleus
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Bamxkupckas Mudonorus — 310 MUGOIOTHYECKHE TpEeACTaBlIeHUs Oamkup, KopeHHoro Hapona HOxHoro
VYpana. OcobeHHOCTH OamIKUPCKOW MHUQOIOTUH, KaK W BCEH KyJBTYyphl OAalIKUp, OOYCIIOBIICHBI, BO-TIEPBHIX,
YHHUKaJbHOCTBIO NaHamadra FOkHoro Ypana, BO-BTOPBIX, CIOKHOCTBIO 3THOT€HE3a M ITHUYECKOM HCTOPUHU
Oamkup. FOkHBIA Ypan, pacnoioKeHHBIH Ha CTHIKE 30H CTENH U Jieca, Jall JIOAIM BO3MOXKHOCTH HPHUCIIOCO-
OUTHCS K IPUPOIHBIM YCIOBHUSM U BBIKUTH, I03TOMY, KaK oTMedaeT apxeosior B. B. OBcsiHHUKOB, HECMOTpS Ha
CMEHY 310X, U3MEHEHHUS! MaTepUAIbHON KyJIbTYpPbI, KIMMaTHYECKHE W MOJIUTHYECKHE W3MeHeHus, Ha FOxkHoM
VYpaje Bcerna COXpaHsIOCh 3THUYECKOE SIAPO, BHICTYMAIOIIEE MTOCPEIHUKOM VIS MOCICAYIOIUX TOKOJCHUH.
PesynpTaToM pa3BUTHS 3TOH TpaAWLUH ABIseTCs (OPMHPOBAHHE COBPEMEHHOTO OAIIKMPCKOrO Hapoa, KyJib-
Typa KOTOPOT'O HeceT B cede cieapl Beex mporieamux 3mox [OscsaankoB 2009: 11].

BesycnoBHo, BhIIEn310KeHHOE OTHOCUTCS M K MuGosornn. Cyas mo MUGOJIOTHIeCKUM KyOanpaM-3mocam
U IpYTHM XaHpaM (oNbKiIopa, — Oamkupckas Mu(GOIOT s YHacIeI0Bala U JoHeca 10 HAIUX THed MUQOIIo-
rHYecKue TpaauLuK IpeBHeimero HaceneHus FOxHoro Ypama. 310 MU(BI 0 IBYX BOJOIUIABAIOIIMX NTHUIIAX,
OJIMIETBOPSIOIIMX COJIHIIE U JYHY, O IByX OpaTbix-IeMUyprax, OpaTbsax-aHTarOHUCTaX, CO3AATENIX U MOBEIH-
TEJIIX ABYX MHPOB, MH(BI O IEPBOTBOPEHHH 3eMJIM U JaHamadTa Ypana, OCylIEHUH BOJ MHPOBOIO IIOTONA H
BO3HHKHOBCHHU TPEXBIAPYCHOTO MHUPO3IaHUs, MHULIMAIMOHHBIH Mu] u np. Kpome xybGampos-smocoB «Ypai-
Oatep», «AKOy3aT» U Ap., 00 3TOM CBHUIETENbCTBYIOT U HaJleONUTHUECKHe pUCYHKH meuieps! Llynsran-Tam,
CIOKETHO CBSI3aHHBIE C BBIIICHA3BaHHBIMU M APYTHUMH 311ocaMu Oamkup [Koros 2006: 408].

OcobeHHoCTH OanmKUPCKOH MH(OIOTHH, KaK YK€ TOBOPUIIOCH BHIIIE, CBSA3AHBI CO CJI0KHOCTHIO dTHOTeHe-
32 ¥ ITHHYECKOI UCTOPHH 0ALIKHPCKOI0 HApoAa, B GOPMHUPOBaHMH KOTOPOTO, KpOME IpEeBHEHIero Hacene-
Hus FOxxHOro Ypana, cozgareneil 10)KHOYPaJIbCKUX MHU(QHUUYECKUX TPaAMULUM, MPUHUMAIN yJacTUEe MHIOUPAH-
CKHUe, TIOpKCKUe U puHHO-yropckue miemeHa [Ocymnos 2012: 304]. O4eBUIHO, YTO 3TO HE MOIJIO HE OTPA3UTh-
cs1 Ha OalIKupcKod MUGOJIOrUU: B HEHM MOSABISUINCH HOBBIE IIEPCOHAXKH, B3IVIAIBI U CIOJKETHI, CBSI3aHHbBIE C MU-
(onorusMu Ha3BaHHBIX BBIIIE HAPOJOB. B 3TOM miiaHe ocoObIi MHTEPEC MPEACTABISIOT MEPCOHAXKHM OaIIKUp-
cKoil Mu(pororuy, B cocTaBe KOTOPHIX MPUCYTCTBYIOT 00pa3bl, BOCXOAAIINE K pa3HbIM MU(OIOTHIECKHM Tpa-
TUISIM ¥ pa3HbIM dmoxaM. Tak, HampuMmep, MEePCOHaXH axcdaxa ‘MHOTOTOJIOBBIM 3MeH, 37I0H IyX, PaKkoH’,
Oetiey ‘IHB, IEMOH’, napu ‘0ec, HeUHCcTas cuiia’ U anu / anu “KyKIJbl, TyXd POJHHUKOB, PEK’, CBSI3aHHBIC C NPaH-
CKOM MuGOJIOrHeH, Mo-BUANMOMY, B OAIIKUPCKYI0 MU(OIOTHI0 ObUTH MPUBHECECHBI HPAHOSI3bIYHBIMH HApOAaMH
B 3MOXY paHHero kene3a. OTAeNbHbIE CIOXKETHI, MOTHUBBI U MEPCOHAKN OAIIKUPCKON MHU(OIOruy NMEIOT napai-
nenu B (PMHHO-YTOPCKOW M MOHTOJLCKON Muonormsx [AxmerbstHoB 1981: 143; Xucamutauaosa 2010: 7, 82,
252]. OpHako cnegyeT OTMETHTh, YTO Oojiee MO3AHME HACIOCHHUS HE CMOTJIM KOPEHHBIM 00pa3oM H3MEHHUTb
JpEeBHEHIITYI0 MU(OIOTHI0 OAIIKKUP, YHACIEAOBAHHYIO OT UX I0XKHOYPAIbCKUX MPEIKOB.

OCHOBHBIMH WCTOYHUKAMH IJIsl M3Y4YEHHUS OAIIKUPCKOH MH(OIOruU SBISAIOTCS (DOIBKIOP, BKIIOYAIOIINI
Ky0aupbI-310CHI, CKa3KH, JIETCH I, IPEJaHUs, IECHU U IPOU3BEICHHUS MaJbIX )KaHPOB, 00bIYau U OOpsIbI, Be-
POBaHMsI U PUTYyallbl, apXEOJOTMYECKHE U S3BIKOBBIE MaTepUabl, JeKOPATHBHO-IIPHKIAIHOE UCKYCCTBO U TaH-
Ibl, TIHCHMEHHBIE UCTOYHHKHM KaK OOLIETIOPKCKOTO, TaK W COOCTBEHHOTO OallKHPCKOTo Xxapakrepa. LleHHbIe
CBEICHUS 110 OAIKUPCKONW MU(OJIOTHH CONEPKATCS B COUMHEHUSX U reorpa(puIeckux ONMUCAHUSIX CPEIHEBEKO-
BBIX apaOCKUX W €BPOIEHCKUX aBTOPOB, OTEUECCTBEHHBIX U COOCTBEHHO OAIIKMPCKUX MccienoBareneil KOxHoro
VYpana u ero KopeHHOTr0 HaceneHuss — Oamkup [XucamurauHosa 2011: 5—20].

boraras uctounnkoBas 6a3a MO3BOJSIET PEKOHCTPYHPOBATH APEBHEHIINE MU(OIOTHIESCKUE MPEACTABICHHS
Oamkup. Hanbonee ApeBHUMHU U3 HUX SIBIISIFOTCS IPEICTABICHUS O IEPBOTBOPEHUH 3€MJIM U €€ «I0IeIIBIBAHUI,
T. €. (hpopmMupoBanuu JaHILAPTA, OCYIICHUH BOA MUPOBOT'O MOTONA U T. A. Tak B nerene «/IBe yTku, cCOTBOpHUB-
IIM€ OCTPOBY» TOBOPUTCS O TOM, KaK J[B€ YTKH JOJITO IJIaBaJIM, CTApasiCh HAMTH MECTO, I7Ie MOKHO ObIJIO ObI CHEC-
TH AH10, HO HE CMOTJIM. TOr/la OHU CTaJId HBIPSITh M U3BJIEKaTh Ha TIOBEPXHOCTH BOJBI KOMOYKH Wia. Ha 7oObIThII
WI yTKa-MaTKa BCTPSAXHYJA CBOH IyX M MSTKUE Nepbs. 3aTeM OHA CBHJIA M3 HMX THE3/I0, CHEcla B TO THE30
AWYKH U ceJa Ha HUX BBIBOJAUTH yTAT. M3 sMueKk BBUIYNMMJIMCH yTATA, MO3AHEE OHU CaMH CTalM JICMUTH cede
THE3/[la U3 WA ¥ BEIBOAUTH YTAT. [ cTao Tex ruesj Tak MHOTo, 4To 00pa3zoBajcs ocTpoB. Beckope aToro ocrposa
CTaJIO HE XBaTaTb, [IO3TOMY pa3JIETEINCh YTKU B Ipyrde MecTa U Havyald JINUTh ceOe rHe3na. Tak oOpa3oBanach
semist [BXU 1997: 36]. B naHHO# JiereH e HaIlle)l OTpaKeHUE IPEBHEUITNI MU OallIKUp O COTBOPEHUH 3SMJIH.

Mud o coTBOpeHHH 3eMJIH IBYMS YTKaMH, KOTOPBIE TIOTOM CTaJIH X035€BaMU M MOKPOBUTEISIMH 3TOH 3eMIIH,
OYCBHIHO, HAIIIEN OTpakeHHUe U B Oarmkupckoii nerene «tOromami-tay». CormacHo nerensae, ropa KOromarm-tay

XucamutguHosa Oupgayc [MNbMUTAMHOBHA, WHCTUTYT WCTOpUM, S3blka UM nMTepatypbl Y(UMCKOro HayyHoro ueHTpa PAH;
hisamitdinova@list.ru
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Obu1a paHble O4eHb BHICOKOH. Ha rope Ob110 03epo, Ha KOTOPOM KMJIM X035€Ba M IOKPOBUTEIN FOPbl — YTKa U
cene3eHb. OHAXKIBI MOJIOION OXOTHHK 3aCTPEJIHI YTKY, BCKOPE OT TOCKHM MOTHO U cene3eHb. [locne atoro mo-
TEeMHeJ0 Heo, MpoIyia cTpallHas rpo3a, UCUE3I0 TOPHOE 03€Po, a ropa ¢ TOr0 BPEMEHHU CTajla YXOAHUTh B 3eM-
mro. Takum o6pas3om, ropa — 3T0 Cyla, CO3JaHHAs ABYMS YTKaMH-AEMHUYPraMu; ¢ YXOIOM YTOK B MHOH MHp
ropa takxke yxoaut moj 3emimo [BXHW 1997: 50].

WHTEepecHO OTMETUTH, YTO aHAJIOTHYHBICE MU(BI O COTBOPEHHH 3eMJIM U3 Mia 3aUKCUPOBAHBI y TIOPKOB
Cubupu, a Taxke TEPPUTOPHAIBHO ONM3KUX K OamkupaM W Ypaiay (UHHO-yTOPCKHX HApOIOB (OOCKHE YIPBI,
Mapuiinpl, yamyptel) [MHM 1997, 2: 538—540, 563—568]. Eciu y4ecTb, 4TO Yy OCHOBHOM Macchl (PUHHO-
YTOPCKUX HapoJoB ((HUHHBI, caaMbl, SCTOHIBI H Ap.) CYMIECTBYIOT MH(BI O COTBOPEHHH 3€MJIM M3 SIHLa, TO
MOYKHO ITIOCTaBUTh BOIIPOC 00 ypano-aITaliCKOM MPOUCXOKACHUN MU(aA O IBYX YTKaX-CO34AaTENAX 3EMIIH.

B Gamkupckom kyOaupe-amnoce «Ypana-0aTeip» HAlLIM OTPaKCHHE MHU(POJOTHUCSCKUE TPEICTABICHUS, CBSI-
3aHHBIC C «IOJeJIBIBAHMEM» 3eMiH, (popmupoBaHuem nanmmadrta Ypana. B wactHocTH, B 3moce-KyOampe
«Ypan-0ateip» TOBOPUTCS O TOM, YTO M3 Tena Ypan-Oarblpa BO3HUKIM YPaJbCKHE TOPBI, U3 TEJ AWBOB H
3Mel — ropa SImanHTtay (B ckaszke «Ypan-6aTeip» — ropsl SlHrantay u SImanray); detsipe pexu FOxxnoro Ypa-
na: Unens, Auk, Cakmap u Hyrym — npopy0iieHsl cbIHOBBsIME Y pan-0aTeipa. A B Kybaupe «AxOy3aT» neuiepa
Iyneran-Tam coznana nuBoMm Kaxkaxoi Kak CTOWIO IS KOHS AKOy3ara, UM ke TPOJI0KEHO MOJ3EMHOE PyC-
10 pexu u o3epa lllyneran [Ypan-6aterp 2005; Axkbyzar 2010].

'nyGokue xopHH HMEIOT MHGOJIOTHYECKHE MpPEACTaBICHUs OallKup, CBA3aHHBIE C ABYMS OpaTbsMH-
AeMUYPramMu, aHTAarOHUCTAMH, CO3ATEIIIMU U MIOBEJIUTENIIMH IByX MHUPOB. Tak, HanmpuMep, B Kybaupax: 31o-
cax «Ypan-6ateip» U «AkOy3aT», a TakkKe cKaske «Ypan-0aTelp» — moBecTByeTcs o OpaThsax Lllynbrane u
VYpane, CBIHOBBSIX TIEpBOIpeaKoB Oamkup — crapuka JAuOupae u crapyxu SAn6uke. Cyas mo kybaupy, Opathbs,
PO MHULMALKIO, CTAHOBSITCSl aHTarOHUCTAaMH: CTOPOHHHKOM U HOBENUTENEM A00PhIX CHIl — Ypal, 37bIX U
TeMHBIX — Lllynpran. OHU BBICTYIAIOT M KaK JEMHYPTU. Ypasl CO3[aeT TOpbl M OPOIIAeT BIAroi JOJUHBI, €T0
CBIHOBBS NPOpYyOaroT U MPOKIAABIBAIOT pyciia peK, ero MOTOMKHU BBIBOIST CO JTHA 03€pa KOHEH W APYTHX JKHU-
BOTHBIX, a XeHa Ypan-0areipa — JeBymka-iedenp Xymail — npuBofut Ha Ypan nrum. [axe ymupaer Ypan
BO MMsI COXPAHEHHUS M CllaceHHs 3eMiid U Jiroaeit [Ypan-6ateip 2005; AxOy3zar 2010]. Takum oOpazom, Ypa,
Y4acTBYS B CO3JJaHUU CPEJHEr0 MUpA, MPEACTaeT HEe TOJBKO KaK CO3/1aTellb, HO U KaK MOKPOBHUTENb U TOBEIHU-
TeJIb CPEAMHHOT0 MHpa — Mupa Jogeld. B ornmmune ot Hero Llynberan, crapmuii CbIH NEPBBIX JIOICH Ha 3eMIle,
BBIOMpAET WHOW MyTh — MYTh, KOTOPBIA MPUBOIUT €ro B CTaH IWBOB U 3Meil. B pesynbrare Llynsran crano-
BUTCS TPEABOAUTENEM U MOBEJIHUTENEM HI)KHEr0 MUpa. Mudsl o Opatbsix — OiM3HENaX, JeMUyprax U aHTaro-
HUCTaX — BCTPEYAlOTCs B MH(OIOrHH MHOTHX HAapOJIOB W CUMTAIOTCSA HambOonee apesHumu [MHM 1997, 1:
174—176].

JpeBHEHIMMU SIBISIOTCS U ME(OIIOTHUECKUE TTPEACTABICHUS OaIIKUp 0 MUPO3daHuu. Mup B OalIKupcKoi
MHU(OIOTUH COCTOUT U3 TPEX YPOBHEMH: BEPXHETO, CPEIHETO U HIXKHETO, — KaXKABIM M3 KOTOPBIX MMEET CBOUX
oburareneii. Tak, HarpuMep, N0 KyOaupy-3mocy «Ypan-0aTeip», B BEpXHEM MHpe — HeOe — KUBYT OeccMepT-
Hble HEOOXKUTENH, a UMeHHO: Oor Heba u ntul Campay, ero xensl — OoxectBa Kosw (Connue) u Ai (Jlyna),
JIo4Yepu — JAeByLIKa-eOeap Xymail U IeByLIKa-yTKa Auxbiibly, UX MOAPYTH-ITULBI, a TaKKe HEOCCHBIE KOHU
Ax6ysam n Xapwicaii. Cyns 1o ynerenaaM, HeOSCHBIMU SIBIISIIOTCS TaKke KOHU Xapam u Byzam. Kpome Qoibk-
JIOPHBIX JaHHBIX, 00 oOWTaTe]e BepXHEro Mupa — OokecTBe HeOa, SABISIOIIEMCS TJIaBHBIM OOXKeCTBOM Oari-
KHp, — roBoputcs B 3anuckax VOoH-Danmana, cekperaps MOCONbCTBa apaboB K BOJDKCKUM Oynirapam [Xuca-
mutauHOBa 2011: 6].

Bepxuuii Mup, M0 NpeACTaBICHUSIM OALIKHUP, SIBISETCS CEMUCTOMHBIM, CP.. eme Kam KyK ‘CeMHCIONHOe
HeOo’ (OyKB. ‘ceMb clloeB He0a’), KyKkmeH emence KamvlHOa ‘Ha celbMOM HeOe’ (OyKB. ‘Ha ceZbMOM CIIoe He-
0a’), eme xam kyx ogme ‘HebecHas BbICh’ (OYKB. ‘Haj ceMblo ciosiMu Heba’) u np. Ilo pacckazam Gamrkup, mep-
BB YPOBEHb HE0a COCTOMT U3 3€JICHOTO U3YMpPYZad, TaM aHresIbl XOIAT B YelIoBeueckoM obimke. Bropoii ypo-
BEHb COCTOMT U3 KEMUYTa, B HEM aHrelbl XOAAT B 00JMKe Jomand. TpeTuil ypoBeHb Heba pyOUHOBBIM, aHT b
B HEM XOJIAT B 0OJHMKe BOJKa. UeTBEPTHIN ypOBEHb COCTOUT U3 cepedpa, aHTeNlbl B HEM XOJIAT B 00JIMKE opJia.
[TaTBIil YypOBEHb MpEACTAaBICH M3 YEPBOHHOTO 30JI0TA, aHTENbl B HEM XOZT Kak rypuu. lllecToit ypoBeHb —
SXOHTOBBIH, a aHreNibl — B OOJMKE MallbYMKOB; CEIbMOI — M3 CBETa, U aHTEJbl TaM — B OOJIMKE 4YelIOBEeKa
[Xucamutnuuosa 2012: 82]. Ha ceqpMoM HeOe HaxXoIuTCs pail, KOTOPBI CaM COCTOMT U3 CEMH CIIOEB, Cp.:
lloHHOMMeEH emeHce Kambl ‘CeIbMOUN ypOBeHb pas’; Dupodayec tiaHHIME — UIHHIMMEY €meHCe KAMbIHOA,
mu3zap ‘Ha cenpMoM ypoBHE pas Haxonutcs pait @upaayc’ u T. 1.

Jl0BOIBHO MHTEPECHO TpEJCTaBleH B OamIKupckod MUGOIOTHH cpeduHHbI Mup — 3emiis. [lo kyGaupy-
amocy «Ypan-0aTeipy, CpeANHHBIN MUpP OBLIT OKPYXKEH BOJIOW ¢ ueThipex cTopoH. Cys 1O JIereHAaM U CKa3KaM,
CPEIMHHBIA MHP, T. €. 3eMJIs, CTOUT Ha ObIke. B 3ToM Mupe ®uByT nepsble aroau SHOupae u SIHOuKe ¢ CHIHOBb-
aMu YpanoMm u lllynsranom, cTaBIIMMH B HOCJTEIYIOIIEM IMOKPOBUTEISIMH ABYX MHPOB (KOTOPBIM OHHU JajH
cBOM MMeHa): Ypan — cpenunHoro, Lllymneran — HikHero. MiMst Ypana crano Ha3BaHHEM HE TOJIBKO Ypaib-
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CKUX TOp, HO U BCEro CPEAMHHOrO Mupa (T. €. 3eMJIM OalKup), Mo3ToMy poanHa — 3emisi-Boga Gamkup —
€ TeX MOP cTaja Ha3bIBaThCSA Y PATIOM.

Cyns 1o JereHjaM u npeAaHusM, KybaupaMm U ckasKam, B CpelHeM MHpe, Kpome OoxkectBa Ep-hviy — Ypa-
na, )XKUBYT Tay maxpe ‘00KeCTBO Topwl’, Ypman maype ‘00xecTBO jJeca’, Ym maxpe ‘00XecTBO OTHA U Ap.,
KOTOpBIE CO BPEMEHEM CTajil Ha3bIBAThCA TyXaMH-TOKPOBUTENAMH, AyXaMH-Xo3deBaMu. Taxoke oburaTenaMu
CpeaHero Mupa ObUTH pa3IHyYHbIC )KUBOTHBIE U NTHUIBI, KOTOPHIE B 310ce «Ypan-0aTelp» ObUIM NpUTJIalleHbl Ha
coBeT nepBouesnioBekoM AnOupae. Cyns 1o nereHaaM, Hapsay ¢ JPYTUMH KUBOTHBIMH, B CPEAHEM MUPE KHUIIH
3eMHBIE JIOIIa/I1, B TOM YHCIIE KPbIJIaThle KOHU — MYInapbi.

Cyas mo jereHaaM, CpeAMHHBIN MUp NEpBOHAYaIbHO OCBEIIAJICS IBYMS COJIHLAMH, KOTOpPBIE MEIIANH JII0-
IsIM criaTh. borateipio Ypany yaanoch cOMTh JIMIIHEE COJIHIE, OT KOTOPOTo Ha 3eMJiie 00pa3oBalnCh Y palbCKUe
ropsl, a Ha Hebe — nyHa [BXU 1997: 37].

B TpexpsapycHOM MUPO3AaHUH OAIIKUDP HUKHHIT MHP OOBIYHO MPEACTaBIsIeT CO00H MOIBOIHOE, TOI3EMHOE
apcTBO. B 3TOM Mupe HET HU COJHIA, HU JyHBI, TO3TOMY TaM TYCKJIO M TeMHO. Brmaapikoil 3Toro mupa, mo
3MOCy «Ypan-0aTeIpy, ABISETCS CTAPIINKA CHIH MEepBOUeNIoBeKa — 31M00HbIH Lllyapran, UMs KOTOPOTO CBS3aHO C
BOnOW (wiyn / hyn ‘HMHHME BOABI’ U 2aH / xan ‘xaH’). B snoce «3asTynsk u XblyXbUIbLy» €CTh ONKCaHHUE Laps
HIKHETO MUpa: OH MOSIBIISIETCS. HA YEPHOM KOHE, B UEpHOU oaexe, ¢ YepHbIM cokosioM Ha cenie [BXKU 2010;
MHM 1997, 2: 536—540]. Ilo snocy «AkOy3aT», B HI)KHEM (MJIM MOJBOJHOM) MHpE JKUBYT BOJSHON Iapb
Lynvean, ero no4b (AeByIIKa U 3070Tasi yTKa HopKac), TUBHI BO IJ1aBE C JBEHAIUATUTOJIOBEIM Kaxkaxa, 3MeH,
ocobas mopoza Jomanei, ObIKM, KOPOBBI M OBIIBL, a Takxke MepTBbie. Cys 10 JiereHaaM, B HIPKHEM MHPE JKUBET
1 00XKECTBO — IYX CMEPTU Yrem siiahe, KOTOpHI B 3amuckax MOH-Damnana npeacraieH Kak OJHO U3 JABEHa-
Iuaty 00XKecTB OaIIKHUp; AyX CMEPTH Yiiem MPUCYTCTBYET U B 3moce «Ypan-0aTeip». C NpUHITHEM HciaaMa 00-
pa3 mpeBHero 0oxecTBa CMEepTH B Oamkupckoil Mudonoruu cosnain ¢ ['azpannom. MIHTepecHO cpaBHUTH 00HTA-
TeNei HIDKHETO MHpa U3 OAIIKUPCKON MHQOIOTUM ¢ OOUTATEISIMU HIDKHETO MHpa JAPEBHETIOPKCKON MHGOIIO-
THH: €CJIM B OAIIKUPCKOW MU(OIOTHUN BIAIBIKOW HUKHETO MUpa sBJsieTcst [Llynvean, TO B IPEBHETIOPKCKUX Ta-
MSATHUKaX — Oor Openue, B ApeBHEYUTYpcKkuX — Tamy-Opkiaue-xau, a B eHUCEHCKUX — Opkaue u bropm ‘6or
ckopoit cmeptn’ [BX'’KHM 2010; MHM 1997, 2: 536—540].

HwxHuit Mup, Kak 1 BEpXHHH, SBIISETCS CEMHUCIONHBIM, CP.: eme Kam ep a¢mblHoagsbli Kypey OyKB. ‘BUAETH
TO, YTO HaXOOUTCS TOA CEAbBMBIM YPOBHEM 3E€MIIN’, eme Kam ep a¢cmulHOazbl UbllaH Koliuazonen beney OyKB.
‘3HATh TO, YTO 3Mes JKYeT IMOJ CeIbMBIM CIIOEM 3eMJIn . B oTnuune oT BepXHEro MuUpa XapaKkTepUCTHKA CIIOEB
HIDKHETO MHpa B OAIIKUPCKOH MHUQOIOTUU MPAKTUIECKH OTCYTCTBYET. JIMIIb B OTAENBHBIX JIereHAax U MUQO-
JIOTHYECKHX PAcCcKa3ax FOBOPHUTCS O TOM, YTO B CAMOM HHU3Y HI)KHEIO MHpa HaxOOWUTCS aj (mamyx, uahannom),
KOTOPHIN B CBOIO OYEpEIh COCTOUT M3 CEMU CJIOCB, CP.: UahaHHIMOEeH emence KamblHOa ‘Ha CEIbMOM ypPOBHE
ana’, ama-unohena Kyn Kymapeat xeuienap uahanuom meoOoH02 AHA UKoH ‘Te, KTO MOMHSUIN PYKH Ha CBOHX PO-
JUTeNel, TOpST Ha caMOM HU3Y, Ha JHE afa’. MIHTepecHO OTMETUTh, YTO y alTailleB HIKHUN MHP COCTOUT U3
JEBSITH CIIOEB, 2 B IIOPCKOH M TEJNEYTCKOW MHUQOIOTUSAX IMOI3EMHBI MUpP TaKKe PHCYETCS MHOTOCIOHHBIM
[MHM 1997, 2: 538—540; ®ynk 2005: 304, 309, 315].

[lo mpyrum mpencraBieHUsIM OaIIKUp, B MOJ3€MHOM LAPCTBE JKUBYT YMEPILUUE JIIOAU: OHH JKHUBYT, KaK JIIO-
JI1 Ha 3eMJIe, CeMbsIMH, 00ObIYasiMHU U CO CBOMM CKOTOM. B HIDKHUMIT MHp MHOT/Ia MOMAJaroT JIIOIU 3€MIIH, OTTYAa
UX BBIHOCSAT MOTYYHME NTHILBI HIJKHETO MUPA WM CHIIbHBIE MYJIBL. B menom, B Oamkupckoit Mu(oIoruu HIxXK-
HUI MUDP B ONpEIENEHHON CTENEHH MOXO0XK Ha 36MHOM: B HEM €CTh PEKH M TOpBI, JIeCa U 03€pa, TOIBKO HET
COJIHIIA U JIyHBI. AHAQJIOTUYHBIC TIPEACTABICHUS O HI)KHEM MHpPE cojaepiarcs B MU(oJOoruu TOpKoB HOxHOI
Cubupu u sxyToB. CrienyeT 100aBUTh, YTO MPEACTABICHUS O OA3EMHOM MHPE — MHPE, T/I¢ KUBET DPIUK, —
OTMEYEHBl B MaMATHHUKAX APEBHETIOPKCKON MHCBMEHHOCTH. TakuMm oOpas3oM, MpelcTaBiIeHUsI OAIIKUP O HIK-
HEM MUpe, IO-BUIUMOMY, CIIOKHINCH TOBOJIbHO paHo. ClieayeTr, 0JHaKO, OTMETUTbh, YTO B MH(OIOruM OaIkup
MIOBEJIMTENIEM HIKHEro Mupa siistercs LLlyneraH, a mepcoHaxx mo uMeHu JpIuK He 3a)UKCHPOBaH.

Kpome BepTukanbHol Mozenu, B MUGOJIOTHU HAILIM OTPAKEHUE NPEACTABICHUS OAIIKUP O TOPHU30HTAJIb-
HOii Mogean mupa. Tak, cyas 10 MU(OIOTHIECKOMY 3110CY «Ypan-0aThIpy», 3eMJIsl C YETBIPEX CTOPOH OKpYIKe-
Ha BOZOH: «B IpeBHIOIO NOpY, AaBHBIM-IABHO OBLIO, TOBOPSIT, MECTO OJHO, KyJa HUKTO He cTymnaji Horoi. U Ha
LIEJIOM CBETE€ HUKTO HE 3Hal, He Befan o cyuie Tod. C yeTbpex CTOpPOH oOcTymasia 3TO MECTO MOpPCKas BoJa.
C He3amaMATHBIX MOp NMPOXKHBaJla TaM CeMelHas yeTa — CTapuK no uMeHu SAuOupne c¢ SIHOuKor0, crapyxoi
cBoeit» [Ypan-6ateip 2005: 199]. B cka3ke «Ypai-0aTeipy» MUp JIOJCH C YETHIPEX CTOPOH OKPYXKEH HEMPOXO-
IUMbIMH J1ecamu. Kak n3BecTHO, B MUGOJIOTUN BOJA U JIEC SBIAIOTCS aTpuOyTaMH 1y»KOi, HEOCBOEHHOH Teppu-
Topuu. TakuM 00pa3oM, B TOPHU3OHTATBHOM MHUPO3JaHUH OAIIKHPHI BBIIEISIIOT «CBOIO», OKPYKEHHYIO C YEThI-
peX CTOPOH, OCBOEHHYIO TEPPUTOPHUIO U HAXOIAIIYIOCS 32 HUM UY’KYyI0, HEOCBOEHHYIO.

OcBoeHHas: TepPPUTOPHSI T OAIIKUpa — 3TO POAOBasi TeppUTOpUsi. BHYTpH pomoBoii, OCBOEHHOH TeppUTO-
puH OGaIIKUPHI BBIACISIM YETHIPE CTOPOHBI CBETa. B OCHOBE BBIZIENIEHHs] CTOPOH CBETa y OAIlIKHp, Kak U y Jpy-
THX TIOPKOB, JIGKUT OPHEHTALXs B CTOPOHY BOCXOJSILETO COJIHIIA, OATOMY y OallIKHp BOCTOK — 3TO A ‘Tie-
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O HEKOTOPBIX MU(OIOTHYECKUX MPEACTABICHUAX OaIIKup 93

pen’, 3anag — apm ‘3aj’, YT — yy ‘TIpaBbIiA’, ceBep — Ay ‘NeBbli’. B ceMaHTHYeCcKOM IUIaHe ai ‘Tiepen’ U VH
‘IpaBbIii’ UMEIOT MOJIOKUTENBHYIO CEMaHTHKY — B OTJIMYKE OT apm ‘3aa’° W hy;n ‘TeBbliA’, CBSI3aHHBIX C OTpHUIIA-
TEJILHBIMH, ONACHBIMHU sIBIEHUSIMU. Cp.: Andawn kunean ypvin ocon ‘TOT, KTO MpPUIIET paHbIIe, UMEET BO3ZMOXK-
HOCTb BbIOOpa’; YHea 6aphan — yuwiphoiy, hyiza 6aphay — myneiphoiy ‘llodinens HampaBo — IMOBE3ET, MOH-
JIEITh HAJIeBO — IUIOXO0 OYIeT ; A1dvinoan apmuly tiaomae ‘YX01u, He Bo3Bparmaiics!’; Apmuina — ken ‘Cmepta
tebe’ (OykB. ‘Benen Tebe 30ma’) u T. .

Kak donpkinopHbie, Tak ¥ MHCHMEHHBIE HICTOYHUKH MO3BOJISIIOT PEKOHCTPYHPOBATH 00KECTBA U MEPCOHAKEN
Husmieir mudonorun Oamkup. lleHHeiMe CBeICHUS O MAaHTEOHE W KyJbTaX COJEp)KaTcs B 3amuckax WOH-
®dannaHa, cekpeTaps MocoabCTBa apaboB K BOJDKCKUM Oyirapam. MIMeHHO B JaHHOH paboTe oTpa)keHa mepBas
TMOIBITKA cOOpa, IEPEOCMBICICHHS U 00BSICHEHUS HEKOTOPBIX MU(OIOrHYEeCKUX HpeACTaBIeHUN OaIkup, cBs-
3aHHBIX C JBCHAALATHIO 0OXKECTBAMH Y OIHOM TPYIIBI M TOTEMUCTHYCCKHMH BEPOBAHHUAMH C TOKIOHCHHUEM
JKUBOTHBIM U NITHLAM y Opyroi: «Koe-KTo U3 HUX roBOpUT, OyATO ObI y HETO JBEHAIUATh TOCIOIO0B: Y 3UMBI
rOCIOAb, Y IOKAA TOCIOMb, Y BETPa rOCIOAb, Y JCPEBbEB I'OCIOAb, Y JIOAEH rOCNoab, Y JOIMAACH roCHoab, Y
BOJIBI TOCTIO/Ib, Y HOYH TOCIIO/Ib, Y JIHS TOCIIOJb, Y CMEPTH TOCIO/b, Y 3€MJIH TOCIIO/Ib, KOTOPHIN Ha HeOe, cCaMblii
Oonpmoi u3 HuX. OMHAKO OH OOBEANHSETCS C TEMH B COTJIACHH, M KaXKIIBI U3 HUX 0JIOOPSET TO, YTO JENaeT ero
coroBapuil”’. Ham rocroap npeBblilie TOro, 4TO FOBOPST HEUECTUBBIE, BO3BBIILICHHBIM Beunuemy. [anee OH-
®daian npoaokaet: « Mbl BHIEIU Kak (0JJHA) TPYIIa U3 HUX MOKIIOHSETCS 3MesM, {pyTasy rpyIa MOKJIOHS-
eTcs poibam, (emie oaHa) rpyNma MOKIOHSIETCs KypaBisiM. MHe cooOIMIn, YTO OHU (KOT/Ia-TO) BEJIM BOHHY C
(KaKMMU-TO) JIFOJIbMH U3 YHCIIa CBOUX BParoB, MpHYeM OHU (Bparv) 0OpaTHIId UX B OETCTBO, M YTO KYPaBIIH 3a-
KpHYaJld T03aJi HUX (BparoB) Tak, YTO OHHM HCIYTAUCh M caMU oOpaTwiuch B OerctBo. [loatoMy oHHM (3TH
OalIKUPBI) CTAIH MOKJIOHITHCS KYPaBJIsIM M TOBOPUTH: “OTH ()KypaBiIn) — Hall TOCMOb, TAK KaK OHU 00paTu-
71 B OETCTBO HAIIMX BParoB”. 3a 3TO OHHU UM H MOKIOHSIOTCS» [ XucamutanaoBa 2011: 5—20].

Kpome 3ammcox M6H-Pannana, cBeeHUst 0 60XKECTBax cojepkarca B dI0ce, JEeTeHAax U IPYrux KaHpax
Oamkupckoro ¢onpkiopa. Kak yke roBopuiioch Bbllie, 00KeCTBaMH BepXHEro Mupa sBistiorcs Campay, Al
menpu, Kosuu (umn Kon meypu), Kyx menpu, Hawen meypu, Xymaii (nosanee — Tenpu), Xooaii u Anna. Boxe-
cTBaMH OoJiee HU3KOTO YpPOBHS, T. €. CPEAHEro MHpa, SBIsA0TCA Ep-hosiy maxpe (Ypan) ‘0oxecTBO 3emiis-
Bona’, Tay moype ‘GoxecTBO TOpBI', ¥Ypman moype ‘00xecTBO jneca’, Azac manpe ‘0OXKECTBO aepeBa’, Ym
moype ‘6oxecTBO OrHs’, Kot maype ‘60%kectBo 3uMbl’, Haii maype ‘60xectBO neta’, Amzbip moype ‘GoxKeCT-
BO NOXKIs1 , En maype ‘00kecTBO BeTpa’ U Ap. boxkecTBamu 6osiee HU3KOTO YPOBHS, T. €. TIOJI3EMHOTO (TIOBOI-
HOT0) MHupa, sBIsAOTCS [Llynvean, ero 1oub Hopkac, 1apb MOJBOJHOTO MHUPa ACabiK)/Ib, €T0 A0Yb XblyXblibly,
6oxxecTBO cMepTH Viem u fp. boskecTBo moxzemMHoro Mupa Spxiue y Oamkup He 3aQUKCHPOBAHO.

WHTEepecHO OTMETUTH, YTO B JPEBHETIOPCKOW MHU(OJIOTHH TaKKe €CTh CBEICHHs 0 OoxkecTBax (Ai tengri,
Kiin tengri, Jashin tengri v p.) BO TJIaBe C BEPXOBHEIM 00xecTBOM Tengri U ero cynpyroii — ooruneit Umaj.
B Mugonornu 10:xHOCHOUPCKHUX TIOPKOB OTMEUEHBI O0kecTBa Yiveen u Ymail, nyxu Mawneoawupa, Maiimopa,
Hlanmiuma n Ankapa, X03sIMH TIOTOIBI YpKep, X03auH rpoMa Hacueau u np. B mudonorun dyBarieil Takxe eCTh
CBeJIcHHS 0 0OKECTBaxX BO IIaBe ¢ HeOecHbIM OoroM — TBOpuOM Cyrmu-mypa [MHM 1997, 2: 536—540].

Kpome nepconaxeii Beiciield Mmudosnoruun (605xeCTB), HCTOYHUKH MO3BOJIIIOT PEKOHCTPYHPOBATH HU3LIYIO
mudooruio 6amkup. K Huzmed MUGOIOrHNA OTHOCATCS MU(OIOTHIECKUE TIEPCOHAKH, HE HMEIOIINE O0XKECT-
BEHHOTO CTaTyca: K TAKOBBIM OTHOCSTCS] Pa3InUHbIe TyXH U IEMOHBI, MU(OJIOTH3UPOBAHHBIE KUBOTHBIC, MITH-
bl U PaCTeHMsI, HEKOTOpBIe MU(OIOTH3UpoBaHHbIe toau. [lepconaku HU3IIEH MU(OIOTUN B OCHOBHOM IIpeN-
CTaBJICHBI B JIETCHAAX W MPEJAHUsX, CKa3Kax ¥ ObLTMYKAX — B OTIUYHE OT O0KECTB, KOTOPBIE OOBIYHO MPHCYT-
CTBYIOT B SIHMUYECKHX MpPOM3BeneHHUX (oibkiopa Oamkup. [lepcoHaku HU3IIEH MHQOIOTUHU KUBYT PSAOM C
JIFOABMH, OHU TIOMOTal0T WM BPEAAT JIIOASIM, YHaCTBYIOT B 00psiAax U pUTyasax Oaikup.

K mepconaxkam Huzmield MUGOJIOTHU OALIKUP OTHOCATCS pasziWyHbIC TyXH-X03seBa, TyXU-NMOKPOBUTEIH.
B donbkiopHbix npou3BeacHUsx Oanmkup 3adukcupoBanbl xo3seBa rop (Tay stiahe) u pek (hsiy stahe), 03ep
(Kyn stiahe) n neca (Ypman stiahe vnn Llypane), noma (O stiohe) n 6aun (Mynca 3iiahe), TOMalTHAX KUBOT-
HBIX (Man 6abanapoel, Man stahe, Man xyscahol) n np. HazBaHus X03s51€B U TOKPOBHUTENEH TE€X I HHBIX 00b-
€KTOB OKpY)Kalollel NeHCTBUTEIBHOCTU PAa3UYaIOTCS 10 TEPPUTOPHAIBHBIM TPYyNNaM OallKHp, OJHAKO HX
GbyHKUIMM B 11eJIOM eAnHbl. B Oamkupckoil Mu¢oIoruy nmpeacTaBieHo MHOKECTBO Ha3BaHUH 3TUX TyXOB, KOTO-
pBie, HApsILy C 9to ‘IyX, XO3SUH’, MOTJIM Ha3bIBaThCS aHa ‘MaTh’, uHa ‘Math’, abeil ‘crapyxa’, 6abail ‘CTapuk’,
ama ‘oreny’, bamwa ‘napw’, xysxca ‘xo3sun’ u ap. Cp.: hoiy unohe ‘Math BOIbI, Acvlibikyn 6amwahst ‘apb
Acbuteikynisi’, ¥Ym xyorcahor ‘nyx oras’, hely ana ‘nyx, Math Bogwl’, (biy babagel ‘myx Boael’ u Ap. B [Xwuca-
muTauHOBa 2010] 66110 3aduKcHpOBaHO OOJIee CTa HA3BaHMI JyXOB-X035I€B, TIOKPOBUTEIICH TEX WA UHBIX 00h-
EKTOB OKpYy’Karoliero Mupa. Ha3Banuss MHOTHX AyXOB-X03€B, JyXOB-TIOKPOBHUTENEH YacTO COBMAAAIOT C HA3Ba-
HUSIMH 00XKECTB; MO-BUAMMOMY, OHH C(OPMUPOBAINCH B PE3YJIbTAaTe HU3BEACHUS IPEBHUX OOXKECTB: Ym maype
‘00xecTBO OrHs' — Ym stiohe ‘nyx orus’; Tay moupe ‘00kectBO rophl’ — Tay stishe ‘myx Topel’; Ypman
maype ‘00xkecTBO Jeca’ — Ypman stiahe ‘nyx neca’ u mp.

3
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Hyxu-xo035€Ba, JyXU-TIOKPOBUTEIN B OTPOMHOM KOJNHWYECTBE MPEICTABICHBI U B MU(OIOTUN APYTUX TIOP-
KOSI3BIYHBIX HApOJOB. B HacTHOCTH, B IKYTCKOH MU(OIOTHU 3a)UKCHPOBAHBI XO3IHUH OTHS Aan Yxxan, X03suH
BCceX BomoeMOB Eoiwoecem boomyp, x03auH 4yeTBepoHOTUX 3Bepelt Kypacaauuu Cropiok Kypanaii bBapesn, nyx
iogopoaus Auvibicoim Xaaw, TyX AepeBbeB U TpaB Aax Anax-uein u Op. B anTaiickoit Mudonoruu npeacras-
nensl gyxu rop (Tyy 223u), nyxu Boasl (Cy 293u), nyxu orag (Om sue) u ap. [MHM 1997, 2: 536—540].

O BO3HHMKHOBEHHH IYXOB-X031€B Yy TIOPKCKMX HapOJOB CYLIECTBYyeT psn JereHn. Hampumep, y antaiines
3adukcupoBaHa cienyouas Jierenaa: « IpiuK, HU3BEprHyThIM ¢ HeOa, ynan Ha 3emmio. Ciayru Opimka, Kak
Tpaj v J0Ib, MOCHITANNCH 32 HUM U TaJli: HHON B BOAY, M OH CTaJl ¢y 293u (BOJASHOI), Ipyrol — Ha KaMeHb U
cTal mawt 333u (X03UH KaMHeH), Ha TOpy — myy 333u (TOPHBIN), B JieC — aeaut 333u (JIECHOW), HA IOM — yii
9931 (JOMOBOI1), HA CKOT — MaJ 933U, HA POBHYIO 3€MIII0 — 9p 323U, Ha 3BEepeil, ppl0, ITUIl ¥ HA BCE )KUBYILEE
Y CYUIECTBYIOIIEe — TOMY XO3sIMH cTai» [ TpagurnuonHoe MupoBo33penue 1988: 87].

B Tropkckoit Mu¢onorun AyXu-xo3sieBa SBISIOTCS MOKPOBUTEISAMH M XPAHUTEISIMH Pa3IMYHBIX OOBEKTOB,
MECTHOCTEH, IPUPOIHBIX CTUXHUH, TOMEIICHUH, TPEIMETOB, JHEH U APYTHX BPEMEHHEIX oTpe3koB. Hampumep, y
Oalkup NOKPOBUTENSAMH U XPAaHUTEISIMHU BOJIHBIX 0OBEKTOB ObUIM pa3nuyHbIe TyXH BOIBL: hbly 2tiahe ‘Iyx BO-
nel’, hoty unohe ‘Math Bogwl’, Aoty xbizel hviyhoiasly ‘pycanka’, Ky stahe ‘nyx-xo3suH o3epa’, [lluwma siiahe
‘X03MH pomHuKa’ U Ap. Hyxu BoAsl B MU(OJOTMYECKHX paccKa3ax M 3I0ce NPEeACTaBICHbl KaK OOMTaTEIH
MOJIBOJTHOTO MHUPA, TO3TOMY OHHM COOTHOCSITCA B OCHOBHOM C YEpHBIM IIBETOM. B gacTHOCTH, X03sIMH 03epa Ac-
JIBIKYJIb TIPEACTAcT B USPHOM OJICSTHHM, Ha JIyKe €ro Ceajia CHIUT YepHBIH COKoI. B To ke Bpems B psize Mudo-
JIOTMYECKHX JIETEHJI, PACCKa30B U 3MOCOB TIOPKOB X035€Ba BOABI MOTYT JKHThb U B CPEOIMHHOM MHUDE, IIO3TOMY
JIyX" BOJBI MOTYT COOTHOCUTBCS U C IPYTHMH [[BETaMH.

Cy1iecTByeT MHOXKECTBO JIET€H, B KOTOPBIX J04Yb XO35IMHA BOJBI BBIXOAUT 3aMyK 3a dyenoBeka. OHa mpen-
cTaeT B oOpa3e KpacHBOH IEBYLIKH, PacUeChIBAIOIIECH 30J0THIM TpeOHEM CBOU AJIMHHBIC 30JI0THUCTBHIE BOJIOCHI;
HaIpuMep, TaKylo BCTpedaeT B 3moce «3aiTyNsaK U XbIyXbUIbLy» JOKUTUT 3asATysaK. 3070TON (pbDKUIT) LIBET B
TIOPKCKON MH(OJIOTHH COOTHOCUTCSI HE TOJIBKO C TIOTYCTOPOHHUM MHPOM, HO U CO CPEIHHM.

B Tropkckoit Mu¢oIoruy AyXu BOABI MOTYT BEICTYIIATh TAK)Ke HCTOYHUKOM Onara, 6Jaronoiydus 4ejJoBeKa:
OHU JAIOT MHUIILY, UCLENSIOT OT O0Je3Hel, MPeaynpekJatoT O MPEACTOSsIIUX Oelax U HecuacThax. MHoraa myx-
XO35IMH BOJIBI MOXKET paccepAUThcs Ha uesoBeka. B 3ToM cilydae OH HachUIaeT HaBOJHEHUS, OCYIIAET KOJIOALIBI
U ApYTHE BOAOEMBI, MOKET YBJICUb YEIOBEKa Ha THO, HACTaTh OOJNE3HU U T. [., IO3TOMY y TIOPKOB CYILECTBYET
MHOKECTBO 3alPETOB H OOPSIOB, CBA3aHHBIX C BojoH. Tak, Hampumep, Xakachl yCTpauBalId OOLICCTBEHHEIE
JKEPTBONPUHONICHUS XO35IMHY WIIH X034iKe Bojbl [ Tpagumnuonnoe mupoBos3penue 1988: 89—90]. bamxkups! u
TaTapbl y peK U APYTHX BOJOEMOB yCTPauBaJIM OOPSABI BBI3BIBAHUS IOKAS, BO BPeMs KOTOPHIX HPUHOCHIIH B
KEPTBY YepHOTO Oapana, o0NMMBaAIKUCh BOJON M Opocali ApyT Apyra B BoAy. B smoce-kybaupe Gamkup «Ypai-
0aTeIp» 3aUKCHPOBAaH OOPSA YEIOBEUECKOTO >KEPTBONPHHOIIEHHS KOJIOIAY, B KOTOPOM KOTJa-TO OMBIBAJIH
Oynmy1ero mapsi.

B Tropkckoit MuGOIOTHN TyXH-X035€Ba U UX JOYepH MOTJIM BCTYNUTh B OpadHbIE OTHOLIEHHS C YEIOBEKOM,
OJTHAKO ATOT Opak MpUBOIMI K THOENN Kak 4elloBeKa, Tak U Ayxa. Hampumep, B GamikupckoMm 3moce «3asTyisK
1 XBIyXbUIbLY» BIIIOOJICHHBIH 10HOIIA 3asTy K OepeT B *KEHBI JIOOSIIYIO €r0 JOYb XO35IMHA BOABI XbIyXbUIBLY.
Ho »u3Hp MOJIOABIX HU Ha 3eMJie, HU TI0J BOJOW HE CKIIAABIBAETCS, U B pe3ysbTaTe OHH 00a Morubar, T. K.,
KaK yXe FOBOPHJIOCH BBIIIE, YEOBEK SABJISETCA MPENCTaBUTENEM CPEIHETO MUpa, a AYX-XO35MH BOIBI — MOJ-
BOJIHOT'O. AHAJIOTUYHBIE IPEICTABICHNS OTMEUCHBI Y TIOPKOB MOYTH 000 BCEX IyXaX-X03s5E€Bax.

Kpome nyxoB-xo3seB, B MUQOIOTHU Oamikup 3apUKCHPOBaHBI pa3iUuHbIC JAeMoHbI. Hambonee pacmpo-
CTpaHEHHBIMHU 00pazaMu y OONBIIMHCTBA TEPPUTOPHATIBHBIX TPYII OAIIKUp SBISIOTCS Adcoaha ‘axnaxa, 37m0i
IyX, IpaKkoH’, Anbag¢moel ‘andacThl, 3701 IyX, Bpar poXKeHUI] 1 HOBOPOXKIEHHBIX , bucypa ‘31moit 1yx B oOnmKe
JKEHIIWHBI, KUKUMoOpa’, [eiiey ‘muB, neMoH’, banax ‘Oyka (3710#1 1yX, KOTOpPBIM MyTaroT AeTeil)’ u Ap., Ha3bl-
BaeMble AmaH 3ammap ‘31ble ayxu’. Kpome BbllIeHa3BaHHBIX JEMOHOB, K JAHHOM TpyMIe TakKe OTHOCATCA
pasnuuHble NyXHu Oone3Heu: Apna siishe ‘myx sumeHs’, bupon ‘nyx BousHkKW', Cacak unohe ‘Iyx ocmbl’,
Emeiion ‘nyx paxura’, Kamoiy stiohe ‘myx octeoxouaposa’, Tampan ‘myx Oonesnen yxa’, bycep ‘nyX TPeDKA’
U Ip. DTOT Kiacc HU3Leld MH(OIOTHH OTPOMEH: Tak, Hanmpumep, B [XucamutauHoBa 2010] 3adukcuposano
oxoio 180 Ha3zBaHUil JyX0OB 00JE3HEH. DTO CBA3AHO C TEM, YTO 10 TEPPUTOPHAIHHBIM IpyTIIaM Oalkup 3a(uK-
CHUPOBAaHO MHO)XECTBO MECTHBIX, JHAJIEKTHBIX Ha3BaHUIl AyX0oB 0oJie3Heii. B xauecTBe mpuMepa MOXHO IpH-
BECTH CHMHOHMMHWYECKUE HAWUMEHOBAaHUs Ayxa UUHTU: 3ouce siiohe, 3oneena, 3ombana, 3onee 6abail, 3oncens
abeitl, 3anKa, 3oyna cupe u ap. K nemonam Husmed Mudoaoruy y Gamkup MOXKHO TaKKe€ OTHECTH TaKHX 3JIBIX
IlyX0B, Kak bano ‘6ena’, Katievt ‘Tope’, Cuxvlp ‘KONAOBCTBO’, Hyoica 6babaiil ‘nyx Hy)apl u 6eqnoctu’, Kapaviuu
‘IpOKIATHE U JIP.

Ilo mpencraBienusiM OalIkup, BCE IEMOHBI SBISAIOTCS OOOPOTHAMHU: OHH MOTYT IPHUHATH OOJHMK KPacHBON
JIEBYIIKHA U 0€33y00i cTapyxu, APSAXJIOTO CTapuKa U cOOaKH, COPOKH U KO3bL, U T. A. Hanpumep, nemon Anoa-
CTBI, 110 paccka3aM OallKUp, MOSIBISETCS B 00JIHMKE KEHIMHBI C JUTMHHBIMH PacIlyIlleHHBIMH CBETJILIMU BOJIOCA-
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MU W JUIMHHBIMU TPYASMH, KOTOpPbIE OHA 3aKUABIBAET 3a CruHy. VHOrma nmeMoH AnbacThl MOXET MPUHUMATH
O0JIMK KMBOTHBIX M OTICIBHBIX HEOMYIICBICHHBIX MPEIMETOB. AHAIOTUYHBIC JEMOHBI 3a()UKCHPOBAHBI U B
MHU(DOJIOTUU MHOTHX JIPYTHX HapOJIOB.

K nepconakam Hu3mIEH MU(OIOTUM OTHOCATCA TaKKe TOTEMHBIC TYXH-NMPEAKH OalIKHp Kak >KHBOTHOTO,
TaK M PACTHTEJILHOTO MPOUCXOXKACHUs. B Oamkupckoit Mudonorun Hanbonee pacupoCcTpaHSHHBIMU SIBIISTIOTCS
CIIeIyIOIIe TOTEMHBbIE MPEIKH: atibly ‘MeaBenb’ (3aQUKCHpPOBAHHBIN MO Ha3BaHUAME Aubly ab3vii ‘Opat-
MeaBens’, Ausly ana ‘naas-menBens’, Auvly ama ‘oTen-MenBenp’, Aibly 6aball ‘Aen-menBens’, Avvly osamai
‘memymIka-MeaBenn’, Atibly ecem ‘TOHOIIA-MeNBEnb’, Aiibly b6ameip ‘MeIBENb-00TATHIPEL’), Oype ‘Bonk’ (bype
ecem ‘BONK-KUTHT’, Bypebail, Bypexan, Ax6ype ‘Mupudeckuii 6enblit BONK’, a Takxe Houimaney; ‘BoK’), am
‘momans’ (Am stiohe ‘myXx nomaau’, a TaKKe moanap, myanap ‘KpbUIaTeld KOHB', mapnax ‘IUKas JOUIab-
MPOPOK, MMOKPOBHUTEIN , aK Man ‘CBSIIEHHBIE Jomann’, Ax0y3 ‘MuuYeckuidl KpbUIaTblii KOHB , AxOy3am ‘Mu-
(uveckuii KPBIIATHIN KOHb, 00KECTBO, IOKPOBUTEND , AKbsAL 6amblp ‘IOMAIb-TUKUTUT ) U JIP.

[IpencraBieHns 0 TOTEMHBIX MPeNKax OAIIKHP HAILTH OTPAKEHHE U B POAONJIEMEHHOI STHOHUMHU U aT-
pudyTuKe Oamkup. B yacTHOCTH, B cOCTaBe Ha3BaHWH MHOTHX POJOIUIEMEHHBIX TPYIN OAIKUp O0OHAPYKEHBI
TOTEMUCTHUYECCKUEC HAUMEHOBAHUS: alibly heypone OyKB. ‘MEIBEKbU CHIHTPSHILI (Ha3BaHHUE POJOIIICMEHHOTO
MOJIpa3IeICHHsI CEBEPO-BOCTOUHBIX OAIIKUP), Oype tiaidak (POAOIUIEMEHHOE TOpa3 ieiecHue OalllKup IJICMEHU
CeTIIAKY, 1l2109K), Oype moxomo OyKB. ‘TIOTOMOK BOJIKa® (POIOBOE MOApa3iesieHie OalIK1p-yCcepraHies) 1 ap.

B pomomnemenHol arpuOyTrKe OAlIKHp HAILIN OTPaXEHHE HE TOJNBKO AYXU-NMPEAKH KHUBOTHOTO MPOHC-
XOK/AeHUsI, HO ¥ PACTUTEJIbHOr0. Tak, TOTEMHBIMU MPEAKAMH TUIEMEHU OYp3sH SBISIOTCS 1y0 (umar) M KOp-
myH (moiinocan), OAIIKUP-TAMBSHIIEB — TOIONb (mupak) W BOPOH (Kapea), TaOBIHIIEB — JNCTBEHHHUIA
(xapasac) v GONBITION MOAOPNIHK (Kapasout), OANTKUP-KATANHIIEB — MOXOKEBEIBHUK (apmbiul) U aucT (Kay3vl),
IUIEMEHHU «KBITYaK» — BsI3 (Kapama) U open (bopkem), MUHIIEB — Oepesa (xaiibin) U ACTped (xapcviea), Tie-
MEHH «IOpMaThD» — BeTIIa (otiayke) U KpeueT (9maee), OAlllKup TIIEMEHH «yCcepran» — psiOuHa (Murawt) v Ky-
paBib (mopHa), NEMEeHN «TaifHa» — KiieH (casan) W yaox (hezhem). IHTepeCHO OTMETHTD, YTO POAOILIEMEH-
Has aTpuOyTHKa, BKIIOYArOIAas B ce0sl, HApsly ¢ TaMrod M OOEBBIM KIIMYEM-«OPAHOM», Ha3BaHHS CBAIICHHBIX
TOTEMHBIX TIPEAKOB, H3Y9aeTCS U COXPAHAETCS MHOTUMH ITPECTaBUTEIIMI COBPEMEHHOTO OAIIKMPCKOTO HAPOa.

[MomBoast UTOTH, MOXKHO CKa3aTh, YTO BBHINICTIPUBEACHHBIN MaTepuall HE UCUEPIBIBAET BCETO COJCPKAHUS
MHU(OJIOTHIECKHUX MPEACTaBlIeHUI Oamkup o Mmupe. Hamu 0ToOpaHbl ¥ MPUBEACHBI TONBKO T€ MU(OJIOTHYECKHE
NpeACTaBICHUs, KOTOPBIE Hanboee SIPKO PacKpBIBAIOT KaK OTIMYUTEIbHBIE YepTHl, TaK M 00mue ¢ Mugoio-
THel APyTUX TIOPKCKHUX W HETIOPKCKUX HApoAoB Ypaio-I1oBomKkckoro pernoHa.
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PE3IOME

B cratbe paccmatpuBatoTCcs OCHOBHbIE MUONOrMYeckie NpeacTaBneHns 6alkmup: 0 NepeoTBOPEHUN 3eMN U (hOpMU-
poBaHUK naHAwadTa, o AByx bpaTtbsax-aemuyprax (60KecTBax-aHTaroHMCTax), O BEPTUKANbHOM (TPU YPOBHS MUPO3AaHMS)
11 TOPWU30HTaNbHOM (YeTbipe CTOPOHbI CBETA) MOAENsAX Mupa. Takke B CTaTbe yAEnseTcs BHUMaHWE NepcoHaxam Hu3Lei
muchororum Bawkup: obpasam AyXOB-X035€B (QYXOB-MOKPOBUTENEN) M OyxoB GonesHel, AeMOHaM W TOTEMHbIM Npeakam
BaLwukup.

SUMMARY

The article considers the basic mythological concepts of the Bashkirs: about creation of the world and landscape forma-
tion, about the two brothers-demiurges (the deities-antagonists), about vertical (three levels of the universe) and horizontal
(four cardinal directions) models of the world. The article also focuses on the characters of the Bashkir lowest mythology:
the images of spirits-owners (patron-spirits) and spirits of diseases, demons and totemic ancestors of the Bashkirs.

Kniouesble cnosa: Galukupbl, GalIKMpCKUiA A3bIK, MUCONOrUs, BepTUKanbHas MOofenb M1pa, ropu3oHTamnbHas Moaenb
MWpa, TOTEM, STHOHUMUS

Keywords: the Bashkirs, the Bashkir language, mythology, vertical model of the world, horizontal model of the world, to-
tem, ethnonymy
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JIeKCHKO-CeMaHTHYEeCKHE MO/IEJIN CJ0KHBIX (COCTABHBIX)
(puHHO-IepMCKUX (PUTOHUMOB, COAEPKANIME NeTEPMHUHAHT!

B ¢unHO-IepMckux s3bIKax (BETBH (DMHHO-YTOPCKUX SI3BIKOB, MCKITIOYAIOINEH YTOPCKHUE SI3BIKU) Pacipo-
CTpaHEeHb! OOIIME JUIS BCEX MJIM YACTH 3TUX S3BIKOB JICKCHMKO-CEMAHTUYCCKHE MOJEIH CJIOXKHBIX (MM COCTaB-
HBIX) Ha3BaHUIl pacTeHWil. MHOTHE W3 MOJAOOHBIX MOJENEH COIepKaT JeTePMHUHAHT — OIMPEISIIUTENb Kiacca
00beKTa HOMHUHAIUY; JACTCPMHHAHT B 3TUX (PMHHO-YTOPCKUX (PUTOHMMAX 3aKOHOMEPHO 3aHMMAET IMOCIEIHES
MecTo. B nanHO# pabote Hapsay ¢ PUTOHUMAaMK PACCMAaTPUBAIOTCS MUKOHHUMBI — Ha3BaHMsI TPUOOB, KOTOPBIC
B OTHOIIIEHUH MX 00pa30BaHUs 00HAPYKUBAIOT T€ K€ CBOMWCTBA, YTO M Ha3BaHMS PACTCHUH.

Ms&I He paccMaTpUBaeM 37Iech T€ CIIydau, KOT/a B Ka4eCTBe JIETePMUHAHTA BBICTYIIAET CAMOCTOSITENIbHOE Ha-
3BaHHME pacTeHUs. B maHHOI paboTe paccMaTpUBAIOTCSA TOJBKO JICTCPMHHAHTHI JIBYX BHUJOB: 1) Ha3BaHWs Ha-
PONHBIX OOTaHMYECKHX TaKCOHOB (TpaBa, KyCT, IEPEeBO, TpuO, MOX) U 2) Ha3BaHUS MOP(OIOTHIECKAX TACTEH
pacteHu#t (Aya4aThiii cTeOens, IBETOK, JINCT, AT0/a, CTPYUOK, OpeX, KOpeHb, IuIinka rpuda). OOmme TeKCuKo-
CEMaHTHYECKUE MOJCITH HOMUHAIIMK PACTEHH, BKIIOUYAIOIINE B ceOs B KAYECTBE MOCICIHETO0 KOMIIOHEHTa HE
JICTCPMUHAHTHI, & UHBIC CJIOBA — Ha3BaHUS KOHKPETHBIX PACTCHUH WJIM MPEIMETOB, — 00Jiee MHOTOUHCIICHHBI
M CTaHyT IIPEIMETOM TOCIEeIYIOIETO NCCIIEA0BaHUSI.

JlekcuKO-ceMaHTHYeCKUE MOETH CIPYIITUPOBAHBI HAMU 110 PACHPOCTPAHSHHOCTH U Ha 00JIee HU3KOM Hepap-
XMYECKOM YPOBHE — IO JICTCPMHHAHTY: BHAYaje PACIHOJIOKCHbI HAa3BaHUS TAKCOHOB, Jajice — HA3BaHHUsS Yac-
Tel pacteHuil (rpuboB). JleTepMHHAHTHI B TIpeAeNiaX OJAHOTO SI3bIKA WIIM B POJCTBEHHBIX S3bIKAX MOTYT OBITH
CHHOHUMUYHBIMH, HallPUMeEp, KOTZIa B POJIA OJHOTO M3 MOCIEIHUX KOMIIOHEHTOB CIIOKHOTO (PUTOHUMA (MHKO-
HUMa) BBICTyNaeT TO3JHEE 3aUMCTBOBaHUWE: cp. (uH. koivu||tatti ‘momOepe3oBuK’ u Kapen. koivul||griba,
koivul||sieni ‘To xe’.

Juis GUHHO-yrOPCKUX W, B YaCTHOCTH, (PUHHO-TIEPMCKHUX S3BIKOB XapaKTepHO 0Opa3oBaHHE CIOXKHBIX (CO-
CTaBHBIX) (PUTOHUMOB, YTO POJHUT HUX IMPEKJEC BCEIO C TEPMAHCKUMHU M TIOPKCKUMHU sI3bIKaMH. B JIpyrux KoH-
TaKTHBIX S3bIKaX (CIABSIHCKUX M OANTHICKHX) PE3KO MPeo0IafaroT npocThie o ¢popme huToHUMBL. Bo MHOTHX
ciry4asx (PUHHO-yTOPCKON KOMIIO3UTHOW MOJENTM COOTBETCTBYIOT INPOCTHIE Oe3leTepMUHAHTHBIE (BPUTOHUMBI
PYCCKOTO MU OaNTUHCKUX S3BIKOB, U TOTJa MBI IPUBOANM UX B CTaThe, HanpuMmep: (uH. tie||heind u pyc. do-
POJICHUK, ROOOPOJICHUK;, ICT. hapu||hein, pyc. kuciuya v IaT. rigstyné, rigstéleé, rigsté. [lomoOHbIE COOTBETCT-
B yKa3bIBAIOTCS B JAHHOHM paboTe, €CITM OHU UMEIOTCSI.

ITo cytn, cnoxHbI# GUTOHUM TpEACTABISAET COOON CIIOBOCOUYETAHHE C TIOYMHUTEIBHON CBSA3BIO, TIPH STOM
COUYMHHTEIbHAS CBSI3b B TAKHX CIIy4asx BOOOIIE HE BCTPEYACTCS B MPUOANTHICKO-(DUHCKUX SI3BIKAX, a B IPYTUX
OuYCHb peJKa. B OTHOIICHWU HAMMCAaHUS TAKUX HA3BaHUW PACTEHUI (PUHHO-TICPMCKHUE SI3bIKU Pa3NEISIFOTCS Ha
JIBE TPYIIIBL: B OAHOHN CIIOXKHBIE (PUTOHMMBI MPAKTUIECKHA BCETJA 3alUChIBAIOTCS CIUTHO (TIpHOanTHiicKO-(hHH-
CKHE€ W CaaMCKHe SI3bIKH), B IPYTOW — Yallle pa3elbHO (OCTaJIbHBIE SA3BIKH), XOTS B CBS3H C HEYCTAHOBJICHHO-
CTBIO OTHAEIBHBIX OpdorpaduyecKux HOPM B MOCICIHUX MMOBCEMECTHO HAOJIOJAaeTCs pa3sHOOOi B HalMCaHUU
3THX cloB. B manHoit paboTe MBI BO BCEX CITyJasx MpUAEP KUBaeMCsl HAITMCAHWUS, IPUHATOTO B ICTOYHUKAX.

CaaMckre NeKCUYeCKHe JTaHHBIC MPHUBIIEKAIOTCS B HACTOSIICH CTaThe B HE3HAYMTENHLHOW CTENEHH B CHITY
JIBYX MPHYUH: OCOOBIX MPUPOIHO-KIMMATUICCKUX YCIOBUM, B KOTOPBIX MTPOXKUBAIOT CaaMbl, YTO OTPAKACTCS HA
CHCIM(PUUSCKOM COCTaBE PACTCHHUM, MMEIONIMX HAPOJHbIC HA3BaHUS, U 3aMMCTBOBAHHOCTH (MJIM KaJIbKMPOBa-
HUST) MHOTUX (PUTOHUMOB (B OCHOBHOM W3 (PMHCKOTO SI3BIKA).

OTMeTHM, YTO UACHTUYHOCTH MOJICJI HOMHHAIIUHU B PsJIe POJICTBCHHBIX S3BIKOB COBCEM HE O3HAYaeT e¢ Ie-
HEaJIOTUYEeCKH O0IIEeTo MPOUCXOXKAeHUs. [laxke B sA3bIKaX, HE HAXOAIINUXCS B POJCTBE MEXIy COOOH U pacmpo-
CTpaHEHHBIX B JUCTAHTHBIX apeajax, HabII0gaeTCs MHOKECTBO TaKUX MOJEIIEH, SIBIAIOMUXCS 9yTh JIM HE YHU-
BepCalbHBIMU (HANpUMED, Ha3BaHHUS MyXOMOPOB, MOTUBUPOBAaHHBIC HAa3BaHUAMU MyX). O TPYIHOCTSX, CBS3aH-
HBIX C MCTOJIKOBaHHWEM OOIHOCTH MOJeJell HOMHHAIWH, cM., Hanpumep, B [[lomoB 1957: 73]. BeposrHocTb
00II1ero MpONCXOXKICHUS MOJET HOMHHAIIMU BEIIIE B TOM CIyd4ae, €cli XOTs OBl OJWH W3 €€ KOMIIOHEHTOB
MMEET B POACTBEHHBIX SI3BIKaX I'€HEAJTOTHYECKU (ITHMOJOTUYECKU) 00IIee MPOUCXOKICHNE; COOTBETCTBEHHO,

! Ilannas craThs moarotoneHa Ha cpenctsa rpanta PTH® Nel2-04-00279 «B3anMoelcTBHE POICTBEHHBIX S3BIKOB B
MOJIMITHUYECKOM ITPOCTPAHCTBEY.

Bbpoackuit Urops Bagumosuy, MHcTuTyT Haporos Cesepa Poccuiickoro rocyaapCTBEHHOr0 nefarornyeckoro yHusepeuteta um. A. W. Mep-
ueHa (CaHkT-MNeTepbypr); kodima@mail.ru
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BEPOATHOCTh TAKOTO NMPOMCXOXKACHHS BBINIE TOT/A, KOrJa BCe KOMIIOHEHTH (DUTOHMMA, CO3JaHHOTO 10 3TOU
MOJIENH, POJICTBEHHBI MEX Iy co0oi. B TakoM ciryuae Mbl OTMe4aeM o0lee MPOUCXOKACHHE MOJIETIH HOMUHA-
UM pacTeHus (MOAYepKUBACM — MMEHHO JIEKCHKO-CEMAHTHYeCKOil MoJeJH, a He KOHKPETHBIX Ha3BaHUIi
pacTteHuit).

Crenyer OTMETHTh, YTO JIEKCEMBI-KOMITOHEHTHI (PUTOHMMA, COOTBETCTBYIOIIETO ONpEICICHHON o0mel Mo-
JIeNTd, B POACTBEHHBIX SI3BIKAX MOTYT OTJIIMYATHCS U UMETh Pa3IMYHOE MPOUCXOXKICHHE; 9TO OTHOCHUTCS U K Je-
TepMHHAHTaM, HanpuMmep: cp. GuH. kukka, sct. lill, Benic. dnik ‘uBerox’. [losBIeHUE STHUX OTIIMYUI OTHOCUTCS
KO BpEMEHHU CaMOCTOSITEIILHOTO Pa3BUTHS KKAOTO s3bIKa B OTACITHHOCTU. TeM He MeHee, MOJIeNb, B KOTOPYIO
BXOAAT TakHe KOMIIOHEHTHI, C OOJBIIOW A0Jieil BEpOSATHOCTH MOXKHO CUMTATh APEBHEH, CYIIECCTBOBABILCH B
HPEIIIECTBYIONIEH SI36IKOBOW OOLIHOCTH, OCOOCHHO, €CIIH B POJCTBEHHBIX S3bIKAaX TaKas MOJENb OTHOCHUTCS K
OJTHUM U TEM K€ PacTEHHSM: JICTEPMHUHAHT MOT CO BPEMECHEM 3aMEHUTHCS B SI3BIKE.

Taxum 00pa3zom, B Haieil paboTe KOHCTATUPYETCs HATUUME ONPEACTICHHBIX MOIEIeH HOMHHAIINH CIIOKHBIX
(cocTaBHBIX) Ha3BaHWH PACTCHUH, (PYHKIMOHUPYIOMNX B PsiZie POACTBEHHBIX SI3BIKOB. [IpH 3TOM OCTOpOXKHBIE
BBIBOJIBI O COBIAJICHUN MOJIEJICH JENal0TCs JINIIb B OTIEIBHBIX CITydasX.

B pabGote Han cratbeil Mbl HCNOIB30BaNK cBbIe 40 JeKCHKOrpaguIecKUX UCTOYHUKOB; B CITUCOK JIUTEpa-
TYpBI BOIIUTH JIMIIb T€ U3 HUX, HAa KOTOPBIE 110 KaKOH-In00 mpuunHe ObUIO0 HEOOXO0IUMO cociaThes B TeKCTe. Bo
BCEX CIyYasx COXPAHICTCS TPAHCKPUIIIHMS OPHTHHANA; MOPJOBCKHE (DUTOHUMBI B JIATHHCKOW TPAHCKPHITLIUH
B3ATHI U3 MOpoBcKoro cinoBaps X. [laaconena [Paasonen 1990].

1. Haubonee pacnpocmpanennple Mooenu: npudaimuiicKo-gputckue,
MOpPO0GCKUE, MAPUIICKUIL U NEPMCKUE A3bIKU

1) Moaean ‘xnomunasi TpaBa’ (‘TpaBa (or) xionoB’): ¢uH. lutikka||heind, lutukka| heind ‘mactymbs cym-
Ka’; Kapes. coOCTB. [utikka||heind, tBep. lut'ikka||hein'd ‘TomokydyHUK’, ‘TOrpeMOK OOJBINON’, ‘ApyTKa MOJC-
Bas’; Beric. ludeg||hein ‘OarynbHUK’; ocT. lutik||hein, lutik||hain ‘Tpsicynka cpennsis’, lutik(a)||rohi ‘BOCKOBHUK
OOJIOTHBIN’, ‘TPSACYHKA CpemHss’, ‘IpyTKa IOJIeBass’; 3p3. KeHOs1 muKuie ‘KIOTOBHHUK; Map. yMOwLld||uty0o
‘IOHHHK’, ‘KJIOTIOBHHK; YIM. YpOo||mypsin ‘NOHHUK’, ‘KIOTOBHUK; K.-3. IY0iK mypyH ‘OaryipHHK’, ‘TaropoT-
HUK’; K.-TL. IYObIK||mypyH ‘KIOMOBHHK .

[Ipu oOmHOCTH MOJENN OHA OTHOCHUTCS K Pa3HBIM PACTEHHSM, HCIIOJIb3YEMBbIM KaK MHCEKTUITUIHbIE — IS
W3THaHUS KIOMOB U3 xuiuil. [Ipubantuiicko-puHCKass MO/IeIb, HECOMHEHHO, SIBISIETCSI APEBHEH, Kak M oOIie-
KOMH MOJIEITb.

Cp. TarKe TaT. KaHoaia yroke ‘NOHHHK , COBIAIAIOIICE MO0 3HAYCHUIO ¢ MAPUHUCKUM U YIMYPTCKUM (PHUTO-
HUMAaMH; BO3MOKHO, OHH SIBJISIFOTCSl KQJIbKaMH.

2) Mopeap ‘Geqblii IBETOK’ TIpeCTaBlieHa CIEAyOmUM obOpasom: QuH. valko||kukka ‘HUBSHUK’; Kapeul.
co0cCTB., TBep. valgie||kukka, valkee||kukka ‘mymmuma OosoTHas’, ‘Komavbs JIalika IByIOMHas ; 3¢T. valge||lill,
valge||lilli’, valged lilled, valged lillesed, valgel||ldll, valged lilled ‘GarynbHuK OOJIOTHBIN’, ‘BEeTPEHMIIA Ty OpaB-
Has’, ‘HHUBSIHUK , ‘TIONMOBHUK’, ‘MyIlaBKa MOJEBas’, ‘poMalllka Hemaxy4das’, ‘CepACYHHMK JyroBOH’; Map.
out||nenedvi ‘pomarika 6enas’; yaMm. moobbl ciacbka ‘poMaIka’; K.-11. e mymy ‘poMairka oemas’.

CemanTHuecku OJU3Kas MoJeJIb ‘Oejiasi ro10Ba (Bepxylka)’ (C JOMOMHUTEIBHBIM JETCPMUHAHTOM, ‘Tpa-
Ba c Oenmol BEpXYIIKOH’) TakKe MONydYWiIa 3HAYMTEIBHOE PacIpOCTpPaHEHHWE: Kapen. coOcTB. valkeel||pdd
(||heind) ‘mymmua’, ‘T™MHH’; 9p3. awio nps ‘aHUC’, ‘KIEBEp TOPHBI’, ‘pOMAIIKa’, ‘THICSYCIUCTHHK , aso pra-
tikSe ‘pomaiiika Oenas’, ‘KIeBep TOPHBII’; MOKIIL. akuia nps muuie ‘poMaiiika oenas’; K.-3. e0xcblo Ublia mypyH
‘HUBSHUK, ‘pOMaIliKa Henaxy4as’, edocsblo 10pa mypyH ‘TIacTyIIbs CyMKa’.

Jns mpubanTuiicko-(OMHCKUX S3BIKOB JaHHAs JIGKCMKO-CEMAaHTHYECKass MOJACHb sBIETCS oO0rmieit. Oome-
MOPJIOBCKOE MPOUCXOXKICHNE UMEIOT 3p3. aso pra-tikse ¥ MOKIIL. axuia nps. muue ‘poManika oenas’.

Cp. mut. balt||galvé ‘auBsiHUK’. B pycCKUX roBOpax UMEIOTCA CIIeAyIOIIre Ha3BaHUs: beno||ysem ‘6enozop’,
‘BeTpeHHUIIa AyOpaBHas’, ‘pomalika Hemaxydas’, ‘TBICSYCIUCTHUK ; Oeno||yeemxa ‘OenpeHer-KaMHEIOMKa’,
‘0es030p’, “MEIIKOJICTIECTHHUK €IKUN, ‘Cep/ICUHUK JIYTOBOM’, ‘THICSUEIUCTHUK ; Oeo||eon06Hux ‘pomalika’.

3) Moaeap ‘meaBe:xbsi firoaa’ (‘mMenBe:kbu ATOAbI’): GUH. karhun||marja ‘BoasHWKA’, ‘BOPOHUH TIa3’;
Beric. kon'd'jam||bol ‘TomokHAHKA’; ACT. karu||mari ‘BomsHUKA’, ‘BOPOHMH ITa3’, ‘©KeBUKA CH3as’, ‘KyMaHUKa,
eXEBHKa HECCKas’, ‘TOJIOKHSAHKA’; BOI. karu||marjo ‘monenuka’; nuB. oks mared ‘Rauschbeeren, romyOuka’
[Kettunen 1938 (1999)]; MokmI. oghpma mapekc ‘TIHIIOBHUK , ‘MOMOKEBEIBHUK ; Map. MACKA||80ubloC “TOMOK-
HSHKA’; YIM. 20HObIP||My1bbl “TONOKHIHKA’ .

Cp. pyc. meogedncvbs si200a ‘TONOKHIHKA , Me08ediChbl 512006l ‘TIACIEH CIaaKO-TOpbkuii’. CoBamMu co 3Haue-
HUEM ‘Me/IBellb’ TOJNOKHSHKAa MOTHBHPOBaHA BO MHOTHX sI3bIKaX EBpOIBI, HampuMep: HEMEIKOM, aHTIHICKOM,
(paHITy3CKOM, YEIICKOM.
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4) Mopaennb ‘Oenblii rpud’ TpencTaBiIeHa CIeAYIOMMM oOpazoMm: GuH. valkea||sieni ‘BomHymika Oenas’,
valkeal||tatti ‘00poBHK’; Kapel. TBEp. valgie||griba ‘Oenbiii rpub’; Bemc. vouged||babuk ‘Genblit Tpud’; 3p3. auio
epuba ‘noadepe30oBUK’, awo nareo ‘0enbiil rpud’, ‘MOArpy3noK’, ‘Tproderns’, ‘MaMIHHBOH’, Oeroll epuba ‘Oe-
JBIA TPUO’; MOKII. akuia naxea ‘0enslil TpuO’; Map. out||noweo ‘0enblil rpuld’; yaM. méovul 2you ‘0ensiid Tpub’;
K.-3. €021cbl0 200 ‘0enblil TpU0’; K.-1. woukom 206 ‘Oelblit rpud’.

BeposiTHee Bcero, uTo Bce 3TH Ha3BaHUS SBISIIOTCS HE3aBUCUMBIMH JIPYT OT ApYra KalbKaMH PyCCKOTO MH-
KOHHMMA Genbiil 2pu6 ‘60poBuK’. TIouTH BO BCexX ClTydasx Ha3BaHUS OOPOBHKA, 0Opa30BaHHbBIC IO STOH MOJICIH,
HE SBIISIOTCS JJIS IEPEUHCIICHHBIX S3bIKOB OCHOBHBIMU M Hanboliee pacipocTpaHEeHHBIMH.

5) Mopnesn ‘ocHHOBBIW Tpud’ TpeCTaBlIcHa CISAYIONIMM 00pa3oM: GUH. haapal|sieni ‘psAIOBKa, CEpylll-

a’, haapal|tatti ‘OMOCHHOBYK’; Kapell. TBep. huabal|griba ‘momocwHOBUK’; wxkop. haap||lobokka ‘momocu-
HOBHK’, haabal||seeni ‘cepymika’; 3cT. haava||puravik ‘TIOmOCUHOBUK’, haaval|seen ‘cepyiika’; Boi. aab||
obahka ‘monocWHOBYK’, aapal||siini ‘momonbaHka’; 3p3. nou epubda ‘TMOJAOCUHOBUK’, noiu naueo (poj-pango,
POj-pa-ygo), noeHv nareo ‘Tpy3ab Oenblii’, ‘MacleHoK’, ‘T0A0epe30BUK’, ‘TIOJOCHHOBUK’, ‘CKpUIHIA’, ‘CBIPO-
eXKa 3eJIeHas’; MOKIIL. 1o naHea ‘TIOAOCUHOBHK’; Map. wionke||6omzo ‘TIONOCUHOBUK’, wionke||lnanka ‘momo-
CUHOBUK; yIM. nu||ny||eybu ‘ojoCuHOBHK.

[pubanTuiicko-GpUHCKIE MUKOHUMBI BOCXOMAT K 00MIeH mpadopme; KpoMe TOT0, MOPIOBCKHE MHUKOHUMBI
TaKkKe BOCXOJIAT K 001Ieit hopme.

Cp. TaT. ycax eombace ‘IOJOCUHOBUK .

6) Mopgeapb ‘Oepe30Bblii TPUO’ MpeICTaBICHA CIEAYIONIM 00pazoM: (huH. koivu||fatti ‘TonOepe3oBUK’; Ka-
pein. TBep. koiv||gribu, koivu||griba, noa. koivun||griba ‘mon0epe30BUK’, ‘“TPYTOBHK OEPE30BBIi’, TBEP., JIUBB.
koivu||sieni, nuBB. koivu||sien', mon. koivoi||Sien' ‘ckpununa’; wxop. koivu||lobokka ‘monmbepe3oBuK’; ACT.
kase| |seen ‘noz[6epesoBI/H<" BoA. kahtsi||obahka ‘monbdepesoBux’, koivu||griba ‘monbepe3oBuK’, kahtsi||siini

‘BOJIHYIIIKA’; JIUB. ke uvo(s)||seen ke'iv||seen’, kius||seen’, kiiv||seen’ ‘nonOepe30BUK’; 3p3. Kuet spun ‘NOA-
6epe3OBI/IK Kunei zpuba ‘TpyTOBUK’, kilej-pango, kile;j-pango-, kilij-panga ‘Gensnka’, ‘Bonmymka’, ‘mombe-
Pe30BHK’; MOKILL. keny nanea (kelu-panga) ‘Gensika’, ‘BOTHYIIKA’, ‘TOAOEPE30BUK’; Map. Kya||6orzo ‘GensHka’,
‘BOJIHYILIKA ; YJIM. Kbl3b||ny||eyou ‘monbepe3oBuk’.

Crozia e OTHOCSTCS Berc. koivistar'  koivuStar' ‘mon0Oepe3oBUK’, MOTUBUPOBAHHBIC CIIOBOM koivist ‘Oe-
pesnsk’ (cyddurcarpHBIM TPOU3BOIAHBIM OT koiv ‘Oepe3a’); CIIOKHBIE Ha3BaHHS MMOAOEPE30BHKA, BKIFOUAIOIIHIE
JNETEPMUHAHT, B BETIICCKOM $I3bIKE OTCYTCTBYIOT. JlaHHOM Mozenn OM3Ka MOPAOBCKask MOAEIH ‘Oepe30BhIi TPY-
TOBUK : 3p3. Kuel cetl, kunetl cem (Kuneu ceme) ‘TpyTOBUK .

Ota pacmpocTpaHeHHAas MOJIeTb SBISETCA OOLICH A MPUOANTHHCKO-(DUHCKHUX SI3BIKOB U OTACITBHO — JIJISI
MOPJIOBCKHX SI3BIKOB (IETEPMUHAHT — 3P3. panga, paygo-, MOKIL panga).

Ota MozeNb MpeCTaBIcHa TAK)KE B HEPOJCTBEHHBIX KOHTAKTHBIX SI3bIKaX, HapuMep: HeM. Birken||pilz, na-
Toill. berzu beka. HazanusMu Oepe3bl MOTHBHPOBaHBI U MPOCThIE MO (HOPME MHUKOHHUMBI, HATPUMEDP: JIMT.
paberzis ‘BOTHYIIKA’, PyC. Oepe308UK.

2. Mooenu, pacnpocmpanennsle 6 RPUOATMUICKO-PUHCKUX U REPMCKUX AZbIKAX

1) Mogenns ‘cepeOpsiHasi TpaBa (cepe0po-TpaBa)’ MpOSBISAETCS M30JUPOBAHHO B ICTOHCKOM M KOMH-
3BIPSIHCKOM SI3BIKaX: 3CT. hobe||hein ‘NMBYKNCTOYHWK TPOCTHHKOBEIN', ‘ceciepus roiy0asi’; K.-3. 33blCb MYpPyH
‘mamyaTka cepedpucTas’.

Cp. nur. sidabra||zolé ‘nanmvatka cepeOpucras’; pyc. cepebpsnas mpasa ‘BaCWINCTHUK BOJOCOOPOJIMCTHBIN .

2) Moaeas ‘cuHsIA TpaBa’ TpeJCTaBlieHa CIENYIOMHUM o0pa3oM: GuH. sini||heind ‘TrepaHp ecHas’, ‘He3a-
Oynka’; kapen. coOCTB. sini||heind ‘kneBep’, ‘Bacuiiek’; 3CT. sini||hein ‘BepoHMKaA JIEKapCTBEHHAs , ‘TIPOJICCHUK
MHOTOJIETHHI; K.-3. 163 mypuH ‘BaCUIIEK .

[Mo-BuauMoMy, pUTOHHMBI TPHOANTUIICKO-(QUHCKUX S3BIKOB UMEIOT 00IIIee MPOUCXOKIICHHUE.

3) Moaenb ‘3emJisinas (HazemHasi) TpaBa’: GuH. maal||heind ‘OBCcsSHUIIA KpacHas’, ‘MSITIHK JYroBOM’,
maan||nurmi ‘ropen] NTHYUN’; 3CT. maa||hein, maa||hain ‘UCTON TOPHKOBATHIN’, ‘MSATIHK JIyTOBOW , ‘OBCSHUIIA’,
‘moneBUIA’, maal|rohi ‘scTpeOMHKA BOJOCUCTAA ; BOJ. mad||ein (HeMIEHTU(PUIIMPOBAHHOE PACTEHUE); K.-3. MY
6b18 MYPYH ‘CEPICUHUK JTYTOBOH .

OuUTOHNMBI TPUOANTUICKO-(PHHCKUX S3BIKOB UMEIOT 001Iee TPOUCXOXKICHHE.

4) Mopeab ‘o3epuHas TpaBa’: GuH. jdarvi|lheind ‘pmect’, jdrvi||ruoho, jdrven||ruoho ‘TpOCTHHK’; 3CT.
Jjdrve||hain ‘paect MPOH3EHHONUCTHBIN ; K.-3. mbl mypyH ‘OETOKPHUIBHUK OOJIOTHBIN, ‘KYBIIMHKA’ .

JanHas MoJiesib OTHOCHUTCSL K BOJHBIM PACTEHUSIM, B OCHOBHOM PacTYIIMM B HEIIPOTOYHOH BOJIE.

5) Mogean ‘TpaBa ¢ KOJ0COM’ TIpeCTaBlieHa CIEXyOIIMM oOpa3oM: GuH. tdhkd||heind ‘TumodeeBka’;
VAM. wieno mypsik ‘TbIpen’, uulp||mypoin ‘TuModeeBKa’; K.-3. wenma mypyH ‘TUCOXBOCT JIyTOBO#’, ‘exa cOop-
Has’, ‘ QYLIHMCTBIN KOJIOCOK’, fopa mypyH ‘TuModeeBka’.
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3a mpenenaMy NEPMCKHX S3bIKOB 3Ta MOJEb OYEHb PEAKA; YAM. Weno mypuid 1 K.-3. Wenma mypyH UMEIOT
obmiee apeBHee mpoucxoxiaeHne. Cp. TakKe pyc. KOI0CO8as mpaea ‘CTANBHUK’, ‘TPSCYHKA CPEAHss’; KpoMme
TOTO, B PyCCKHX TOBOPax CIOBOM K0J0C MOTUBUPOBAHBI POCTHIE 1O (POPME Ha3BaHUSI MHOTHX JUKOPACTYIIHX
351aKoB (cM., Harpumep, [ AHHeHKoB 1878: 44, 64, 75, 131]).

6) Moneab ‘BoHIOYAs (CHWJIBHO WM IJIOX0 MaxHylasi) TpaBa’: GuH. haisu||heind ‘Gop pa3BecuCTHIit,
‘ IYIIUCTBIM KOJIOCOK’, ‘3yOpOBKa AymmcTas’, haisu||ruoho ‘ IymmcThId KOJIOCOK’; K.-3. 3biH||mypyH ‘OarylIbHUK
0O0NOTHBIN, uc||mypyH ‘6arymbHUK OOJOTHBIN ; K.-TI. 3bIHA||mypyH ‘nypMan’.

OHUTOHUMBI KOMH-3BIPSHCKOTO ¥ KOMHU-TIEPMSIIKOTO SI3BIKOB MMEIOT OOIIEKOMH MpOHCXOoXkIeHue. Pyc. go-
HIOYKA 1 8OHIOKA OTHOCATCS K OONBIIOMY YHCITy PACTCHUH, UMEIOIINX BHIPa)KCHHBIN 3amax.

7) Moneanb ‘muenunasi TpaBa’: GuH. mehildis||heind ‘TpaBunaT peuHoOW’; 3CT. mesilase||eind’ ‘TpaBunar
peunoit’, mesilaste||rohud ‘noHHUK OenbId’; yAM. Myut||mypuin ‘Menucca’, ‘MsTa’; K.-3. Maszi mypyH ‘KieBep’,
mansa(myu) mypux ‘Kiesep’.

C onHOM CTOPOHBI, PUHCKUE U 3CTOHCKHE, C APYTOil — HepMcKre (GUTOHUMBI, CO3AaHHbIE T10 3TOH MOJIEIH,
UMEIoT o011Iee IpeBHee npoucxoxkaeHue. Cp. B pyCCKUX TOBOPAX: nueauHas mpasa ‘Meimcca’, ‘CHHSIK PyCCKUH,
PYMSIHKA’, a TaKKe nuelbHUK-Mpasa, OTHOCAIIeecs K OOJbIIOMY KOIUYECTBY TPaBSHUCTBIX PACTECHUH.

8) Mogean ‘codaumii TyTHMK’ YpPE3BBIYAHO PaACIpPOCTPaHEHA B MPUOANTHICKO-(OUHCKUX s3bIKaX: (puH.
koiran||putki, warepm. koiran||putk(e) ‘nymHuK’, ‘KymnbIpb JIECHOW’; Kapell. COOCTB., TBep. koiran||butki,
koiram||butki, koiram||putki ‘aynHuWK’, ‘Kynbelpb JECHOH’; Berc. koiran||but'k ‘mymuHuK’, ‘KynbIpb JIECHOW’,
koera||putk, koer||putk, koer||putke, koer||putkes, koer||putkjad, koer||putked, koera||putked, koera||putik ‘6en-
peHell-KaMHEeI0MKa®, ‘00JUroJIOB (OMer) MSATHHUCTBIN’, ‘OOPIIEBHK CHOMUPCKHIA’, ‘BaCHJIIMCTHUK’, ‘BEX SJIOBU-
THIN’, “)Ka0pUIa TOPE3HUKOBAS , ‘KOKOPBINI’, ‘KYNBIPb JECHOH ; BOJ. koira||putkd ‘KOKOpHIII, cO0aYbs NETPYIII-
Ka’; muB. pi'n||put'’kéz ‘Kymplpb JIECHOW’; K.-3. NOH||ndnsn ‘BeX SNOBUTHIA, nuKyTa'. bimskas momenb —

‘MyXHUK rIynoi codaku’: act. hullu||koera||putk, hullu||koera||putked ‘Genena uepnas’.

Monenb, HECOMHEHHO, SIBIACTCS 00MIepuOanTuiicko-GUHCKON 10 MpOUCXOXKAeHUIo. Yalne Bcero oHa otT-
HOCHUTCS K KYIBIPIO JIECHOMY (CheIOOHOMY PACTEHHUIO), HO MOXKET OTHOCHTHCS H K SIIOBUTBIM PACTCHUSIM — Be-
Xy ¥ 00NUroNoBy. Mozenb UMeeTCst TAaK)Ke U B KOMH-3BIPSTHCKOM SI3BIKE.

Cp. Takxe nateiil. sun||stobri ‘6omuronos’, ‘Bex’, OykB. ‘cobaubs TpyOKa (nynuuk)’. V3 npubantuiicko-¢huH-
CKOT'0 UCTOYHHKA KaJIbKUPOBAH PYyCCKUN QUTOHUM cobaubs nyuxka ‘Kynblpb’: nyyka < GUH. WIN Kapen. putki.

9) Mogeab “kKeaTbIii IBETOK’ MpPEIACTaBIICHA CIEAyrOIIUM oOpa3zoMm: GuH. kelta|lkukka, kelto||kukka,
kelda||kukka, kiilto||kukka, kelta||kukkain, kelta||kukka(i)nen, kelta||kukkii, kelta||kukkia ‘3omorapauk’, ‘kaneH-
nIyna’, ‘KanyXHdna O0oyoTHas’, ‘Kyib0aba oceHHsisI’, ‘KyNaJbHHIIA eBpOMeiickas’, ‘MOTUK’, ‘OJyBaHYHK , ‘Iy-
MaBKa KpacwuibHas’, ‘CKepaa KpoBeibHas’, ‘scTpeOuHKa’; Kapen. coOctB. kelda||kukka ‘motuk’, ‘xkynpbada
oceHHsis’; 3cT. kollane lill, kollased lilled, kollased ldlled ‘BeTpenuna moTUYHAS’, ‘TOpYUIlA TOJIEBasi’, ‘JIFOTHUK
eIKuil’, ‘HOTOTKH (KalleHAyJa) JeKapCTBEHHBIE , ‘CBepOUra BOCTOYHAS ; BOJ. kolta||kukka ‘xamyxxHuma’; sps3.
ooica meem ‘NIOTHK’, 02O yeysi ‘TIOTHK CIKHUN’; YIM. dyorc cscbka ‘TymaBKa’, ‘poMalika’; K.-. gedc||ysemxu
‘poMariika kenras’, 8udc ugem ‘poMallika Kenras’.

brmzkue Momenu: ‘TpaBa ¢ *KeJITHIM HBETKOM® (MOKIIL. miodics nps yeys ‘OAyBaHYHK’), ‘KeJITasi BepXyIl-
Ka’ (Map. myxol||6yil ‘KamyxHUIA OOJOTHAA ) U ‘TpaBa ¢ KeJITOi BepXymIKoil (rojoBKkoii)’ (3p3. mrwooica nps
(mukwie) ‘MOTUK KW’ ; MOKIIL mMI0JICs Npsi muuie ‘TIOTHK SIOBUTHIN’, ‘CypemnKka’; K.-3. GUIC Ublid MYPYH
‘OIlyBaHUMUK , GUXCH||rop mypyH ‘NeBsICHI OPUTAHCKHN , 8UdC opa mypyH ‘COCCIOpes allbIUiicKas’, ‘TBO3IHKA
neimHas’). Cp. TakxKe pyc. scenmo||eonosux ‘onyBaHIUK’ .

Mogenb “KenThli UBETOK  (QPYHKIHMOHUPYET U B IPYTUX KOHTAKTHBIX SA3bIKaX, HAPUMED: pycC. dHceamo||ysem
‘TIOTHK’ (2 TaKKe JPyrue pacTeHHs C SPKO-KENTHIMH IBETKAMH Pa3HBIX OTTeHKOB) [AHHeHKoB 1878: 10, 38,
39, 149]; Tat. capol yauax ‘MOTUK’, ‘KEATOLBET , capsl mamaii ‘TymnaBKa’, OYKB. ‘JKENTHIA I[BETOK (KEJITas UT-
pyuika)’, capul||6aws ‘mroTHK’, OYKB. “JKenTas royioBa (BepXyllKa)’.

10) Mogenanr ‘cuHHWil IBETOK’ TpEACTaBICHA CIEXyOIIUM oOpasoM: GwuH. sini|lkukka, sini||kukkainen,
sini||kukkain, sin'||kukka, sini||kukkai ‘Gopeny cunuii’, ‘BacuieKk CUHUIL’, ‘BEpOHUKA BECCHHsA , ‘BEpPOHHUKA Jy0-
paBHas’, ‘repaHb JeCHas’, ‘KOJOKOJBYUK COOpHBIN’, ‘He3al0yaka’, ‘NUIEMHUK’; Kapell. coOCTB. sini||kukka,
sin'||kukka ‘Bacunex’; sct. sini||kann, sini||kannid ‘bwnanka maxydvas’, ‘duanka cobauws’, sini||lill, sini||lilli,
sini||lilli’, sini||lilled, sini||lillid, sini||lillesed, sini||ldll, sini||lillikas, sinine lill, sinised lillakad, sinised lillesed
‘BacHJIeK’, ‘BEpOHHMKA AyOpaBHas’, ‘UpUC CUOMPCKUi’, ‘He3a0yAKa 0OJOTHAs , ‘IEpBOLBET MYYHHUCTHIH , ‘TIeue-
HOYHHUIIA (TIeperniecka)’, ‘¢puanka maxyyas’, ‘¢puanka codaubs’, ‘puanka TornsHas, sini||ois, sinised oied, sinised
Oied ‘Bacuiex’, ‘medeHouHuIla (nepenecka)’, sini||ninn, sini||ninni’ ‘Bacunek’ (OyKB. ‘CHHUH IBETOYEK’); JIUB.
sin'n'i||put'koz ‘oyaHKa’; yaAM. 1613 csicbKa ‘BaCWIICK; K.-Tl. 803||uaua ‘Bacuiiek’, 803||ueemka (103||ueemra) ‘Ba-
cujeK’.

bnuskue mMozmenu: ‘HBETOK ¢ CHHeH BepXymkoi® (yam. awiz||isip||(csicoka) ‘Bacuiiek’), ‘TpaBa ¢ CHHeH
BepXyWKoi’ (K.-3. 163 1opa mypyH ‘TepaHb JIECHas , ‘BEpOHMKA JUIMHHOJUCTHAS ), ‘CHHASA BepxXymika’ (Mmap.
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KaHObl||8yll ‘BacuieK’) U ‘J1a30peBbIil UBETOK’ (3p3. a30pesoll meemka ‘MaiibBa’). Y IMypPTCKOE U MapHIICKOe
Ha3BaHUs BaCHJIbKa MOXKHO COTIOCTaBHUTh C TaT. KYk||Oaw ‘Bacuiek’, OYKB. ‘CHUHSIS rojioBa (BepXyIka)’.

Ota MoJens BecbMa paclpocTpaHeHa B MPUOANTHICKO-PUHCKUX M MEPMCKHX SI3BIKaX, IPHUEM pa3HooOpa-
3Me JICTSPMHHAHTOB CO 3HAYCHUEM ‘I[BETOK B DCTOHCKOM S3BIKE BBI3BIBACT U OCOOCHHOE OOraTCTBO €€ MpOsB-
neHusi. Bpsn m BO3MOXKHO TIPENNOI0KNUTE, YTO MPUOANTHHCKO-QUHCKHE TPEACTABUTEIH MOJEIN UMEIOT 00-
11ee UCTOPUYECKOE MPOUCXOXKICHHE; BO3MOKHA JIUIIb CBSA3b KAPEIbCKOTO (PUTOHMMA C PUHCKUMH. JTa MOAETb
pactpoCTpaHeHa U B CIABSHCKUX S3BIKAX, HAIIPUMEP: PYC. CUHULL Y8emoK ‘LMKOPHI’, cune||yeemxa; OOT. cu-
Hellysem ‘Bacuiek’.

11) Monaeap ‘cuHss firoAa’ MpeACTaBICHA CICIYIOIIUM 00pa3oM: 3CT. sinine mari ‘BOPOHUH ria3’, ‘uep-
HUKa’; YIM. Jbl3||Myavbl ‘TOmyOWKa’; K.-T. 103b||2200 (803v||s1200) ‘Tomybuka’. C mepMcKUMH (pUTOHHMMAaMU
MO>KHO CPaBHUTH TaT. KYK H#CUiaK ‘Tonyouka’ (OyKkB. ‘cuHsA Arona’).

Mogens, HabnronaemMas B KOMU M yAMYPTCKOM SI3BIKaX, SIBJISIETCS, OYEBUIHO, OOIICTICPMCKOM.

[TpotuB okuAaHus, 3Ta MOAETH PEKO OTHOCHTCS K SITOJIaM CHHEro (TEMHO-CHHET0) IiBeTa (royryOuka, yep-
HHKa, BOPOHUI T71a3): IIBET ATUX STOJ] Yallle HHTEPIPETUPYETCS B HAPOJHOW GUTOHUMUH KaK YEPHBIN (CM. HIXKE).

12) Mopeanb “;kypaBiauHas siroga’ pacpocTpaHeHa B OTHOLICHUH KITIOKBBI HE TOJNBKO B (PMHHO-TIEPMCKHX,
HO W B JPYTUX SI3bIKAaX, B T. 4. KOHTaKTHBIX (HaNpUMep, pyc. Jcypaesiuxa, HeM. Kran||beere): xapen. coOcTs.
kurem||marja, muBB. kurrem||mar'ju ‘kmoksa’; nuB. kurg||mora ‘kimokBa’; K.-. mypu||moas ‘kimokea’. K aroit
MOJENU MPUMBIKAIOT HECKOJIBKO APYTHX, B KOTOPHIX B KaueCTBE OMpPECNIIEMOro KOMIIOHEHTa BBICTYIAIOT ca-
MOCTOSITENIbHBIC Ha3BaHWS SATOINHBIX PACTCHUH: “)KypaBJWHAs KJIIOKBA® — Kapel. coOcTB. kurren||garbalo
‘KIIIOKBA’, K.-3. mypu||nys ‘KIIOKBA’; ‘KypaBJiMHasi OpycHUKA® — K.-1I. mypul||nyan, mypul||nys, mypu||lny (<
mypu||nys) ‘OpycHHKA’, ‘KJIFOKBA’; ‘JKypaBJIHHAS MaJIHWHA® — YIM. mypu||omess||(ny) ‘exeBuka’.

13) Moaean ‘mpeBecHbIl MOX’: 3CT. puu||samal ‘TMIAWHWK ; TUB. puu(s)||soomal ‘MATIATHUK MOXHATBIN;
YVAM. rucny||sicyil ‘nTuimanHuK’ .

[o-BuarMoMy, 3Ta MoAens B MPHOAITHICKO-PUHCKUX fA3bIKax MMeeT obuiee mpoucxoxiaenue. Cp. JUT.
gerv||uogé ‘exeBuka’ (OyKB. “KypaBIHHAS AT012’) M PYC. HCYypasiuka ‘KIOKBa’ .

14) Mopens ‘menBexuii Mox’: ¢uH. karhun||sammal ‘KykymikuH JeH’; wkop. karhon||sammal,
karun||samel ‘xyxymikuH yeH’; Benc. kon'djan||samal ‘xkykymkuH nen’, kon'd'jan||so ‘KyKylmIKWH JieH’; BOJ.
karu||sammao!l ‘KyKyIIKWH JIeH ; TUB. 0kkS||Soomal ‘KyKyIIKHH JIeH; K.-3. Owl Humui ‘KyKyIIKUH JIeH .

Orta MoJieiIb OIYYHIa 0OCOOCHHOE PACIIPOCTPAHECHUE B IPUOANTUHCKO-PUHCKUX S3bIKaX. YUUTHIBAsK ObLIbIC
KOMH-TIPUOAITUHCKO-(PMHCKHAE KOHTAKTHL, a TaKKe TOT (PaKT, YTO U MPHOANTHICKO-PUHCKUE, 1 KOMU (PUTOHU-
MBI OTHOCSTCSI K OZTHOMY U TOMY K€ MXY, MOYKHO TIPEIIOJIOKUTh, YTO KOMH Oul Humus — KajbKa BEIICCKUX Ha-
3BaHUM.

JIuB. okks n xomu ows poACTBEHHBI reHeanoruuecku. Cp. HeM. Bdren||moos ‘KyKyIIKUH JIeH, KaTbKOU KO-
TOPOTO MOYKET OBITH JIMBCKHU (PUTOHHM.

15) Moaean ‘osiennii Mox’: duH. peuran||sammal, peuran||sammalia, peuran||samel ‘BaxTa TpeXJUCTHAS,
‘KIaoHUs’, poron||sammal ‘KnagoHus’; yOM. nyaicetl dicytl ‘TUMIAWHUK; K.-3. KOp||Humuw ‘KNagoHus’; K.-I. KOp
Humw ‘KJIIaI0OHUS .

[Toutu Bceraa 3Ta MOZENb OTHOCUTCS K KJIaJOHHH (Srento) — JII00NMOM THIE CeBEPHOTO oyeHs. bimxkaii-
11ast MOZIeJIb, TAK)KE OTHOCSILASCS K KIaJIOHUU, — ‘JIOCMHBIH MOX’: Map. wopovl||pecenue ‘Irens’.

16) Moneas ‘kpacHblii rpud’ TipecTaBlieHa CleAyOMIM o0pazoM: GuH. punal|tatti (punikki||tatti) ‘momo-
CUHOBHK’; Kapel. TBep. ruskie||griba, ruskei||griba ‘nomocuHOBUK’; BOH. kauniz||griba ‘TOJOCHHOBUK’,
punal|siini ‘ChIpOEKKa KpacHasi’, YIM. 2opol|leyOu ‘TOAOCUHOBUK’; K.-3. 20p0 200 ‘TIOJOCUHOBUK’; K.-II.
20p0||2o6 (e6po 206) ‘TIOMOCUHOBUK’, 20pd||epub ‘omocvHOBHK . binska et moaeanb ‘rpud ¢ KpacHoii Bep-
XymKoi (IUIANKO#)’: K.-3. 20p0 topa 206 ‘TIOJJOCUHOBHUK .

Ckopee Bcero, BO BCEX Clydasix MPUCYTCTBYET KaJlbKUPOBaHUE pyccKoil moaenu. Tar. kvizvin comba ‘omo-
CHHOBUK’, IO-BUANMOMY, TaK)K€ UMEET PYCCKOE MPOUCXOXKIICHUE.

17) Mopnesb ‘00JI0THBIN rpud’ pelka 1 NPOSBISIETCS B BETICCKOM M KOMHU-3BIPSHCKOM SI3BIKaX, B KOTOPBIX
BCETJa OTHOCHUTCS K TOAOEPE30BHKY (BEepOsATHEE BCETO, K €0 Pa3HOBUIHOCTH, MIPEANOYNTAIONIEH ChIpbIE, 00JI0-
TUCTBIE MeCTa): BeTIC. 5o||babuk ‘onbOepe3oBUK’; K.-3. HIOp 8blbl Muuak ‘TIOA0EPE30BUK OOJOTHBIN .

18) Moaeib ‘MoXHATBIH rpud’: wxop. karva||sini (karva||séni) ‘BoNHYIIKA’; yaAM. 20HO||2ybu ‘BOTHYIIKA’;
K.-TI. 20Ha||muax ‘BONHYIIKA .

Bo Bcex citydyasix MOJeTIb OTHOCHTCS K BOJIHYIIKE, IIUISAIIKA KOTOPOW Ha OLIyIb KaxeTcs BopcucToit. Cp. ce-
MaHTHUYECKU ONM3KYI0 (DUHCKYIO MOAeIb ‘MeXoBasi CyMKa’: karva||laukku ‘BomHyIKa po30oBas’, ‘TPy3.b JKeJ-
THII .

19) ManopacnpocTpaHeHHas MOJe/b ‘OeInuuii Tpud’, Mo-BUIMMOMY, OCHOBaHa Ha (haKTe 3aroTOBKU Oel-
KaMU ChEJOOHBIX T'PHOOB HA 3UMY: Kapell. TBep. oraval|griba ‘TIONOCUHOBUK’; YIM. KOHbbl||2yOu ‘phDKUK’
(Oyks. ‘Oenuunii rpuo’).
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20) Mopnean ‘kopoBuii rpud’: bun. lehmdn||sieni ‘60poBuK’, lehmdn||tatti ‘GOpOBUK’, ‘KO3ISK’, ‘mOAOEpE-
30BUK’; JIUB. ni’'em||pdkka ‘monbepe3oBUK’; K.-3. MOc||eo6 ‘OOpPOBUK’, ‘TTON0OEPE30BUK’, Mic||muwax ‘OOPOBUK’;
K.-Il. MOC 200 ‘O0pPOBHK’, ‘TIOAOEPE30BUK’, MOC 2pub ‘OOPOBUK’, ‘KOPOBSIK’.

3aMeTHa PacpOCTPAHEHHOCTh MOJICITH B KOMH SI3bIKaX: MO-BHIMMOMY, OHA HMEET OOIICKOMU MPOUCX 0K Ie-
aue. [1o moBoay OOIIHOCTH MOJIENH IS MPUOANTUHCKO-QUHCKHUX S3BIKOB HEBO3MOXKHO CKa3aTh HUYETO Ompe-
JIEICHHOTO B CBSI3U C Pa3sHOOOpa3ueM JACTEPMHUHAHTOB; BO BCAKOM Clydyae, OHA MPHUCYTCTBYET B KOHTAKTHBIX
s3bIKax: HeM. Kuh||pilz ‘ko3nsk’; naTeIil. govju beka ‘KO3MAK’, ‘MOXOBHUK OOJIOTHBIN ; pyC. KOposuti epubd ‘Ko3-
TK’, ‘OOpOBUK’, KOPOBbs neuypa ‘MOXOBHUK 3eJeHBIN . Pyc. kopossk OTHOCHUTCS K IEIOMy psmy TpuboB (Ha-
npumep, K 00POBUKY, KOJIAKY), & TAK)KE TPABIHUCTHIM PACTCHHUSIM.

21) Mogaeanb ‘cBUHOI rpu0’: Kapen. coOCTB. Siga||Sien'i ‘Tpy3ab YepHBINA ' ; BOA. sika||siini ‘Tpy3ab YEPHBIHA ;
YAM. napcw||eybu ‘cBUHYXA’.

YaMypTCKOe Ha3BaHUE, BO3MOXKHO, SIBJISETCS KaJlbKOW pPYCCKOTO MHUKOHHMMA: Cp. PYC. c@uHyxa (JHT.
kiaiilia||budé ‘cBuHyxa’ Tak)ke MOTUBHPOBAHO Ha3BaHHEM CBHHEH, B TO BpeMs Kak HeM. Schwein||pilz oTHOCHT-
sl K MMOJIOCHHOBUKY ). B pyccKux roBopax 300CeMH3M c6ulbsi MOTUBHPYET U Ha3BaHUS TPY3/si, U3BECTHO TaKKe
C8UHOe YX0 ‘TPY3Mb YEPHBII’; CP. TAKKE PYC. C8UHYXA, COUHYUIKA, OTHOCSIIUECS He ToibKo K Paxillus, HO 1 ko
MHOTHM JPYTHM TprOaMm.

B KOMU-3BIpIHCKOM M MapUHUCKOM SI3BIKaX €CTh 00Ias MoJesib ‘CBHHOMN Ipy3ab’, OTHOCSIIASICS B OJHOM
Cllydae K CBHHYXE, B JPYTOM ClIydae — K )KeITOMY TPY3/10; BO3SMOXKHO, 3T Ha3BaHMs NOSBUIHCH IO PYCCKUM
BIIMSIHUCM.

3. Mooenu, pacnpocmpanenHule 8 nPUOATMUICKO-PUHCKUX, MOPOOBCKUX U REPMCKUX
A3bIKAX

1) Mopean ‘Boasinasi Tpasa’ (‘BonajlTpasa’ (1); ‘Boga’ yka3slBacT Ha MECTO MPOU3PACTAHUS) MPEACTaB-
JIeHa cieayromuM obpa3om: GuH. vesi||heind, ves'||heind, ves||heend, vdsi||heind ‘Bogopocnb BooOIIe’, ‘3Be3 -
gaTKa 371aKoBas’, ‘3BE3M4YaTKa CPEIHSS , ‘JIOTHK MOJI3YYHA’ , ‘MITIUK OXHOJCTHHH , ‘pAECT IUIaBaIOIMUN’, ‘TO-
puria mojeBas’, ‘TpalecKaHIHsa’, ‘dacTyXa IOJOPOXHUKOBAs , ‘IICIKOBHUK , ‘SICKOJKa KOCTEHI[OBAs ,
vesi||ruoho ‘OOMOTHUK’, ‘3Be3mMyaTKa CpemHss’, ‘MaHXKeTKa’, ves'||yrtfi ‘BeX SHOBUTHIA’; Kapel cOOCTB.
vesi||heind, vezi||heind, veZi||heind, xapen. muBB. vezi||heind, vezi||heiny ‘Toper NTUYMI’, ‘3BE3M9YaTKa 3JIaKO-
Bas’, ‘3Be3M4aTKa CpeAHsis’, ‘MOKpHUIA’, Kapeh. COOCTB. vesi||ruoho ‘3Be3auaTka cpenmHss’; Bemc. vezi||hein
‘ocoka’; oCT. vesi||hein, vesi||hain, vesi||ain, vesi||ein, vee||ein ‘3Be3muaTka cpegHss’, ‘MAaHHUK IUIaBArOIIUN’,
‘ocoka’, ‘amomest KaHaJICKas , vesi||rohi, vesi||roho, vee||rohi, vee||rohud ‘3Be3myaTka cpemHsas’, ‘amvarka ry-
cHHas’, ‘MIOTUK TMON3y4Ydii’, ‘MAaHHWK HAIUIBIBAIONMINK’, ‘MaHHUK IUIABAlOMUKA’, ‘Typya OOJOTHAas ; BOJ.
vesi||roho ‘Bogopocib’; ap3. 6e0b muxuie ‘TOPEI] MepOXOBaThIN’, ‘KyBIINHKA ; K.-3. 6 MYPYH ‘BOIOPOCIHH .

JlanHas Momens SBIIIETCS OOIIEH 1Mo KpaitHel Mepe Iy mpubanTuiicko-pUHCKHX sS3BIKOB. KpoMme ykasaH-
HBIX CITy4aeB, OHa IOYTH MOBCEMECTHO OTHOCHUTCS K BOJOPOCISM, T. K. HApoIHast O0TaHUKa He TIOApa3yMeBaeT
paszeneHus pacTeHUH Ha HU3IINE W BBICHIHE. DTy MOJIENb CIEeAyeT OTACNATh OT (OPMaTbHO WACHTUIHON MO-
JIeny ‘BOJSHAS TpaBa’, B KOTOPOH OMPENEISIIONnasl YacTh SABISETCS HOCUTENEM ITPU3HAKa BOISHUCTOCTH, COYHO-
CTH OPTaHOB PACTECHUSI.

2) Moaeas ‘peuHasi TpaBa’ TpeCTaBIeHa CIEIYIOIUM 00pa3oM: BeIIC. jogi||hein ‘BUI TpaBbl, pacTylien
Ha 3IMBHBIX JIyTax’; 3CT. joel||luht, joe||luha ‘ocoxa’, ‘KaMBINI O3EPHBIN’; 3p3. Jieti muKuie ‘MaThb-H-Madexa’;
K.-3. J0 mypyH ‘paect’.

3) Moaeas ‘00Ji0THasi TpaBa®’ TMpeJACTaBICHA CIEAYIOMUM oOpazoM: puH. suo(n)||heind ‘moOTUK TON3Y-
quii’, ‘ocoka Oeperopas’, ‘ocoka cepoBaTas’, ‘OCOKa IIApOBUAHAS , ‘IyIIHIIA adbIHICKas’, ‘Ca0CIbHUK 0OJIOT-
HBIN’; Kapesl. COOCTB., TBEP. Suol|heind, muBB. suo||heind, suo||heiny ‘Genoyc Topyammii’, ‘ocoka’, ‘myuumna’;
BEIIC. So||hein ‘ocoka’; aCT. sool|hein, soo||heinad, soo||ein ‘ocoka y3konucTHas , ‘TPACYHKA CPEIHSS ; OP3. yell
muxwie ‘30JI0TOTBICSYHUK , ‘pyTa Maxydas ; yIM. HIOp 8bl1 MYpblH ‘KPYTIKa MOXOBUAHASA, CHOUPCKas; K.-3. HIOD
mypyH ‘Tlylana’; K.-1l. #iop||mypyr ‘06arynpHUK .

B nmpubantuiicko-pUHCKUX S3bIKaX 3Ta MOJETh Yalle OTHOCHUTCS K OCOKaM, YTO MOXKET JOMOJIHUTEIHHO
CBUETENHCTBOBATH B TOJB3y €€ OOMIHOCTH IS ATHX S3bIKOB; OJHAKO camMa MOJEIh CEMaHTHYECKH IIHPOKA U
MpEAIoiaraeT BO3MOXXHOCTb HOMUHAIIMH JIFOOOTO PacTeHHUsI, pacTyIlero Ha 0oJIoTax.

Op3. uetl, MOKIIL. wiAli IMEIOT OCHOBHBIE 3HAYCHHsI ‘OCOKa’, ‘KaMblll’; ‘00JI0TO’, OYEBUIHO, SBISIETCS BTO-
pudHBIM 3HaueHrHeM. OZHAKO B COCTaBe JAHHOTO BHINIE (PUTOHMMA, a TaKKe MHOTHX JPYTHUX CIOXXHBIX CIIOB
(cmoBoCOUEeTaHMIT) IP3THCKAST OCHOBA Yell YIOTPEOIIETCS UMEHHO B 3TOM TOCIeAHEM 3HaUeHHH (‘0070TO”).

[Tepmckue pUTOHIMBI BOCXOIAT K 00IIENepMCKoi opme.

4) Mopejib ‘ropbkasi TpaBa’ pacrpocTpaHeHa CISAYIOIMMUM 00pa3oM: 3CT. kibe||ein, kibe||hein ‘moTuk en-
KHA®, ‘MOJOYai-COMHIErsn’, moru|lein, moru||hein, moru||hain ‘roper nmepedyHbIdi’, ‘TOpel] Pa3BECHUCTHIH’,
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‘KaylM ITy4KOBaThIA , ‘PBIKHUK OypadykoBbIN’, viha||lhein ‘Topen mepeuHslii’, viha||rohi ‘acTpa mBOBas’, ‘Topei
TIepeuHskIii’; muB. bittdr||aaina ‘3Bepoboil’; Ap3. uanamo muxue ‘SpyTKa nonesas’ (3p3. Sapam tike, Sapam
fi-k$d; Mok, Sapam fisd, Sapam fisa (?) ‘ropunna’); yaM. Kypeld mypyn ‘TOpYak’, Kypuim||mypuein ‘cBepOura
BOCTOYHAs , ‘CypenKa’; K.-3. Kypbl0 mypyH ‘TOp4Yak’.

3Ota MozeIb 0OCOOCHHO paclpoCTpaHeHa B 3CTOHCKOM S3BIKE, IPUYEM TaM HUCTOIB3YIOTCS I CHHOHUMHYHEIE
ompeeNieHus, 1 CHHOHUMUYHbIE AeTepMUHAHTHI. 71 MOPJOBCKUX SI3BIKOB OHA ABISETCS OOLIEH, M MEPMCKHUE
(DUTOHUMBI BOCXOJIAT K OOMIETIEpMCKON (hopMe.

Cp. pyc. eopbkas mpasa ‘TOpel pa3BECUCTHIN, ‘TOPIIOXa ICTPEeOMHKOBAs , ‘TOpYAK PO3OBBINA’, ‘3UMOITFOOKA
30HTUYHAs , ‘3yOpOBKa’, ‘CEpIACYHHUK TOPHKHIA .

5) Moaenp ‘rycunHasi TpaBa’ Tpe/CTaBiICHA B CICAYIOIIUX SA3bIKaX: 3CT. hane||rohi ‘mamdartka rycuHas’;
3p3. eananb Hap ‘Topell NTHYU’, yaM. 3aszse||mypuin ‘amMapaHT, HUpuiEa’, ‘Namdarka’; K.-3. 0300302 mypyH
‘CUTHMK TpeXpa3AelbHbIN .

[lepmckue GUTOHUMBI BOCXOIAT K 00LIEeTIEpMCKON hopMme.

6) Moaens ‘menBexuii nynHuK’ (MU ‘MeABEKbU QYIHMKH B ciydae opopmiieHHs GUTOHHMA (OPMOit
MHOXKECTBEHHOTO uwucna): GuH. karhun||putki ‘pasrune’, ‘nynHuk’; wkop. karhom||putki ‘psrunp’; ocT.
karu||putk, karu||putked, karu||putke, karu||putkes ‘GoprueBuk cubupckuii’; Bon. karu||pudgod (nemnenTudu-
IIUPOBAHHOE PACTEHUE); MOKIIL. O(MOHb NOYKA ‘TPOCTHUK ; YIM. 20HObIp||2ymbl ‘Oopelr, akoHUT  (?); K.-3., K.-1I.
out||eym ‘peOPOTLTOTHUK ypaTbCKHUA .

[IpubanTuiicko-puHCKIE HGUTOHUMBI UMEIOT, OYEBUIHO, 00IIee TPOUCXOXKICHUE.

7) Mojaeinb ‘BOASHON IIBETOK’ NPECTaBIICHA CICAYIOINUM 00pa3oM: (uH. vesi||kukka ‘gacTyxa momopox-
HUKOBas’, ‘KamyxKHHUIA OOJIOTHas , ‘KyOBIIIKa kentas’; wkop. vezi||kukka ‘xyBmmHka’; act. vesi||lill, vesi]|
lilled, vesi||lillid, veel|lill, veel|lilled ‘kamy>xHuia 6010THas’, ‘TIOTUK BOIHBIN’, ‘TIOTHK XI'Y4Hid ', ‘JTFOTHK S0-
BUTHIN’, ‘He3a0yKka O0JOTHAS , ‘CeIe3€HOUYHUK OUCPEAHOIMCTHEIN, ‘CepICTHUK TOPBKHUM’, ‘X0XJIaTKa IIOTHAs
‘qacTyXxa MOAOPOKHUKOBAsS ; 3P3. 8e0b yeys ‘KyBIIMHKA ; MOKII. 6ed||yeys ‘Nvns BOIsHAS , ‘CTPENIONUCT, ‘Cy-
CaK 30HTUYHBIN , 6e0eHb nanu@ ‘psAcKa’; yIM. 8y||cacbka ‘KyBIMHKA; K.-1I. 6d||4aya ‘KyBIIVHKA’, ‘AN BOJISHAS .

Mogens OTHOCHTCS OOBIYHO K KYBIIMHKE U CXOKUM C Hell (OpMOii, IIBETOM MJIM MECTOM MPOU3PACTAHUS
pacTeHusaM (KyObIIIKe, Kaly>KHHULE H T. 11.).

[Ipubantuiicko-puHCKHEe GUTOHUMBI BOCXOAIT K 00mmIel (opMe; MOpAOBCKHE Ha3BaHUS TaKKe UMEIOT 00-
niee nmpoucxoxaenue. [lepMckue qaHHbIe, CKOpee BCEro, BOCXOIAT K 00IIeTIepMCcKoii hopme.

8) Mopenb ‘yepHast AToAa’: Kapen. cOOCTB. must'oi||muarju, must'oi||marjaine ‘aepHuka’; act. must||mari
‘BOPOHMI T71a3’; BOA. muus marjo ‘4epHas CMOPOJIUHA’; 3p3. ravi uma 7 ‘AepHHUKA’; YIM. cbO00 MY/ibbl ‘TIACTICH
YepHBIN .

Oo6menpubanTuiicko-QUHCKOE Ha3BaHUE YSPHUKHU (Hampumep, cp. GuH. mustikka, Benc. mustik) MOTHBHPO-
BaHO musta- “depHbI’. Cp. TaKKe pyc. uepHuxa, yepHuya. K «depHbIM sromam» B HApOJHON (PUTOHUMHUU OTHO-
CSTCS CUHUE W TEMHO-CHHHE: BOPOHHUIA T71a3, YSPHHUKA U T. JI.

9) Mogaeas ‘6o0THas sirona’: GuH. suo||marja ‘Mopolika’; 3cT. soo||marja, soo||mari ‘ronybuka’, ‘KIrOK-
Ba’; 3p3. uell ymapb ‘KIOKBA’, ‘©KETOJIOBHUK BETBUCTHIN ; YIM. HIOp||myawsi||(ny) ‘KIIOKBA’; K.-1I. Hiop||Mo/1b
(nrop||mbnb) ‘xirOKBA’.

OTa MOZeTb OYTH BO BCEX CIy4asX OTHOCUTCA K OJHOMY U TOMY K€ PAcTCHHUIO — KIItokBe. [lepmckue Ha-
3BaHUsI KIIFOKBBI MOTYT UMETh 0011Iee IPOUCX0XKICHHUE.

10) Moaeab ‘cobaubs sirofa’ nMpeAcTaBicHa B CIACAYIOIINX sA3bIKaX: GuH. koira(n)||marja||(puu) ‘kpyiivna
OJIbXOBUJIHAS ; Kapel. cOOCTB. koiran||marja, koiram||marja, nuBB. koiram||marju ‘BonsHuka yepHas (BOPOHHKA,
muKIa)’, ‘romyouka’, ‘TONOKHSHKA ; WKOp. koiram||marja ‘xanuna’; Berc. koira||mar'g'dd (koiran||marjad)
‘KpyIlIuHA’; 3¢T. koera||marjas ‘BOpoHuUil r1a3’; BOI. koira||marja ‘TONOKHSHKA’, koira||marja||puu ‘KpyluHa OJib-
XOBUJHAS ; 3P3. KUCKAHb YMAPb ‘BOITYBE JIBIKO , “)KOCTEP CIIAOUTEIBHBIN ; YAM. HYHbI||MYbbl ‘BOTUESITOHUK .

brmuskue momenu: ‘mepeBo cobaubei siroabl’ (WKop. koiram||marja||pii ‘KynbIpb JecHOW’; 3CT. koerall
marja||puu ‘kanunHa’), ‘aroma riaymoi codaxm’ (GhuH. uHrepM. hullu||koiran||marja ‘kpyuvHa onpxXoBuIHAs ),
‘cobaumii sroaubIii Kycr’ (3p3. kiska-umar-fietks ‘ImMnoBHUK’).

Cp. Tat. sm ocunoce ‘OennmagonHa’, ‘macieH’ (OykB. ‘cobaubs Arona’), OAHAKO CBI3b 3TOT0 (PUTOHHUMA C
(UHHO-yTOPCKUMHU HesicHA. B pycckoMm sI3bIKE MMeeTcsl cobaubs 5200a cO CACAYIOMUMA 3HAYCHUSIMU B €BPO-
neickoit vactu Poccuu: ‘BomuesTOMHUK’, ‘KpyIIUHA , ‘TIACIICH .

Yarmie Bcero Ha3BaHUS, CO3JAaHHbBIE MO 3TOM MOJEIH, OTHOCSTCA K HECHEJOOHBIM SIr0/1aM, BHEIIHE CXO0XKUM
co cbenoOHpMU. ClloBa €O 3HaueHHeM ‘cobaka’ B COCTAaBE CIOXKHBIX (DUTOHUMOB MAapKHUPYIOT HECHETOOHOCTD
WU SIIOBUTOCTh PACTEHUM HE TOJIBKO B (PMHHO-YTOPCKUX, HO U B Ipyrux si3bikax [Bbpoackuii 2011: 402].

11) Moaenp ‘MBINIUHBIH CTPYYOK’ PACIpPOCTpPaHEHA CIENyIOIMM o0pa3oM: QuH. mHTepM. hiiren||palko
‘MBIIIUHBIA TOPOIICK’, ‘YMHA JIyroBas’; Kapes. JIUBB. Aiiren||palgo ‘MBIIIMHBIA TOPOIICK’; MOKII. UieepPOHD
Ky@mon ‘MBIIINHBIN TOPOIIEK’; K.-3. Wblp||nypmdoc ‘MBIIIHHBIA TOPOIIEK .
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12) Moneas ‘00J0THBIH MOX’ TIpeACTaBlIeHa CIEAYIONINM oOpazoMm: GuH. suo||rahka ‘cdaraym’, suol|
sammal ‘carHym’; kapei. coOCTB. suol||sammal, Suo||Sammal ‘charaym’; acT. soo||sammal ‘nnayn OymnaBo-
BUJHBIN; BOX. s00||sammol ‘charnym’; ap3. 6oromans Hynons ‘charHyM’; K.-T. HIOp Humui ‘pa3HOBUIHOCTH
0omoTHOTO MXa’.

[pubanTuiicko-hUHCKKIE HA3BaHUsI, OYEBUIHO, BOCXOST K 00IIEMY TIPEIKY.

13) Mogenp “xenteiii Tpub’ TpeNCTaBicHAa ClECAyOmUM o0Opa3oM: (QUH. kelta||sieni ‘pBDKUK’; Kapell.
coOcTB. kelda||kripa, wapen. muBB. keldu||griba ‘MacneHOK’, Kapell. coOCTB. kelta||Sieni, keldal|Sieni,
keldal||sieni, kapen. nuBB. keldu||sieni ‘MaciieHOK’, ‘MOXOBUK’, ‘JIMCHUYKA’; MOKIIL. MI0JCS NAHed ‘PHDKUK’; YIIM.
ijyorc eybu ‘mucudka’,

OTa MoJIeNnbh OTHOCUTCS K CaMbIM pa3HOOOpa3HbIM rpubaM. Cp. Takke: TaT. capbl comba “kentsik (rpud)’
(OyKB. “)KeNThIHA IpU0’) U pyC. Hceamyuka OTHOCITCS 0oJiee YeM K IeCATH rpudam.

14) Moaensb ‘cuHMii Tpud’ mpejicTaBicHa CleAyOmUM o0pa3oM: GUH. sini||sieni ‘TayTUHHUK (uoIETO-
BBII1’; MOKIIL. CeHeM naHea ‘ChIPOKKa’; YIIM. 1bl3||2you ‘ChIpoexkKa’.

Mogens penka, Kak peKd U TpUObI CO NUISANKAMUA CHHETO I[BETA: M3 CheIOOHBIX TPHOOB K HUM OTHOCSTCS
JIMIIb CHIPOEIKKH.

15) Mopaean ‘mHeBblii TPpUO’ (‘rpud(, pacTymmii Ha) MHe ), HAIIPOTHUB, OYEHb PACIIPOCTPAaHEHA U OTHOCHUT-
¢ K omeHky: GuH. kanto||sieni ‘oneHOK’; Bemc. kandon||sen' ‘oneHOK’; 3cT. kannu||seen ‘OTEHOK’; BOI.
kanto||griba, kanto||obahka, kanto||siini ‘oneHok’; muB. kannt||pdkkaa ‘onieHoK’; MOKIIL. nenéx nanea ‘ONEHOK’;
YAM. Otisii||eybu ‘OneHOK’, niisi||eybu ‘OneHOK’, Mbipk||eybu ‘ONeHOK ; K.-I. MbIp||dop||mwax ‘omeHoK’.

Jannas Monens siBisercss oOmel ans npubantuiicko-puHCKuX s3bIK0B [bpoackuit 2007: 38]; B apyrux
POJICTBEHHBIX S3bIKaX OHA BO3HUKIJIA HE3aBHCUMO, BOBMOXHO, B pe3yJIbTaTe KaJbKHPOBAHUS PYCCKUX MUKOHH-
MOB C IEPeCcTpOiKoil moJ GuHHO-yropckoe Mophoiornieckoe crpoeHue (omnpenenenue + aerepmuHant). Cp.
pyc. onénox, 06abox.

16) Monens ‘cobaumii rpud’ mpeacTaBiIcHa B CICAYIOIUX S3bIKaX: Kapel. coOCTB., JIUBB. koiran||griba,
koiran||sieni ‘HechemoOHBIN Tpub’; Bemc. koiran||sen’ ‘HechenOOHBIN TPUO’; MOKII. nUHeHb HAHea ‘TIOTaHKA
OsieqHast’; K.-3. noH||muax ‘ONeHOK’, ‘MIaMITMHBOH .

B pycckux roBopax codeTaHUsIMH coOaybs 5200a U cobayuil epub HA3BIBAIOTCS COOTBETCTBEHHO HEChen00-
HBI€ ATOJIBI U TIOTAHKHU; CP. TAKXKe JIUT. Siin||grybis ‘Toranka’, naTeiml. sunu||séne Oyks. ‘cobaunii rpu6d’. B mpu-
OanTHicKO-(OUHCKHX SI3BIKAX MOJENIb MPOSIBISETCS B BETICCKOM SI3bIKE M KapeNbCKUX HApeUusiX, KOTOPBIE PaHO
BCTYIUIIM B KOHTaKT C JPEBHEPYCCKUM SI3IKOM, TIO3TOMY B JAHHOM CIIydae BO3MOXHO KaJIbKHPOBaHHE PYCCKO-
rO Ha3BaHUSL.

17) Moaeanw ‘rpué myxwu’: buH. kdrpds||sieni ‘Myxomop’; Kapein. kdrbdl|sieni u ap. ‘MyXxoMop’; HXOD.
kérpsen||griba, kirpdizen||obokka ‘myxomop’; Bemnc. kdrbds||sen' ‘Myxomop’; acT. kdrbse||seen ‘Myxomop’;
BOJ. tSdrpeizée||obakk ‘Myxomop’; muB. kdrmi||seen ‘MyXoMop’; 3p3. Kapgo narzo ‘MyXxoMop’; MOKII. Kapy NaH-
2a ‘myxomop’. biauskas mMozenb, KOTOPYIO BO3MOXXHO OOBEAMHUTH C ITOW: YAM. KV KVIOH 2yOu ‘MyXxomop’;
K.-3. 2ym KYAaH muax ‘MyxoMmop’; K.-I.. eym||kynran||mwax (eym||kyan||mwax, eym||kysan||mwax) ‘Myxomop’
(OyxB. ‘TpHO cMepTH MyXH’).

B ocHoBe Mojeny JiexaT HHCEKTUIMIHBIE CBOHCTBA MyXOMOpPA, HCIIOJIB30BABIIETOCS B ATHX IEISAX B BBICY-
meHHOM Bujie. C HEOONIBIIMMH CEMaHTUYECKHMMH BapHAIMAMH OHA MPUCYTCTBYET MPAKTUUECKH BO BCEX SI3bIKAX
paccMaTpuBaeMoOi BETBH, HO, KPOME TOTO, IIUPOKO PaCHpOCTPaHEHa M B HEPOJCTBEHHBIX, B T. Y. KOHTAKTHBIX
SI3BIKAX: CP. pyC. myxo||mop, nat. mus||miré, aurn. fly||killer, nem. Fliegen||pilz, Tar. ueben combace u T. 1. Ta-
KHUM 00pa3oM, 3Ta MOJIEJNb SIBISCTCS MOYTH YHUBEPCAIBHON 7151 OTPOMHOTO apeaa.

[Ipubantuiicko-puHCKHE PUTOHIUMBI BOCXOAT K 00MIETTpHOaNnTHIICKO-(QUHCKOM opme, HECMOTpPs Ha HaJIH-
Yre B HEKOTOPBIX U3 HUX JETEPMUHAHTOB, SIBJSIFOIIUXCS TIO3JHUMHU PYyCCKHMH 3aMMCTBOBaHUsIMH. Kak MopaoB-
CKHE, TaK M IEPMCKHE Ha3BaHMs TAK)KE HMEIOT o0liiee B paMKax S3bIKOBBIX BETBEH peBHEE MPOUCXOKICHHUE.

4. Mooenu, pacnpocmpaneHnHsle 8 NPUOATMUIICKO-PUHCKUX, MAPUTICKOM U HEPMCKUX
A3LIKAX

1) Monmeab ‘kuciaasi TpaBa’ paclpoCTpaHCHA CIEAYIOMMM 00pa3oM: 3CT. hapullhein ‘maBens’; map.
wion||uyoo ‘mamenp’; yaM. ubipc||mypuin ‘1IaBens’; K.-3. woma mypyH ‘MaBeis’; K.~ wiéma||mypyn ‘maBeib .
Croza e OTHOCATCS Beric. muiktad ‘miaBens’, MOTHBHPOBAHHOE muikta- ‘KACHBINA’, U 3CT. hapukas ‘maBens’,
MOTHBHUPOBAHHOE Aapu- ‘KACTBINA’ . MOJIEh OTHOCUTCS K PaCTCHUSIM, UMEIOIIINM BBRIPaKCHHBIN KUCITBINA BKYC.

B KOHTaKTHBIX sI3bIKaX MMEIOTCS HA3BaHUS KUCIBIX PacTEHHUM, 00pa30BaHHBIC CXOTHBIM 00pa3oM: Cp. pyc.
Kucauya, Kuceauya, KUCIUYKa, KUcieHuyd, Kuciey, OTHOCSIINECS KO MHOTHM KHCIBIM Ha BKYC PacTEHUSIM; JIHT.
rugstyné, rugstéle, rigsté ‘maBenb’, MOTUBHPOBAHHBIC CIIOBOM riigstis ‘KucioTa’. Pycckoe Ha3BaHUWE wasgenn
POJICTBEHHO OOMT. wasa, cepo.-XopB. wmasa ‘kucinora’ [Mepkynosa 1967: 72].
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2) Moneas ‘maxy4as TpaBa’: GuH. haju||heind ‘00op pa3BeCHCTHIN’, ‘AYIIMCTHIA KOJIOCOK’, ‘3yOpOBKa ITy-
mmcTas’, ‘pomanika naxydas (0e3bs3erakoBast)’, haju||ruoho myImmcThiil KOJIOCOK’, ‘3yOpoBKa AyIIucTas’; Kapel.
coOCTB. haisu||heind ‘pa3HOBUIHOCTD OCOKH ; Map. nywar||uiyoo ‘pomaiiika naxy4das’, ‘mMarta’; K.-3. OyKa mypyH
‘maba3HUK BS3OJUCTHBIN , ‘TIACTYIIBS CYMKA’; YIIM. 3blH||mypsin ‘NTOHHUK , ‘MATA’, 3bIHO||mypein ‘pOMaIIKa’.

B TarapckoM s3bIke, KOHTAKTHOM JUISI MApUHACKOTO U yAMYPTCKOTO, 3Ta MOJIeNb 0003HauaeT yadper u yabep
(ucne ynan). Cp. Takxke: pyc. naxyuas mpasa ‘ThICTYSIMCTHUK ¥ TMPOCTOH 1o opMe GUTOHUM HAX)UYKd, OTHO-
CSIMIACS K COOCTBEHHO Maxy4yke OOBIKHOBEHHOM, MSATE W SICMEHHHKY IaxydeMy; Cp. PYC. BOHIOKA, BOHIOUKA,
Oywuya, OyuHuyda, OTHOCSIIHECS K IeJIOMY PAIY CHIBHO MaXxHYIIUX PACTCHUH.

BeposiTHee Bcero, mepeyrciaeHHbIC Ha3BaHUs CPOPMUPOBATUCH B KAXKIIOM SI3bIKE OTICIBHO.

3) Mopeap ‘(mpu)aopoxkHas TpaBa’ (‘TpaBa<, pacrymas y> npoporu’): ¢uH. tie||lheind ‘TIONOPOXHUK;
Beric. dorog||hein ‘IONOPOKHUK’; 3CT. tee||rohi ‘TIOOPOKHUK’; Map. mbl uyO0o ‘TIOAOPOKHUK; YIAM. ciopec Oyp
mypbil ‘TOJOPOXKHUK, ‘IIMKOPUH TUKUH; K.-T1. myil||0op||mypyr ‘TOOOPOXKHUK .

Mopenb, GpyHKIMOHHPYIOIIAS B yIMYPTCKOM M KOMH SI3bIKax, MO-BHIMMOMY, aBTOXTOHHA M SIBIISIETCS 00-
menepMckoit. [Ipubantuiicko-puHCKHE U Mapuiickuil GUTOHUMEI, BEpPOSTHEE BCET0, HECAMOCTOSTEIILHBI U Yac-
TUYHO KaJIbKUPOBAHBL: CP. PYC. OOPOICHUK, OOPOACHUYA, NOOOPOIUCHUK, NPUOOPOICHUK, NYMHUK, HYMUK, HPU-
NYMHUK ‘TIOTOPOKHUK .

4) Moaeap ‘yaiiHasi TpaBa’ pacnpocTpaHeHa CICAYIONUM 00pa3oM: (UH. HHIepM. saju|heind ‘3BepoOOii’;
Map. uaii||uyoo ‘3Bepo0Oit’; K.-3. yaul mypyH, mwai mypyr ‘3BepoOoii’. Eif cemaHTHyecku Ou3Kka MOjeNIb
‘yaiiHbIi UBeTOK’: DuH. tsaju||kukka ‘3Bepoboit’.

Bo Bcex ciydasix 3Ta MOJeNTb HOMHHAIIMKA OTHOCHUTCSI K 3BEPOOOI0 — PACTEHUI0, KOTOPOE 3aBapHBaIH IS
MOJTYYEHHUS YafHOTO HAIMUTKA.

5) Monaeans ‘oBeubsi TpaBa’: GuH. lammas||heind, lampaan||heind ‘60K oNeBON’, ‘KOPOCTABHHK ITOJIE-
BOH’, ‘“MallHMK JBYJIMCTHBIN ; 3CT. lamba||hein ‘Ko3enel] NPU3EMUCTBIN’, ‘MaHKETKa ; Map. wopbik||uydo ‘oun-
TOK IypIYPOBBIN; K.-3. 6@/ mypyH ‘TUMOQeeBKa TyroBas’.

HasBaHus OTHOCATCS B OCHOBHOM K OXOTHO IOEIAcMBIM OBLAMU PAaCTEHHSM (BO BCEX CIydYasX Pa3HBIM).
Pyc. oseuvss mpasa 0OTHOCHUTCS K OBCSIHHLIE OBEYbEH.

6) Mopean ‘Boaubs siroga’ (Ha3BaHus OeJIaJOHHBI, Oy3UHBI, BOMTYEATOAHUKA, BOPOHBETO TJla3a, KAIWHHI,
CMOPOJIMHBI ~ ANIBITUACKON, TOJOKHSHKH): GUWH. suden||marja; ¥apen. hukam||marja, hukan|imard'a,
hukan||muarju; wxop. suem||marja, suzi||lmarja; 3ct. hundi||mari, hundi||imarjad; Bon. sud||marjo; map. nu-
pbl||euuxe, nupwl||MGp; yIM. KUoH||Hum; K.-3. KOUH 60mbIC.

CrnoBa co 3HaUeHHEM ‘BOJK’ MOTHBHPYIOT Ha3BaHUS PAaCTCHUI ¢ HEChETOOHBIMH (M Yallle SIIOBUTHIMHU) ATO-
JIAMH.

B nanHOM ciyuae mpuMeHEHHE MOJAEIH UMEET 10 KpaiHel Mepe olrienepMcKoe mpoucxoxaeHue. Jannas
MOJIENb IIMPOKO TPE/CTaBICHA U B HEPOJCTBEHHBIX (B T. 4. KOHTAaKTHBIX) S3BIKAX: CP. PYC. 8014eA200HUK, TaT.
Oype orcunaze.

7) Moaeap ‘maciasinblii Tpud’: GuH. voi||sieni ‘Tpy3np’; Kapenl. TBep. voi||griba, voil|tatti ‘MacieHOK’;
BEIIC. Voi||sen’ ‘MacneHOK’; Map. Ji||goweo ‘MacieHOK’, ‘MOXOBUK’; YIIM. 8G6¢€||eyOu ‘MaciaeHoOK ; K.-3. bl 200
‘MacIJIEHOK .

Cp. pyc. mMacnenox, MacieHuK, MacatoK, Maciyxa u Ip. ‘MaciaeHokK .

5. Mooenu, pacnpocmpanennsie ¢ npuOGAIMUICKO-PUHCKUX,
MOPOOBCKUX U MAPUTICKOM AZBIKAX

1) Mopean “kenrasi TpaBa’ TpelacTaBlicHa B CIEAYIOMMX S3bIKax: GuH. kelda||ruoho ‘moTHK Xryunii’,
‘qucTOTEN 0OJIBIION ; Kapen. co0CTB. kelta||heind, kelda||heind, kapen. nuBB. keldu||heiny ‘kynn0aba oceHHss’,
‘TFIOTHK’, ‘OJyBaHYMK’; 3CT. kollane hain ‘mynaBka KpacuiIbHas ; 3p3. 0dca muKute ‘Cyperka’; Map. myksi||uyoo
‘Kary>KHHIa 00JIOTHAs .

,Z[aHHaSI MOJECJIb BCETJa OTHOCUTCA K TPABAIHHUCTBIM PACTCHUAM C KCJITBIMU IIBETKAMMU.

Cp. pyc. orcenmas mpasa, Hcenmoyeem, HCeAmaHKd, HCeMAHUYa, dceamyxa ‘pezena’.

2) Moaeab ‘mepcrsHasi TpaBa’: ¢uH. uHTepM. Villa||heind ‘mymmuma’; ocT. vill||hein ‘wBaH-4ali’; MOKIIL
noHa muuie ‘TIOJICBHUIA’; Map. wap||uydo ‘rpednxa NTUYbs .

CXOJTHBI ¥ MOJICITH HOMHMHAITHH O/TyBaHYMKA B MOKIIIAHCKOM M MapHUHCKOM SI3bIKaX: MOKIIL 1YX Npsi mutie — MO-
JeJb ‘TpaBa ¢ IyX0BOii roJ10Boii (BepXyliKoii)’; Map. nyr||eyii||utyoo OYKB. ‘MeXoBas TOJIOBA (BEPXYIIIKa) TpaBa’.

Cp. pyc. nyxogas mpasa, nywiku ‘KJeBep IOJICBON’, a TAKKE NYX06Kd, Nyuwiuyda, OTHOCIIIUECS KO MHOTUM
pacTeHHSIM.

3) Moaesan ‘cocHoBbIi TpuUO’: GUH. petdjd||sieni ‘TOPBKYyIIKA’, ‘CBUHYXA’, ‘cCepyIIKa’, petdjd||tatti ‘MoOXo0-
BUK’; 3CT. mdnni||seen ‘TOPbKYIIKA®, ‘CHIPOCIKKA’; BOJ. pihku||siini ‘TOpbKyIIKA’; 3p3. nuue naweo (pice-pango)
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‘pBIKHK’; MOKILL nuuensb nanea (pica-panga, pic-panga-) ‘peiKUK’; Map. nynusl||eanka, nyuusl||6omweo ‘Macie-
HOK’.

4) Mopeas ‘nomagunblii Tpud’: GuH. hepo||sieni ‘cMopuok’ (OykB. ‘JomanuHbid TpUO’), hepol|tatti ‘6o-
POBHK, Oenblii rpub’ (OyKkB. ‘NOmAAWHBIN rpub (TpyOUaTHIi)’); 3p3. arauiaHb naxreo ‘CBUHYXA ; MOKIIL. a1auid
nanea ‘CBUHYyXA’; Map. UMHbbL||60e0 ‘CBUHYXA’.

Op3sHCKHUI ¥ MOKIIAHCKHI MHUKOHHMBI SBHO BOCXOJAT K €AMHON 00ILEMOPIOBCKOI hopme.

Cp. pyc. koHckutl epub ‘TioraHka cepast’.

6. Mooenu, pacnpocmpanennvie 8 NPUOAIMUIICKO-PUHCKUX U MAPUTICKOM AZbIKAX

1) Monensn ‘kpacHasi TpaBa’ peCTaBlIcHa CICAYIONUM o0pa3oM: GuH. punal||yrtti, punainen yrt(t)i ‘ama-
paHT XBOCTaThIN (METENbYATHIN)’, ‘HamyaTKa MPAMOCTOsuas’, ‘MaprapuTka MHOTOJICTHSS , rusko||heind ‘Bopo-
OeiHHUK ToNeBOit’, rusko||ruoho ‘ropen 3eMHOBOIHBIN’; Kapen. cCOOCTB. ruskee||lheind ‘pocsHKa’; 3CT. pundl|
hein, punal|ein(a), puna||hain, punane hein ‘nynmna’, ‘38epo0OON MPOIBIPABICHHBIN’, ‘XA Y3KOIUCTHAS ,
‘TUMBSIH TIOJI3Y4Uil’, puna||rohi, punane rohi ‘gymmna’, ‘38epoOoil MPOABIPSABICHHBINA , ‘MyIINIA Y3KOJIUCTHA,
‘CUHSK’; Map. towkap||uydo ‘mMcoxXBOCT’ (B MAPHUICKOM SI3bIKE LOWKAp UMEET TaK)Ke 3HAYCHHE ‘PBDKUI’).

OTa MoJeNb OTHOCUTCS K PACTCHHUSM, UMEIOIIUM KpacHbIe, KpacHOBaThIe, KOPUYHEBBIE MOpdosorudeckue
gacti. Cok 3Bepo00si MeeT KpacHBIM IBET W MCIOIB3YETCsl B KAUeCTBE MPUPOIHOTO KOCMETHYECKOTO CPEACT-
Ba: Cp. 3CT. puna(d) ‘pymsHa’.

2) Mopens ‘menkoBasi TpaBa’: GuH. silkki||heind ‘nyroBuk nepHUCTBIN, Uyuka’, silkki||taina, silkki||taino
‘KaMBIIl O3EPHBINA’, ‘pOro3 IIMPOKOIUCTHBIN’; Kapen. coOCTB. silkki||lheind, solkki||heind, sulku||heind,
Sulku||heinijd, silkki||ruoho ‘exeronoBHUK MaJbIii’; Map. nOpCyiH||uydo ‘TTIOBUIIMKA’.

Oco0eHHO MHUPOKO 3Ta MOJEh NpeICTaBIeHa B QUHCKOM SI3bIKE U KapelIbCKUX HAPEUHsX, B KOTOPHIX OHA,
KOHEYHO, UMEET 00I1ee MPOUCXOKACHHE.

Cp. pyc. wenkoeas mpaea ‘0COKa MOXHaTas’, ‘TIOBWIIMKA’, ‘BH] KaHapeeuHrka Phalaris arundinacea’.

3) Moaenasb ‘meruna-tpaBa’:. GuH. harjas||heind ‘Genoyc’, ‘Kambllll IEPHUCTBIA’; Map. woHOaut||utyoo
‘TUIAyH CIUTIOCHYTHIN , ‘OapaHen’, ‘TUKOMOIiA .

4) Mopaenb ‘MbIIIHHAS TPaBa’ PacIpoCTpaHEHa CIEAYIOUINM o0pa3oM: (uH. hiiren||heind ‘ocoka’; xaped.
coOCTB. hiiren||heind, kapein. TUBB. hiiren||heiny ‘MBIIIMHBIN TOPOLICK’; BOJ. iré||roho (HEMACHTU(DHUIIMPOBAHHOE
pacTeHne) OyKB. ‘MBIILIMHAS TpaBa’; Map. KoJs||uy0o ‘OBCSHULA TyToBast’, ‘IONOPOKHUK , ‘Uepelia TpexpasneiabHast .

Ha3zBanust MM 0OOBIYHO MOTHUBUPYIOT Ha3BaHWS MHHUATIOPHBIX PACTEHUH WM PACTCHUH, NMEIOIINX Ma-
JieHbKUe Mopdosioruueckue yactu. [1o moBoay mMap. ko/ist||uty0o B 3HaYCHUH ‘TIOJIOPOXKHUK ™ CP. Map. KoJsi||6ou,
aCT. hiire||saba, yam. wwip||Oviorc ‘To0poKHUK’ (OYKB. ‘MBIIIMHBIA XBOCT’): C XBOCTOM MBIIIU B 3TOM MOJIENH
CPaBHHUBAETCS COLIBETHE MTOJOPOKHUKA.

5) Moaean ‘moJsieBoi AyTHUK’ MPEICTABICHA CICIYIOIUM 00pa3oM: 3CT. pdld||putk ‘mactepHak’; Map. ma-
qu||eyu ‘macrepHak’.

6) Moaean ‘JacTOYKHUH UBETOK’: GUH. pddskyn||kukka, pddskysen||kukka, pddskusen||kukkai, pddskysen||
kukkanen ‘rBo3muka-TpaBsHKA’; 3c¢T. pddsul|lill, pddsul|lilled, pddsii||lilli’, pdsuk(e)sel||lill, pdsukesel|lilled
‘TBO3JMKA-TpaBsHKa', ‘He3a0yaKa O0JIOTHAsS , ‘TEPBOLBET MYUYHHUCTHIH , ‘TIeYeHOYHHLIA OaropoaHas’; Map. 6a-
paxcum||nenedviue ‘TBO3AMKA-TpaBsHKA', (Map. I ysiedk ‘macrouxa’ >) map. ' ysiedx nenedviws ‘TBO3IMKA-
TpaBsiHKa® (OYKB. ‘JTACTOYKHH I[BETOK’).

Penxwii cydaii mpeacTaBisieT coBnageHne 00bEKTa HOMUHALWU (‘TBO3AMKA-TPaBsSHKA') B MPUOAITUHCKO-
¢$UHCKHX 1 MapuiCcKOM si3bIKax. K coxkanenuto, 1aHHas MOJeslb HOMUHALMKM PACTEHUH HE MPEICTaBICHA B APY-
THX BETBSAX (PMHHO-YTOPCKUX SI3BIKOB, MIO3TOMY 3TO COBMAJIEHHE CIIEAYET CUUTATh CIy4aiHOCThI0. DUHCKHE U
3CTOHCKHE (PUTOHUMBI MOTYT UMEThH O0IIIee MPOUCXOKACHHE.

7. Moodenu, pacnpocmpanennsvle 6 npUOATMUIICKO-PUHCKUX U MOPOOBCKUX AZbIKAX

1) Moaens ‘Boasinas TpaBa’ (‘Boaal|tpaBa’ (2); ‘Boma’ yka3bslBaeT Ha BOJSHUCTOCTh PACTEHHUS) TIPEACTAaB-
JICHa CIIeAYIOIIMM 00pa3oM: GuH. vesi||heind ‘3Be3mM4aTKa CpeliHssi, MOKpULA’; Kapes. TBep. vez'i||hein'd ‘3Be3n-
YyaTKa CpeHsis, MOKpHULA; HXKOP. vesi|[roho ‘3Be3guaTka cpenHss, MOKpPHLA’; 3CT. vesi||rohi ‘3Be3gyaTka cpen-
HSIsI, MOKPHIIA'; 9P3. 6e0b muKuie ‘3Be314aTKa CpeIHssL, MOKpHUIIA’.

Bo Bcex ciydasix 9Ta MOJIeNIb OTHOCHTCS K 3BE3JYaTKE — PACTCHUIO, CTEOIH KOTOPOTO HAKATUTUBAIOT BJIArYy.
Kak ysxe yka3pIBajoch BBILIE, 3Ty MOJENb CIEAYET OTINYaTh OT MOJeNn ‘BoasHas Tpasa’ (1), e cioBa co 3Ha-
YeHHEM ‘BoJa’ SBIISIFOTCSI HOCHTEIISIMH TIPH3HAKA MECTa MPOU3PACTaHusL.

[pubanTuiicko-puHCKHE (GUTOHHMBI, TTO-BHIUMOMY, HUMEIOT oOllee IpeBHEee MPOUCXOXKIEHHE: MOMUMO
OOIIHOCTH MOJIEJIN, OHH BO BCEX CIIy4yasX OTHOCSTCS K OJHOMY M TOMY € PaCTEHHIO.
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2) Moaens ‘MeaBexbsi TpaBa’: GuH. karhun||ruoho ‘Todunbaus ManeHbkas’, ‘“Topuiabaus 00TOTHAS ; 3CT.
karul|hein, karu||ein, karu||haina ‘kopoBsK’, ‘MaBeNb KypuaBblii’, karu||rohi ‘mo0OucTok’, ‘orypedyHas Tpasa’;
MOKIIL. 0¢)moHb muute ‘3Bepo0oii’.

Cp. mut. lok||Zolé ‘TonokusHKa’ ¥ HeM. Bdren||kraut ‘TomokHsHKa  (OYKB. ‘MEIBEXKbS TpaBa’).

3) Moaeanb ‘cBuHas TpaBa’: GuH. sian||heind, sika||heind ‘Topen nTuumii’, ‘3Be3149aTKa CPEAHSISL’, ‘3BEPO-
Ooli’, ‘NBHSAHKA’, ‘OCOKAa’, sian||nurmi ‘roper] mepoXoBathlii’, sian||ruoho, sika||ruaho ‘6eno3op OONOTHEIN’,
‘TOpelrl IepOXOBaThId’, ‘3Be3M4aTKa CpemHss’, ‘KOPOBSK’, ‘duepela TpexpaslenbHas’; Kapen. COOCTB.
Siga||hein'd ‘OarynbHMK’; 3CT. seal||hein, sea||ain ‘OOmsSK OTOPOIHBIN’, ‘OCOT IMOJICBOW’, ‘MBIPEH IMOJI3YUHIA’,
sea||muru ‘Oynpa IUIOIIEBUAHAS , Sea||rohi ‘3Be3m4aTKa cCpeHss’, ‘JamyaTtka rycuHas’, ‘JTbHAHKA , ‘TIOOHUCTOK
JIEKapCTBEHHBINH , ‘Mapb Oenas’, ‘HOPHUYHUK IIUIIKOBATHINA , ‘TIOJMAapEeHHWK CEBEPHBIN’, ‘TBIpE mon3yduii’,
‘criophlll’, seal||tarn ‘cecnepus ronyOas’; JUB. sigad||dina ‘KieBep TEMHOIBETHBIN’; 3p3. myeo||nap ‘Topen
NTHYUR’, ‘CHOPBINT’, MY80HbL MuKuie ‘IUPULIA 3aIIPOKUHYTAs ; MOKIIL. M)80Hb muuie ‘TOpel] NTUYUi’, ‘MoJIo-
Yaii’, ‘POCBUPHUK (MajbBa) MPU3EMUCTHIN’, ‘MIMPHIA 3aPOKHHYTAs N KOJIOCHCTas , mysa Hap (myeoHb
Hap) ‘Topel NTUYHi’, ‘POCBUPHUK (MajbBa) .

OyHKIMOHUPOBAHIE MOJEITH OTPAHUYEHO MPUOATTUHCKO-(PUHCKHUMHU 1 MOPAOBCKHMH SI3BIKAMU, TIPH 3TOM B
Ka4yecTBE JCTEPMUHAHTOB HCIIOJIB3YETCS LIENbIH Psl CIOB O 3HaueHHeM ‘TpaBa’. Hanbomnee yacto sTa Momemb
OTHOCHUTCS K CIEIYIONIMM PacTeHHSIM: TOpPEll, 3Be314aTka (MOKpHIIA), IbHIHKA, MPOCBUPHUK. IMEHHO 3TH pac-
TEHHA, a TaKKe MbIped U mupuia Haubojlee YacTo MOTHBHUPYIOTCS Ha3BaHUSIMH CBUHBH; BO MHOTUX CIy4asx
3TO OOYCIIOBJICHO MHUIIEBBIMU NPUCTPACTUSIMU 3TOTO XKMBOTHOTO: HAaIpUMEp, LIMPHLA — OIHA U3 JTIOOMMBIX
TpaB CBUHEH.

Cp. Takxe HeM. Schweine||gras ‘Topel] ITUYMIA’; MOJIEIh AKTHBHA U B PYCCKHX TOBOPAX: C8UHASL MpAsd ‘TO-
pell nTuanii’, ‘JamyaTka cepedpucras’, ‘MUKYJIbHUK , ‘TIPOCBUPHHUK .

4) Mogeib ‘IpHOpPeXHBIA I[BETOK’ TpEACTaBicHAa CISAYIOUUM o0pa3oM: (uH. ranta||lkukka, rantall
kukkanen ‘3103HUK eBpOmCHCKUIl’, ‘NepOSHHUK MBOJMCTHBIN’, ‘Kally>KHUIA OOJIOTHAs’, ‘MBITHHUK OOJIOTHBIN’;
MOKIIL. 8e0b||epati nanugh ‘aucTen OOTOTHBIN .

5) Moaeanb ‘mosieBoii nBeToK’: ¢uH. pelto||kukka ‘xopocTaBHHMK MOJIEBOM’, ‘(uanka TpeXIBETHas ; 3CT.
pollu||lill ‘bunanka monesas’; 3p3. naxcs yeys ‘TBO3IUKA-TPABSIHKA .

6) Moaean ‘pxxaHoii uBeTok’: GpuH. ruis||kukka, varepm. ruis'||kukka ‘Bacunex’; xapen. nusB. ruis||kukka,
ruis||kukku, rukhin||kukka, rukihin||kukka ‘Bacuiex’, ‘KOpOCTaBHMK TOJIEBOW’; WKOp. ruis||kukko ‘Bacuiex’;
acT. rukki||lill(ed) ‘Bacunex’; Bon. riiis||kukk, riittsé||kukk ‘Bacunex’; 3p3. po3b meemka ‘BacHieK’, ‘JKUBOKOCTb
nojieBasi’ (CrOJIa JKe po3b NOMMOHDL Yeysi ‘BacHiek’, ‘KHMBOKOCTH T0JIeBasi’, OYKB. ‘T[BETOK BHYTPH (TIOCEBOB) PXKH’);
MOKIIL. po3b nanugh (posv||banugh) ‘Bacunek’ (Croaa xe Berc. rugiz||bobaine ‘Bacunek’, OyKB. ‘pikaHasi UTPYIIKA’).

JanHas MoJenb HOMHUHALIMU, OTHOCSINASICS K BacUJIbKY, — ‘pKaHOW LBETOK  (T. €. ‘LBETOK, pacTyIluil B
MoceBax Piku’) — IIUPOKO PacIpoOCTpaHeHa HE TOJBKO B MPUOANTUHCKO-(QUHCKUX U MOPAOBCKUX, HO M B KOH-
TaKTHBIX SI3bIKAX: CP., HAIIpUMED, JUT. rugial|gélé, nem. Roggen||blume ‘Bacuinex’. YuuteiBas KOHQUTYpPAIHIO
M30TIIOCCHI, MBI TIpeaIoiaraeM KaJbKHpOBaHUE OanTHUIICKOro (UTOHMMA eIlle B AIOXY aKTHBHBIX NpUOaITHH-
cKO-QUHCKHUX KOHTaKTOB [bpoackwmii 2007: 39].

7) Moneab ‘Obrumii uBeToK’: GuH. hdr(j)dn||kukka, hdrkd|lkukka ‘kOpoBsK’, ‘TBICSYETUCTHHK’; 3CT.
hdrjal|lill(ed) ‘TpaBunaT peduHol’, ‘MapbIHHHUK JYTOBOW’, ‘HUBSHUK OOBIKHOBEHHBIN ; 3p3. OyKaus yeys ‘MaTh-
u-mauexa’.

8) Mopgeanr ‘myenuHblii UBeToK’: GuH. mehildis||kukka, mehildisen| kukka, mehildisen||kukkai,
mehildisen||kukkanen ‘rpaBunaTr pedHoi’, ‘KOPOCTaBHHMK IOJEBOI’, ‘MATa MojieBas’, ‘TIOJMAapEHHUK , ‘depHO-
TOJOBKa’, mesidis||kukka, motiddsen||kukka ‘rpaBunatr peuHoi’, mettisen||kukka ‘rpaBunat pedHOi’; 3CT.
mesilase||lill, mesiliste||lill ‘TMKyTbHUK OOBIKHOBEHHBIN , ‘TUMBSIH MOJI3YYHH’, ‘SICHOTKA Oenas’, mesilase||dis
‘sicHoTKa Oenasi’ (OyKB. ‘MUEIMHBIN LBETOK ); MOKILL. Meul naH4gh ‘TIOTUK .

Ha3zBaHust myensl BXOJAT B COCTaB HAa3BaHUM TE€X PAaCTEHHUH, LIBETKH KOTOPBIX YACTO MOCEIAIOTCS MYETIaMH.
Cp. HeM. Bienen||kraut ‘menucca iekapcTBeHHAs .

9) Mopeanb ‘(npu)aopo:kubIii Juct’ (“JIUCT(, pacTymmii y) 70poru’) npeacTaBieHa CleaAyIomuM o0pa-
30M: QuH. tien||lehti ‘omopoxxHUK’ (OYKB. ‘MUCT(, pacTyIIMi y) MOpOTn’); Kapemn. TBep. dorogal||l'eht'i, mopm.
dorog(u)||leht, dorogul|lehted, dorogul||lehtid ‘iomopoxxHUK’, COOCTB. tie||lehti ‘TIOTOPOKHUK OOJIBIION; HKOP.
tie||lehti ‘OMOPOXKHUK’; ACT. tee||leht ‘IONOPOKHUK’; BOI. fee||lehto ‘TIONOPOKHUK’; 3p3. KU JIAHEOHb JIONA ‘TIO-
JIOPOKHUK; MOKIIL. KU JIAH2OHb 10NA ‘TIOIOPOKHUK .

[pubanTuiicko-GUHCKKIE TPEACTABUTENN 3TOW MOJECIH, TO-BHIMMOMY, UMEIOT 00IIee JpeBHEE MPOUCKOK-
nenue [bpoackuit 2007: 40]. MopoBcKUe Ha3BaHUS TAKKE BOCXOAST K 00LIEMY TIPEIKY.

Mopnenu ‘(mpu)noposkHas TpaBa’ M ‘(IPH)IOPOXKHBIN JTUCT’ OJIM3KH, OHU PA3IHYAIOTCS TOJIBKO JeTepPMUHAH-
TaMH; MPAKTUYECKHA BO BCEX CIy4asx 00¢ OHM OTHOCATCS K MOJOPOKHUKY. B mepBom ciydae BHUMaHUE TIpH
HOMHUHALIUHU 00palaeTcs Ha TPaBSHUCTBIH XapaKTep BCErO PaCTeHHs, BO BTOPOM CIydae — Ha JIUCT, UMEIOILHii
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JIEKapCTBEHHBIC CBOMCTBA M OTTOTO SIBJISIOLIMICS BaKHEWIIEH Ui PUMEHEHHs 4acThlO0 pacTeHus. B cBs3m ¢
3THM 00€ MOJIENT B OTHOIIICHUH MPOUCXOKACHUS MOKHO HE Pa3luuaTh.

Hannas Mozens (niam Onu3Kue eif) IUPOKO paclpocTpaHeHa B Pa3IMUHbBIX SI3BIKAX M, KaK MPaBHIIO, TOBCIO-
JIy OTHOCHTCS K TIOJIOPOKHUKY (HEKOTOpPBIE HCTOYHHMKU YTOUHSIOT Bua — Plantago major ‘mogoposkHuK 00Jb-
moit’). Kpome pyc. nodopooichux, noooposicuuya, nOnymHux, RPUOOPOACHUK, NPURYMHUK, NYMHUYHOE TUCTbe,
NOOOPOIHCHBILL TONYX, OTHOCALIMXCSI HEe TOJbKO K Plantago, HO M KO MHOTMM JIPYI'MM pacTE€HHSM, PacTyIIUM
BJIOJIb JIOPOT, OTMETHM IPOSIBJICHUSI MOJICIH U B KOHTAKTHBIX WHIIOEBPOINEHCKUX S3bIKaX — FepPMaHCKHUX M 0ai-
THUCKUX, HanpuMmep: HeM. Wegblatt, Wegerich, Wegebreit, Wegetritt; natei. cefteka, celmallapa. OcHOBBIBa-
ACh Ha 3TUX JaHHBIX, MBI TIpEAIIONaraeM KaJbKHUpOBaHUE OanTHHCKOTo (PUTOHMMA.

10) Mopenp ‘necHoil AYAHUK’: 3CT. mets||putk ‘IBYKHCTOYHUK TPOCTHUKOBBIA’; MOKII. GUPEHb NOYKA
‘0OpIIEeBUK CHOUPCKUIL’.

11) Monmens ‘MOXHATBIA AyAHUK’: WxOp. karva||putki (HeMaeHTUDUIMPOBAHHOE IyI4aTOE PACTCHHE);
MOKIIL. HOHA8 nouKa ‘OOPIIEBUK CHOUPCKUIL .

12) Mopaesnb ‘Bouuii xyaAHuK’: dbuH. hukan||putki ‘koxopsin’; kapena. coOCTB. hukam||butki, hukam||putki
Iy THUIK JISCHOW; 3¢T. hundi||putk ‘OOpIIEBUK’; MOKIIL. 8pb2ea30Hb NOYKA ‘OClicHa YepHas’.

Mopenb OTHOCHTCS K COBEPIICHHO Pa3IMYHBIM pacTeHusM. DUHCKHE M KapelbCKUe Ha3BaHUS UMEIOT 00-
11ee MPOUCXOKACHHUE.

13) Moaeab ‘kopoBHii TyTHUK (Tya4aThblii cTedesin)’: huH. lehmdn||putki ‘CHBITH’; MOKIIL mpaxkc nouxa
‘CHBITB .

3Ota MOJeNb PeJKo BCTpedaeTcs B Mpeeax pacCMaTPUBACMBIX S3BIKOB, HO OTHOCHUTCS K OJTHOMY W TOMY XK€
pactennto. Takxke cp. B pyCCKOM SI3bIKE HA3BaHHE CHBITH — KOPOGHUK.

14) Mopeanb ‘3emisiHasi Ir0Aa’ MOXET OTHOCUTBHCS K JIBYM Pa3iIMYHBIM PAaCTCHHSAM: 3eMIITHHKE M KapTo-
¢emo. B mepBom ciydae onpeencHre yKa3blBacT Ha PacloiokKEeHUE SIT0J] Y TOBEPXHOCTH 3€MIIH, BO BTOPOM —
Ha HAJIWYME KOPHEIUIONOB («Aro/») MOJ 3eMiiel, Hampumep: 3p3. mooda|lmapv (moda-umar, modamar.,
modamar) UMM mastor-umar, masto-r-uma-r, mastu-r-uma-r ‘3eMIsiHAKA’, ‘KapTodens’. Bo Bcex mpubanTwii-
CKO-(PMHCKHX sI3bIKaX Ha3BaHMS 3EMJITHUKA MOTHBUPOBAHBI maa- ‘3emiia’, Hanpumep: uH. mansikka, Berc.
manzikaine.

CaaM. HOpB. eanal||muorji, eanan||muorji, MO-BUIUMOMY, SBISETCS KAIBKOW HOPBEXCKOTO Ha3BaHHS 3EM-
TSTHUKH jord||baer.

15) Moneanb ‘ko3bsl AT0AA’: 3CT. kits marri, kitse||marja||(puu), kitse||marjad ‘BopoHHKa’, ‘exeBUKA HEC-
CKasl’, ‘KpYILMHA OJIbXOBUAHAS ; MOKILL. KA3d MAPbKC ‘IIUMOBHUK .

Cp. Takke caaM. HOPB. gdiccal|muorji ‘manuna’ (OyKkB. ‘Ko3bsl srona’), HeM. Bocks||beere ‘daepHas cMopo-
uHa’.

16) Moaens ‘Oenblii MOX’ TIpe/ICTaBICHA CIEAYIOMMM o0pa3oM: GuH. valkia sammal, valko||sammal ‘xna-
JIOHUS’, ‘KyKYIIKHH JieH’, ‘charnym’; mxop. valkea||sammal ‘numaitauk’; Bon. valka||sammol ‘nmuiialinuk
(BUI ?7)’; 3p3. Auio HYNoHs ‘ATEIb’.

17) Moaeap ‘BoasiHOii MOX’ TIpelCTaBiIeHa cleAyromuM obpasom: (uH. vesi||rahka ‘charaym’, vesil|
sammal, ves'||sammal, ves||sammalta ‘6onotHuk’, ‘charHyM’, ‘XBOCTHHK’; 3p3. 6€0b||Hynons ‘pa3HOBUIHOCTD
MXa’; MOKII. 6e0b||HynoHb ‘pasHOBHIHOCTH BONOPOCHH, pacTylield B 0OJOTax W 3aBOASX, XOPOIIO HPHUKpEI-
JSIOLIEHCS K TPYHTY .

MopnaoBckre (GUTOHUMBI UMEIOT O0IIIee TPOUCXOXKICHHE.

18) Moaenas ‘0abX0BbIi TpUd’ MpeAcTaBiIeHa CIEAYIOMNUM 00pa3oM: GUH. leppd||sieni ‘TOpbKyIIKa®, ‘pbI-
KUK’, ‘CBHUHYXA’; Kapen. TBep. leppd||Sien'i ‘Topbkymika’; Berc. lep||sen’ ‘ppIXUK’; 3CT. lepal|seen ‘MiedHUK
TPUBHANIBHBIN; BOJ. leppd||siini ‘TopbKylIKa’, ‘MJIEUHHK’; MOKIIL. Jjene navea ‘nucudka’. K aToil sxe Momenu
OTHOCSATCSI BeIC. lepac u lepkeh ‘pbiXUK’, MOTUBUPOBAaHHBIE [ep ‘OnbXa’.

Jannas monenp sBnseTcs oOmenpubdantuiicko-puHckoid. Cp. nmut. alksnia||budé ‘moponbiranka’; Hamu4ne
MOJIENTU B OaNTHICKUX S3bIKAX MOXKET YKa3bIBaTh Ha ee OalTHICKOE MMPOUCXOXKICHHE B TPHOANTHIICKO-PHHCKUX
A3bIKaX. MOKIIAHCKHI MUKOHUM, TIO-BHIUMOMY, 00pa3oBajics HE3aBHCHUMO.

19) Moneas ‘asrymaunii rpud’ mpeacTaBlieHa B CICMYIOIINX S3bIKaX: WKOpP. konnan||griba (HewneHTH-
(bUIHMpOBaHHEIN TPUO); MOKIIL. gampaxus naxea ‘TIOTaHKa OJienHas .

8. Mooenu, pacnpocmpanennvle 6 nPUOGATMUTICKO-PUHCKUX A3bIKAX

1) Moaean ‘npudpe:kHas TpaBa’ (‘TpaBa(, pacTymasi Ha) 6epery’) npeacTaBieHa cIeIyIOUM 00pa3oM:
¢uH. ranta||heind, randa||heind ‘NTBYKUCTOYHWUK TPOCTHUKOBUIHBIN , ‘OCOKA BOJSHAs’ , ‘KOJOCHSK MECYAHBIN,
ranta||yrtti, randal||yrtti ‘BeX SIOBUTHIN’, ‘3103HUK E€BPOICHCKUN’; 3CT. rand||ein ‘00JOTHHUIIA OJHOYCIIYHHAS ,
rand||luha ‘ocoxa’.
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2) Mopens ‘raMHsHasi TpaBa’ TPEJACTaBICHA B NPUOANTHHCKO-PUHCKUX s3bIKax: (uH. savi||heind,
sav||heind, sav'||heend, sav'||heind ‘nebena’, ‘Mapp’, ‘0UMTOK’, ‘WaBENb’, savi||ruaho, savi||ruoho, savi||ruuho
‘nebena’, ‘Mapb’, ‘OYMTOK’; Kapell. coOCTB. Savi||lheind, xapen. nuBB. savi||heiny ‘nebena’; wxop. savi||heind
‘Mapb Oenasi’; acT. savi||hein, savi||ein, savi||einad, savi||eindd ‘mapb Oenas’, savi||rohi ‘nebena’, ‘maps Oenas’;
BOJ. savi||eind ‘nebena’, sav(v)i||roho ‘Oypaunuk’, ‘nedena’, ‘mMapb Oenas’ (OyKB. ‘TJIMHsHAs Tpapa’), CIOZa JKe
savi||kukk ‘nebena’ (OyKB. ‘TIMHSHBIN LBETOK).

Mopens sBiseTcs oOmenpubanTuiicko-puHckoit. HazBanus, oOpa3oBaHHbBIE TI0 HEH, OTHOCATCS K PacTEHH-
M, TPEANOYUTAIONINM MPOU3PACTaTh Ha TIIMHUCTBHIX MOo4Bax. [IpeanonokeHuss HEKOTOPhIX aBTOPOB (CM., Ha-
npumep, [Komnmnanesa 2007]) o ToM, 4TO B OCHOBE 3TON CEMaHTHUYECKON MOJIETH JICKUT MPU3HAK HAIUYUS CEPO-
0, «TJIMHUCTOTO» HaJleTa Ha JIMCThSIX, 110 HAIlleMy MHEHHIO, HCOCHOBATEIBHO: TaKasi BHEIIHOCTH JINCTHEB TIPH-
Cylla JIMIIb YaCTH PaCTEHHI, MOTHUBUPOBAHHBIX CJIOBAMH CO 3HAYEHUEM ‘TJIMHA .

3) Moaensb ‘cosieHasi TpaBa’ pacipoCTpaHeHa CleMyoIuM o0pa3om: GuH. suola||heind, suola||ruoho ‘ma-
BeJb’; Kapen. coOCTB. suola||heind ‘maBens’; wxop. soola|lheind ‘maBens’; Benc. sol'||hiin ‘mmaBens’; acT.
soola||rohi ‘conepoc eBponencKuii’; Map. wuruaiar||uyodo ‘1aBess’.

JaHHas MoJens MOTHBUPOBAaHA CIIOBaMH CO 3HAUYEHHEM ‘COJIb’; OOBIYHO 3TO HOCHTENb MPU3HAKA SPKO BBI-
pakeHHOTO BKyca (CM. BHIIE), HCKITIOUeHHE — 3CT. soola||rohi. [loutn Bce pUTOHNMBI, 00pa30BaHHBIE IO JIaH-
HOU MOZEJH, OTHOCSITCS K IIABEIIIO.

4) MopaeJss ‘0JiomIMHAs TpaBa’ MpeICcTaBlieHa cleAylomuM odpasoM: ¢uH. kirppu||lheind ‘xneBep momne-
BOIl’, ‘OBCSIHHMIIa TPOCTHHMKOBas’, ‘SICHOTKa MypIypHas’, ‘SCHOTKa cTebimeoObeMiTtonmas’; 3CT. kirp||ain,
kirp||hain, kirp||hein ‘Topell MaBEJICTUCTHBIN’, ‘TOPEILl MEPEUHbIN (BOASHOMN epel)’, ‘TpACyHKa CpeaHss’, ‘Jro-
TUK €KW, ‘0)KWKa paBHUHHAS ; JIUB. SiezOr||dina ‘Tpeunxa pa3Becucras’.

5) Mopneas ‘cobaubsi TpaBa’® pacrpocTpaHeHa CleAyrmuM obdpasoM: ¢uH. koiran||heind ‘exa cOopHas’;
Kapen. coOCTB. koira||lheind, koiran||heind, koiran||heiny ‘ronyOuka’, ‘maBens’, ‘BeHHHK’; 3CT. koera||rohi,
koera||roht ‘6enena uepHas’, ‘005K OONOTHBIN’, ‘ IBYKHCTOYHHK TPOCTHUKOBHIHBIN, ‘€xa cOopHas’.

3a mpezaenamMu NPHOANTUHCKO-(QUHCKUX S3BIKOB 3Ta MOJENb B TPYyIIE He BCTpedyaeTcs. biausok eit psa Mo-
JieJield B 3CTOHCKOM si3biKe: ‘TpaBa raynoii codaxm’ (hullu|lkoira||hein, hullu||koira||hain ‘Oenena uepHas’;
hullu||koeral||rohi, hullo||koira||roh(h)i, ullo||koera||rohhi ‘Oencna depHas’, ‘4acTyxa MMOJOPOKHUKOBas , ‘uep-
HOKOPEHb JIEKAPCTBEHHBIN ), ‘TpaBa OemeHoii cobaxku’ (maru||koeral|rohi).

Cp. pyc. cobauvsi mpasa ‘TaBoinra BsizoyuctHas’ (¢ momeTor «OJoH.» (onoHenkoe)) [AnaenkoB 1878: 340].
Mogens NprcyTCTBYET U B INTOBCKOM SI3bIKE: Sunal|zolé ‘exxa coopHas’. B cBs3u ¢ coBmajeHueM MOJEIH B JIU-
TOBCKOM M TPHOANTHHCKO-QUHCKHX SI3bIKax, a TAaKKe COBIAJCHUEM (DUTOHMMOB, OOpa30BaHHBIX IO HEH, MBI
npearoaraeM KaJlbKUpoBaHue: 0anT. > npuo.-QuH.

6) Monean ‘kopoBbsi TpaBa’: GuH. lehmdn||heind ‘omyBaHuuK’; 3CT. lehmal||rohi ‘Oonsk pa3HOIUCTHEIN,
‘BOPOHMIA TJ1a3’, ‘TIETPOB KpecT’, ‘MyCTHIPHUK CEPJCUHBINH , ‘YUCTOTEN OONBIION.

JaHHas Mozenb sIBIsieTcs oOUIel JUIIb sl QUHCKOTO M 9CTOHCKOTO SI3BIKOB, HO OTHOCUTCSI K Pa3HBIM pac-
TeHusaM. OHa Tpe/icTaBlieHa U B KOHTAKTHBIX S3BIKAX: Cp. HeM. Kuh||kraut ‘poJlECHUK OAHOJICTHHUHN , ‘THICSYE-
rOJIOB MTUPaMUAAIBHBIN (IIPHYMHBI MOTHBAIIMU TYT MPSMO IIPOTHBOIOJIOXKHBI: MPOJIECHHUK SOBUT Ul KOPOB U
OTpaBISIET MOJIOKO, B TO BpeMs KaK THICSYETOJIOB YBEIMYMBACT KOJIHUYECTBO MOJIOKA); PYC. KOPOGbsi Mpasd
‘PDKUK’ (TPaBSHUCTOE PACTEHHE), ‘UUCTOTEN OONBINOW’, ‘KymaJbHUIA €BPOMecKas’, ‘KOMOKONbYHK JKECTKO-
BOJIOCUCTBI .

Pactenusi, Ha3BaHUS KOTOPHIX 0OPA30BAHBKI 110 3TOW MOJIENH, UCIIONB30BAIIMCE IS JICUCHHST JOMAITHUX KH-
BOTHBIX (YHCTOTEJ, KyMalbHUIIA, MYCTHIPHUK), KAK KOPMOBOE PacTeHUE (PBIKHK), KaK MOJOKOTOHHOE, TTHIIEBOE
U JIEKapCTBEHHOE PACTEHUE OJJHOBPEMEHHO (OyBaHYHUK).

7) Mopnens ‘Obrubst TpaBa’: GuH. hdrkd||heind, hdrkin||heind, horkkd||heind ‘ropen mepoxoBatblii’, ‘Ko-
POBSIK’, ‘TopHLa moJeBas’; dCT. hdrg||hein, hdrg||hain, hdrg||haina ‘kneBep mon3yunii’, ‘MapbsSHHUK TyOpaB-
HBII’, ‘“MapbsIHHUK JYTOBOW , ‘IOrPEMOK’, ‘UepHOr0JIOBKA .

Cp. HeM. Stier||kraut ‘3apa3uxa Bbicokas’ (OyKB. ‘ObIubsi TpaBa’).

8) Monean ‘3mMenHasi TpaBa’: GuH. kddrmeen||heind ‘nanb4aTOKOPEHHUK’; 3CT. ussi||hein, ussi||hain ‘ro-
pel 3MEUHBIN’, ‘muxMa’, ‘CEeAMUYHUK EBPOMEHCKUMA .

Cp. mut. gyvat||Zolé ‘ropen 3mMennbiii’ (OyKB. ‘3MeHHas TpaBsa’).

9) Moneanr ‘okyHeBasi TpaBa’ MpeEJCTaBICHA CICAYIOMUM oOpa3om: (uH. ahven||heind, ahven||heend
‘pect’, ‘CTpenonucT’, ‘ypyTh’, ‘MIETKOBHUK , ahven||ruoho, ahvenan||ruoho, ahvenen||ruoho, ahavenen||ruaho
‘pIecT’, ‘CTpeNoNMCT’, ‘MICNIKOBHUK’; Kapen. coOCTB. ahven||heind, ahven||ruoho ‘pmect’, mwon. ahveel|lhein
‘TIOTUK BOJSHOM; Bemc. ahven||hijn ‘paect’.

Mopenb OTHOCHUTCS B OCHOBHOM K PZECTY; OHA NPHUCYTCTBYET B (DMHCKOM H BEIICCKOM SI3bIKax, a TaKXke B
KapeJbCKUX HapeuusX M, BOZMOXKHO, UMEET B HUX 00IIee MPOUCXokaeHne. Ha3BaHust OKyHsI BXOAST OOBIYHO B
COCTaB Ha3BaHMI BOIHBIX PACTEHUH, OKOJIO KOTOPBIX 3TY pHIOY Yallle 3aMeyaroT.
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B oTHOIIEHMM JIOJMKOBCKOTO (DUTOHMMA OTMETHM, YTO HaM KaKeTcsi Oojiee BEpOSTHBHIM HalIW4ue B
“Lyydilaismurteiden sanakirja” [LS 1944] ¢akTudeckoii omMOKU: Kapell. Jioa. ahvee||hein, oOHapyeHHOE Ha-
MU B 3TOM JIECKCUKOTpaUueCKOM HCTOYHHKE, TAK:KE OTHOCHUTCS K PAECTY.

10) Moaeap ‘codaube aepeBO’: Kapel. cOOCTB., IIUBB. koiram||puu ‘kanwHa’; 3CT. koera||puu ‘xamuHa’.
CeMaHTHYeCKH OJIM3Kasi MOJICTbL — ‘/iepeBo IIynoii codaku’: act. hullu||koera||pu ‘Oenena yepHas’.

11) Moaeap ‘kpacHblii IBETOK’, OTHOCSIIAsICA K PACTEHUSIM C KPaCHBIMH WJIM KPaCHOBATBHIMH IIBETKaMH,
COIIBETUSIMH, TIPEJICTABICHA B IBYX NMpUOANTHIICKO-OUHCKUX s3bIKax: GuH. punal|kukka, puna||kukkanen nep-
OCHHMK MBOJHUCTHBIN , ‘almyaTka MpsSMocTosuas’, ‘Mak’, ‘maBenb KUCHbIi ', 3cT. punal|lill, punal|lilled, punane
lill ‘repanp PoOeprta’, ‘3BepoOON MNPOABIPSBICHHBIN’, ‘TOPHLBET KYKYIIKHH , ‘AyIIWIa’, ‘KyKOJdb’, ‘MaK-
camoceiika’, ‘epBOLBET MYUHHUCTHIN , ‘TOAMapEHHUK CEBEPHBIN .

12) Mozens ¢ CHHOHUMUYHBIMH JIETEPMUHAHTAMH ‘YepHBI HBETOK’ U ‘depHas roJioBa (Bepxymka)’ ak-
TUBHA B (PMHCKOM SI3bIKE M COOCTBEHHO KapeibcKoM Hapeunu: GuH. mustal|kukka ‘xieBep TEMHO-KalITaHOBBIH,
musta||pdd, musta||pid ‘nymmna’, ‘TuModeeBKa anpnuiickas’, musta||pdd||luhta(n)||ruoho ‘exeronoBHUK’, musta||
pdan||ruoho ‘MapbsiHHUK TyOpaBHBIN; Kapen. COOCTB. musta||pid ‘poros’, musta||pdd||heind ‘cXeHyC pKaBbIii’.

B BemncckoM sA3bIKE B MACHTHYHON MOZETH IETEPMHUHAHT pd ‘TOJIOBa’ OTHOCUTCS K ILIANKe rpubda (must||pd
‘mo10epe30BUK’); B BOJACKOM SI3BIKE IO ATOH MOJIENH CO37]aHO Ha3BaHWE TOJIOBHU (mussal|pdd), cp. Takxke QuH.
noki||pdd v 3ct. nogi||pea ‘TonoBHA’, TIEe B KAYECTBE OMPEACIUTESILHOTO KOMIIOHEHTA UCIIOJIb3YETCs CIIOBO CO
3HaYeHHEM ‘caxka’.

13) Monesb ‘0010THBIN HBETOK’: QUH. suo||kukka ‘MbITHUK OONOTHEIN’, ‘mymmwna’; 3cT. sool|lilled ‘Gemo-
30p OOJIOTHBIN’, ‘MyIIUIA Y3KOJIUCTHAS ; TUB. suo||kann'i ‘mymuna’.

Paznuuust B nerepMuUHaHTaX, KOTOpPBIE, TEM HE MEHEeE, SIBISIOTCS CHAHOHUIMUYHBIMHU, HECYIIECTBEHHBI U JIeT-
KO 3aMEHSIOTCS B sI3bIKaxX. /laHHas MOJeNTb OTHOCHTCSI B OCHOBHOM K OJTHOMY U TOMY JK€ pacTeHHUIO (IIyIIHIa),
YTO MOKET TOBOPHUTH B ITOJIb3Y €€ OOILET0 MPOUCXOKICHHS B TPUOANTHICKO-(PUHCKUX SI3bIKAX.

14) Mopennr ‘pedHoii NBETOK’ TMPEJACTaBICHA CICAYIONMM oOpa3oM: (uH. joki||kukka, joki|lkukkain,
jok||kukkain ‘xanyxHuma OomotHas’, ‘KyObIlIka >kenrtas’, ‘KyBIIMHKA'; 3CT. joe||kannid ‘xyBmmHKA’, joel|lill,
Jjoel|lilled ‘xyOpbimka xenras’, ‘KyBIIMHKA®, ‘CyCaK 30HTHUYHBIN .

15) Monean ‘o3epublii uBeToK’: (huH. jirvi||kukka, jdrven||kukka ‘xyBmmuka’; acr. jdrve||lill ‘xyBmmHka’.

[To nmByM mocieaHUM MoOAEIIM 00pa3yroTCsi Ha3BaHUS HaHOOJIee 3aMETHBIX PACTEHHH PEKH M 03epa — Ky-
OBIITKY, KyBIIMHKH; CM. TaKXe 0oJiee MUPOKYI CEMaHTUIECCKU U O0JIee pacpOCTPaHSHHYIO MOJIEb ‘BOISTHON
I[BETOK .

16) Moaens ‘cHe:xkHbIi UBeTOK’: GuH. lumi||kukka ‘Berpennna’; sct. lumel|lill ‘BeTpennna’, ‘eueHOYHH-
1a (mepemnecka)’, ‘MOJACHEKHUK .

OuTOHUMBI, 00pa30BaHHBIC MO 3TOW MOJENH, SIBISIOTCS pe3yJbTaTOM HOMHHAIMU MO MPHU3HAKY BPEMEHH
[BETCHHUs (paHHSAS BECHA), a He OeJIol OKPaCKH I[BETKOB.

17) Moneanb ‘MoOXHaThIi (MeX0BOi1) UBeTOK’: GhuH. karvas||kukka ‘cepnednuk ropekuii’; 3cT. karval|lill
‘mpocTpen’.

18) Monesb ‘miepcTaHoil NBeTOK’ (‘lIepcTsHAs BepXywKa’): wkop. villa||kukka ‘omyBanuuk’, villa||pdd
‘mymuia’; act. vill||pea ‘mymmna’,

BonokHa nBeTka MyUIHMIBI TOXOKH Ha JUIMHHBIN MEPCTSIHON MTOKPOB; OHU MUCIIOJIB3YIOTCA B XO3SIMCTBEHHBIX
IEJIsIX, HAIpUMep, UMK HaOMBAIOT MOYIIKH.

19) Moaeab ‘maxyumii uBeToK’: GuH. hajul|lkukka ‘pesena mymuctas’; ocT. haisu||lill ‘nymmna’, ‘Msra mo-
neBas’.

20) Moaeas ‘codaumii uBeToK’: huH. MHTEpM. koiran||kukka ‘momoBHUK’; 3cT. koeral||lill ‘OeneHa uepHas’;
nuB. pi’'p||li]] ‘CHBITE’, ‘TUpYa TMHHOJUCTHAS .

Bruskue Momenu: ‘uBeThI raaynoi codaku’ (3ct. hullu||koeral|died ‘OeneHa uepHas’), ‘IBETOK IJIyNO# €O-
oaxn’ (act. lolli||koeral|lill ‘macnen ciagko-ropbKuii’).

21) Mogaeanb ‘JiomaauHblii UBeTOK’: GuH. hepol||kukka ‘wBan-yait, kunpeit’, uHrepMm. hevosen||kukka ‘st-
PBILIHUK; 3CT. hobuse||lill ‘moTuk enxuii’ (OyKB. ‘MOLIaUHBIA IBETOK’).

22) Mopeab ‘cBuHOW UBeTOK’: GuH. sian||kukka ‘Oenozop OOJIOTHBINA’, ‘KyOBIINIKa XenTas’, ‘HOPUUHHUK
IIMIIKOBAThINA , ‘OAyBaHYMK’; 3CT. seal||lill ‘He3abynka OomnortHas’, seal||pellik ‘cBepOura BocTOYHAs’,
seal||ditse(d), sea||died, sea||dis, sea||ditsed ‘kynpOaba oceHHss’, ‘OyBaHUMK, ‘CIIOPBIII’.

23) Mopneas ‘oBeunii uBeToK’: GhuH. lammas||kukka, lampaan||kukka ‘kopocTaBHHK TIONIEBOI’, ‘HUBSHHK,
‘sictpebuHKa’; oct. lambal|lill ‘xamHeNOMKa 3epHHUCTAs’, ‘KOPOCTABHHK MOJICBOM .

B mpencraBieHHBIX BbIIE MOJCNSX Ha3BaHHS JKMBOTHBIX YKa3bIBAIOT HA MPEUMYLIECTBEHHOE MOEJaHUE
UMM KaKOT0-TH00 pacTeHUs..

24) Moaeanb ‘cepedpsinblii guct’ (‘cepedpo-iaucT’) MpeAcTaBicHa CICAYIOMUM 00pazoM: GuH. hoped||
lehti ‘manxetka’; ocT. hobe||leht ‘OeroHus’, ‘IBYKHMCTOYHUK TPOCTHUKOBBIN , ‘TyHHUK OKHBAFOLLIUN .
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25) Moaenb ‘3eMJISIHOI JIMCT’: Kapel. coOCTB. moal|lehti, kapen. nmuBB. mual|lehti ‘nenpTUTrEepa MymbIpYa-
Tas’, ‘OJOPOIKHUK OOJNBIION’; YKOP. maa||lehti ‘TIONOPOKHUK; 3CT. maal|leht ‘IOAOPOKHHUK OOJIBIION; BOJ,.
maal|lehto ‘TogOpPOKHUK’.

OTa MOJETb OTHOCUTCS K MPU3EMUCTBIM PACTEHHSM, JINCThSI KOTOPBIX HAXOAATCS OOBIYHO y CaMO IOBEpX-
HOCTH 3eMJIH; HanOoJIee pacIpOCTPAHEHHBIM U3 HUX SIBISICTCS TOI0POKHHK.

26) Moneas ‘moJieBasi siroma’: 3ct. pold||mari, pold||marjad (taxxe pold||marja||védned) ‘nonnuk Oe-
JBINA’, ‘@XKeBHKA’, ‘3eMIITHUKA 3eJIeHas , ‘KyMaHHUKa’, ‘TIacTIeH YepHBIH ; BOX. polto||marja ‘moneHuka’.

Cp. pyc. nonenuxa; BO BCSIKOM ciy4ae, BOACKUN (PUTOHUM MOXKET SIBISATHCS YaCTHYHON KalbKOW PyCCKOTO
Ha3BaHMS 3TOH ATOMBI.

27) Moaens ‘siroia ¢ KOCTOUYKOM® MPEACTaBICHA CIEAYIONINM 00pa3oM (31eCh Ke OTMETUM cyhhUKCaTh-
HBIC TIPOM3BOJHBIC OT CIIOB CO 3HAYEHUEM ‘ATOMHAsl KOCTOUYKa'): Bemc. lunz'ik, lunz'ikdine ‘kocTsHUKA’; BO.
luu||marjo ‘xoctsiHuka’; nuB. [uu||mare ‘KocTsIHUKA’.

Bo Bcex cirydasix 5Ta MOAEIb OTHOCHTCS K KOCTSIHUKE.

28) Moaean ‘menoBas sirona’: GuH. mesi||marja ‘BULIHS’, ‘TIOJNICHUKA’; WXKOP. mezi||marja ‘BULIHS®, ‘TIO-
JICHWKA’; 3CT. mesi||marja ‘BUNIHA"; BON. mesi||marja ‘BUIIHS’.

BeposiTHO, epBOHaYaNBEHO TO HAa3BaHHWE OTHOCWIIOCH K IMOJEHHKE, T. K. KyJbTypa BUIIHH B [Ipubantuky
Obu1a MprBHECeHa Mo31HO. Cama MOJIeTb SBISIETCsl OOIEH [Jist TPHOANTHIICKO-PHHCKUX S3BIKOB.

29) Moaeasp ‘kBalHsi-siroaa’ (‘recTo-saroaa’) npeicTaBiIeHa CISIYIOMIMM 00pa3oM (BO3MOKHEI JOMOIHU-
TeNbHBIC JICTEPMHHAHTHI; 37ICh K€ OMeN[aeM (UTOHUMBL, SBISIOIUeCs Cy()UKCATEHBIME TPOU3BOAHBIMH OT
CIOB €O 3Ha4YeHWeM ‘KBamHs’): QuH. taikina||marja||(puu) ‘OGOAPHIIHKUK’, ‘CMOPOJIWHA AalbIUICKas’; 3CT.
taig||mari (taig||marja||puw), taig||marjad, taigna||mari, taigne||lmari, taigen||mari (taigen||marja||puu),
taigina||mari, taina||mari, taina||marjad, taik||marja||puu, taikna||\marja||p6osas ‘TonokHsHKa’, ‘KpacHas CMO-
ponuHa’, ‘CMOpPOAMHA aNbIUCKas’; ctona xxe GuH. taikinainen, taikinais, taikinaiset ‘cMoponuHa amprnuickas’,
3CT. faigne ‘KpacHas CMOpPOAMHA’, ‘CMOPOJWHA aNblUNCKas’, taitsigad, taitsikad, taitsikas, taitsika||poosas
‘CMOpOJIMHA aNbIHCKast’, a Takxke taig||mori||lehed ‘TonokusHka’ (OyKB. ‘TUCTHS TECTO-SATOMABI’).

B ¢uHCKOM M 3CTOHCKOM $3bIKax (PYHKIMOHHPYIOT TakXe MOJCTH ‘TecTo-IepeBo (KBalIHS-IepeBo)’
(puH. taikina||puu ‘kocTsHUWKA’, ‘KpYWIUHA’; 3CT. taigen||puu, taina||puu, tainap ‘cMOpoAHMHA anblUWCKas’) U
‘TecTo-KycT (KBamHA-KycT) (buH. taikinais||puska ‘cMopomuHa anpnuiickas’; 3CT. taig||podsas ‘KpacHas
cMopoanHa’). B 5CTOHCKOM SI3BIKE €CTh TaKKe CXOKHE MOJIENH C AOTIONHUTEIBHBIMH OIIpEelICHUsAMU: ‘caa-
Kasl TecTo-AroAa’ (makel|taigna||marja ‘cMopoauHa anbnuiickas’), ‘CIaIKHH TecTO-KycT’ (magedal|taigne||
pOOsas ‘CMOpOJVHA allbITUICKas’), ‘“KHCIBIH TeCTO-KYyCT’ (apu||taigne||poosas ‘kpacHas cMopoanHa’), ‘“TecTo-
cMoponuHa’ (taig||sostar, taik||sdstar, taina||sdstar ‘cMoOpoaMHa aybnuiickasn’), ‘Tecro-dyamkn’ (faigin||tassid
‘cMOpoAWHa anbluiickas’); cloda ke ocT. leiva||marjad ‘6ospeilIHUK’ (OYKB. ‘XJIEOHBIE STOABI’).

JlaHHast MOJIENTb OTHOCUTCS K PACTCHUSIM, HMEIOIINM CheT0OHbIe Aroabl. OnpeneneHne ‘KBamHs yKa3blBaeT
Ha XO034CTBEHHOE IPUMEHEHHE ITUX STOM, KOTOPBIC TTOAMEIINBAINCH B TECTO.

30) Moneas ‘aomagunas arona’: uH. hepo||marja, hevon||marja ‘xu3un mBenckuii’, ‘posza cusas’, ‘dep-
Hasi cMopoanHa’, hevosen||marja ‘romybuka’; kapen. coocTB. hebo||marja, non. hebon||mard'a ‘moneHuka’.

Ha3zBanusiMu Jtomaim MOTUBHPOBAHBI M PYTUE HA3BaHUsI MMOJICHUKH B KApEIbCKOM U BETICCKOM s3bIkax. Cp.
TaKxke NuT. arklia||uogé ‘TonokusHka’ (OyKB. ‘nomannHas siroaa’).

31) Moneas ‘TeTepeBHHAN AT0Aa’ MIPEICTABIICHA CICAYIOMUM 00pa3oM: Kapen. TBep. t'edrin||mar’ja ‘xoc-
TSHUKA'; 3CT. tedre||mari, teddre||marri ‘BonsHuKa yepHasi (BOPOHUKA, IIUKINIA)’, ‘TAHJIBIII MAHCKHIA®, ‘TamJar-
Ka IpsMOCTOsIIIas ; BOA. tedré||marjod ‘BomsiHuKa yepHas (BOPOHUKA, IMKIIA) .

32) Moaeasp ‘keJThIil KOpeHb’ TpPEICTaBIIEHA CIEAYIOIIUM oOpa3oMm: GuH. kelta||juuri ‘auctoren 6Ob-
ot ’; a¢T. kollane juur ‘mamyaTka mpsiMOCTOSTHAS .

33) MoaeJb ‘BOASIHON KOpPeHb’: Kapel. Mo, vezi||duur' (HenneHTrnuupoBaHHOE BOJHOE (IOHHOE) pac-
TEHUeE); ICT. vesi||juurik ‘BaxTa TpexmucTHAs .

DCTOHCKOE Ha3BaHUE MO3BOJISIET IPEATIONIOKHUTD, YTO U KapeIbCKOEe UMEET 3HaUCHHE ‘BaxTa’, T. K. UMCHHO y
3TOTO BOAHOTO PACTEHUS €CTh 3aMETHOE KOPHEBUIIIE.

34) Mopens ‘cBHHOI KoOpeHb’: (uH. sian||juuri, siko||juuri ‘Toper] >XUBOPOISAIINN’, ‘KO3elel’; 3CT.
seal||juur, sea||juured ‘TopuuHUK OONOTHBIN’, ‘KO3EJIEI IPU3EMHUCTHIN, ‘0IyBaHUUK , ‘XBOII] MTOJICBOM .

35) Moaean ‘Mo:k:keBeN0BbIN Tpud’: GuH. kataja||tatti ‘Tpub ko3nsKk’; BoA. katagal|siini ‘Tpy3/b YSPHBIiA .

36) Moaeab ‘mMenoBbIii TPUO’ pacrpocTpaHeHa CIEAYIOMUM o0pa3oM: (UWH. mesi||sieni ‘OMEHOK’; JUB.
mie’t||seen’ ‘Bun chenobHOTrO Tpuda (?)’.

37) Mopens ‘oBeumii rpud’: ¢uH. lammas||seni, lampa(h)an||sieni ‘kpacHymika’, ‘TPYTOBHK OBEYHIA
Albatrellus ovinus’, lammas||tatti, lampaan||tatti ‘xo3mak’, ‘TpyToBuk oBeumii Albatrellus ovinus’; mxop.
lampahan||obokka, lampan||obokka, lampan||griba ‘nonoepe30BUK’.

Cp. B pyCCKHX TOBOpaxX 08eYKd, 08e4HUK ‘KO3IISK .
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TpyTOBHK OBeUMii MpeACTaBIsIET COO0HN peaKnil Cirydail CheJOOHOTO TPYTOBHKA, KOTOPBIA OXOTHO MOEIAeT-
Cs OBLIAMU.

9. Mooenu, pacnpocmpaneHnnbsie 8 MOPOOECKUX, MAPUICKOM U REPMCKUX AZbIKAX

1) Mozean ‘komaunsi TpaBa’ IpPeACTABICHA CIEAYIOIMM o0pasoM: 3p3. katkarn fi-ksd, katkan fikse (ne-
UACHTU(UIIUPOBAHHOE PacTeHHUe, ? ‘pereniok’); MOKIIL. KamoHby muuie ‘MsTa ToJeBast’; Map. nuipsic||utydo ‘Ba-
JiepyaHa JISKapCTBeHHAS ; YIIM. nucatl||mypwin ‘BajgepuaHa’.

OO6pamaer Ha ce0s1 BHUMaHUE JIOKAIU3aLUs MOJIENIM B IPUBOJDKCKOM apealie, YTO MOKET yKa3bIBaTh Ha ee
TIOPKCKOE TMIPOUCXOXKACHUE: CP. TaT. Maye yiaaHe, necu yiane ‘Banepuana’ (OykB. ‘KoIIaubs Tpasa’).

Taxoke cp. pyc. Kowaubs mpasa, KOWKUHA mpasa ‘KIeBep MalICHHBIN , ‘KOTOBHUK (MSTa KOIIaYbs)’, ‘CKep-
na’. Pycckue Ha3BaHMsI OTHOCSTCS K APYTHM PACTCHUSM, HEXKENU (PMHHO-YTOPCKHE U TIOPKCKHE.

2) Mopaesb ‘MbLTbHAs TPaBa® (‘MbLIO-TPaBa’): 3p3. CcanoHb MuKuie ‘MBUIBHSHKA ; MOKIIL. CanOHb mutie
‘MBUIBHSIHKA ; Map. wiosbit||uyoo (Map. I' waewins||utyost) ‘TPBIKHHUK TONBIA’; YIM. Mmatmai||mypoin ‘MbLib-
HSHKA ; K.-T1. Mamee||mypyH ‘MBUIBHSHKA , CIO/Ia )K€ Obiea||mypyH ‘MbUTbHSIHKA® (OYKB. ‘TIeHHAs Tpasa’).

B npubantuiicko-huHCKHX S3bIKaX 3Ta MOJENb MOJHOCTHIO OTCYTCTBYeT. Ha3zBaHue MBUIHLHSIHKH B MODP/IOB-
CKHUX SI3BIKaX SIBISCTCSI OOINUM, T. €. O0IMEeMOpIOBCKAM. KOMU-TIEpMSIIKHH U YAMYPTCKHA (DPUTOHUMBI TaK¥kKe
OTIpENICIEHHO BOCXOAT K oAHOW opme. Takum oOpa3oM, JaHHAs MOJENB cama To cede SIBISETCS T0CTaTOYHO
npeBHer. OHa (Wim OnMU3Kast € MOJIENb) UMEETCs M BO MHOTHX APYTHX SA3bIKaX, B T. 4. KOHTAKTHBIX: CP. PYC.
MBLIbHANHKA, CODaube Mbli0, NoJiegoe Mblivbye ‘TPBDKHUK ; TaT. cabblH yloHe ‘MBUIBHSIHKA .

3) Moaeas ‘asrymavbsi TpaBa’ NpeACTaBIeHA B CIEIYIOMUX S3bIKaX: MOKII. sampakus muuie ‘KUCIuna’,
‘macTymbst CyMmKa’; Mmap. yowcasalluryoo (map. I owcasal|uyowst) ‘Topenl mepedHslii’, ‘Tiepell BOISHOW; YIM.
9bex||mypein ‘BaxTa’; K.-3. /151201 mypyH ‘KalyXHHIA 00J0THAS , siyuia mypyH ‘0eIOKPbUILHUK OOJOTHBIN .

Mogenbs IpUCYTCTBYET B MEPMCKUX SI3bIKaX, SI3bIKAX BOJKCKO-KAMCKOTO perHOHa. B CBS3M ¢ 3THM Henb3s
He 00paTUTh BHUMaHUS Ha HATMYUE HICHTHYHON MOJIENIN B TATAPCKOM SI3bIKE: Oaka yiaHe ‘nedena mymucTas .

4) Mogean ‘3ejieHblil TPUO’: 3p3. nudce naneo ‘3eNEHYIIKA’; MOKII. nudice nanea ‘3eneHymika’; map. JI
yorcap||eoreo, map. I vioicap||6onevl ‘ChIpoexkKa CHHE-3elIeHas”; K.-3. 8€JiC Muiax ‘TOMOBBIN Tpub’.

JJ1ss MOPZIOBCKHX SI3bIKOB MOJIETh SIBJIIETCS OOIIEH, IPeBHEH.

B otnndme oT QUHHO-TIEPMCKUX SI3BIKOB, B PYCCKOM H OaNTHUICKHX SI3bIKAX MUKOHUMBI 00Pa3yIoTCs OT OCHOB
CO 3HaYCHUEM ‘3eleHblil’ cyddukcarueii: cp. pyc. 3eienywka v MuT. Zaliuoke ‘3enenymka’ (< zalias ‘3eneHbIn’).

5) Mogean ‘depHblii Tpud’ mpeacTaBiIeHa CISIYIOIUM 00pa3oM: 3p3. payico naweo ‘TPy3nb YEepHBIN’;
MOKIIL. paejca namea ‘TPy3ab YepHBIN’, ‘TMIAMIMHBOH’; Map. uiem||6oweo ‘depHyIIKa;, YEPHBIA MOATPY3I0K’;
K.-3. ¢b0O0 200 ‘00POBHUK’; K.-TI. cb00||2pub ‘monbepe3oBukK’.

brmuzkue monmenu: ‘depHas muismka’ (Benc. must||pd ‘mompOepe3oBUK’), ‘YyepHAas BepXHAS CTOPOHA
s nku (rpubda)’ (Map. wem||myn ‘“depHbIA Tpy3ap’).

6) Moageab ‘my0oBblIii rpud’: 3p3. mymo epun ‘Ay00BUK’, mymo naneo ‘ny0OBUK’; MOKIIL. mymaa yba ‘Iy-
0OBUK’, myma nanea ‘myO0OBUK’, ‘TPy3[b UYEPHBIN’; Map. mymsi||éanka ‘nyOOBHUK’, mymsi||6oreo ‘myOOBUK’;
yAM. mbinu||eyou ‘1yOOBHK’.

Bo3smoxHO, Moaens sBugeTcs: GUHHO-TIEPMCKON MO0 MPOUCXOXKICHUIO, T. K. MIPUCYTCTBYET B MOPAOBCKHX,
MapHUCKOM U YIMYPTCKOM S3bIKaX, OTHOCSICh ITIOYTH BO BCEX CIydasX K OJHOMY M ToMy e rpu0y. Cpenu ae-
TEPMUHAHTOB BCTPEYAIOTCSI KAK HCKOHHBIE, TAK M 3aMMCTBOBAHHEIC.

Cp. Takke TatT. umar eombace ‘yo0oBUK’ (OyKB. ‘yOOBBIi rpul’).

7) Moneas ‘MbIIIMHBIA TPUO’: MOKII. uieep naxea ‘ONEHOK JIOKHBIN ; Map. KoJs||goH20 ‘TIOTaHKa’; yIM.
wivlp||2you CrIpoekKKa’.

10. Mooens, pacnpocmpaneHHasn 6 MAPUUCKOM U NEPMCKUX A3bIKAX

Mopeanb ‘Bsi30Bblii Ipud’ NpeAcTaBIeHa B ABYX S3bIKAX: Map. wio1bl||6012e0 ‘BI30BUK’, ‘TPYTOBUK YEIIyii-
yaThIil’, ‘TecTpen’, ‘BelIeHKa’; M. cup||eyou ‘BSI30BHK.

To, uto B nmpubanTuiicko-QUHCKHX S3bIKaX Ha3BaHU Bs3a (2 Takxke, ;y0a, JIUIbI, ICCHs) HE BXOJAT B MOJIe-
JI1 HOMUHALIUY TPUOOB, €CTECTBEHHO, T. K. 3TH ICPEBbsl HE XapaKTEePHbI I NPUOaNTHIICKO-PHHCKOTO apeana.

11. Moodenw, pacnpocmpanennas 6 MOPOOECKUX U NEPMCKUX A3bIKAX

Mopens ‘3eMiIsiHOI TPWO’ TpenCTaBleHa CIEAYIOMMM 00pa3oM: MOKIIL. Mdacmop nanea ‘Tprodens’,
mastari paygsd ‘Tpy3an’; K.-3. My||muwax ‘G0pOBUK’; K.-1l. my||muwax ‘Tpy3ab 4epHBIN’. /)i KOMU SI3BIKOB MO-
JieNb UMeeT o0111ee MPOUCXOKACHHE.
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12. Mooenu, pacnpocmpanennsle 8 MOPOOECKUX U MAPUTICKOM AZbIKAX

Mogenu, pacnpocTpaHeHHbIE B MOPIOBCKUX U MapUHCKOM S3bIKaX, OTHOCSITCS TOJIKO K Ha3BaHHUSIM I'pHOOB.

1) Moaenb ‘IumoBBIii rpud’ TpeacTaBiIcHa CICIYIONIAM 00pa3oM: 3p3. JIelKC naneo ‘TPy3ab HACTOSIINN,
‘BOJIHYIIIKA , neKule naneo ‘TPy3Ib’; MOKIIL. JleHeaKe naunea ‘Tpy3ab OCNbIi’, nauwe nanea ‘TOATPY3I0K, ‘OCIsH-
Ka’; Map. nucmol||6ow20 ‘MOXOBUK’.

MoproBckre MUKOHUMBL: 3pP3. JIeUKC naH20 U MOKILL. JIeH2aKC NaHea — BOCXOIAT K 00LIeMOPAOBCKON (op-
Me. Dp3. nexuie nameo, MOKIIL. nsiue named, Map. HUCbl||80eo TakKe UMEIOT 00IIee TPOUCXOXKICHHE.

2) Moaean ‘siceHeBbIii TPU0O’ TpeACTaBICHA CIEAYIOMUM 00pa3oM: 3pP3. CUpmeHb naHeo ‘TPy3db’; Map.
uiop||eomeo (< widpsal|6ora0) “MIACIHHUK CEPO-PO30OBEIiL’.

O Mozensx, BKIIOYAIONINX ONPEIEICHIS CO 3HAUCHUSAMH ‘B3, ‘numa’, ‘SICEHB’, CM. BEIIIIE.

3) Moaeans ‘BeceHHHME Ipud’: MOKII. MYyHOAHb naHea ‘OTICHOK BECEHHUH , ‘CMOPUYOK’; Map. wuouisl||6orneo
‘BeIlICHKA .

Bo3MoxkHO, MapuiiCKiii MUKOHMM — KaJlbKa PyCCKOI0 Ha3BaHUSI.

4) Moaeap ‘ropbkuii Tpud’ pacrpocTpaHeHa CIEIYIOIUM 00pa3oM: dp3. ¥anamo naueo ‘OXKHBIA TPy3/b’;
Map. Koubl 60H20 ‘TOPBKYIIKA’.

B aToMm cirydae Takke BO3MOXKHO KAJIbKHPOBAHHE PYC. 2OPbKYUIKA (20PbKYXA, 20PbKYUA).

13. Mooenw, pacnpocmpanennasn 6 MopoO0ECKUX A3bIKAX

Ham u3BecTHa oHa MOJIeTh HOMUHAIIMY PACTEHUH, POSBUBIIASACS TOJBKO B MOPIOBCKOW HapoHOU (huTo-
HUMMUL. )

OTa Mojie/Ib ‘BOISIHON Opex’ MpejicTaBIeHa CIeayromuM 00pasoM: 3p3. ved-pesce (HeHAEHTHYUITMPOBAH-
HOE CheJOOHOE BOJHOE pacTeHne) ‘Baxta’ (?); MOKIL gedenb nswme (6e0b||6sume), ved-pdsta (RempeHTHOU-
IIIPOBaHHOE CheAOOHOE BOIHOE pacTeHue) ‘BaxTa’ (?).

OuH. vesi||pdhkind ‘BonsHON opex (4MiaMM)’ SBISETCS HE HAPOJHBIM (GUTOHHMOM, a KOHCTPYKTOM (aBTOp-
cTtBO0 — Dnmac JleHHpOT).

Jannaas Mozens gBisieTcsl 00IIEMOPIOBCKON, XOTS HE UCKITI0YeHa BO3MOKHOCTH TOTO, YTO MOPOBCKHE Ha-
3BaHUS YMIIMMA KaJIbKHPOBAHBI C PYC. B00SHOU OpeX.

14. Mooenu, pacnpocmpaneHnHtvle 8 NEPMCKUX A3bIKAX

1) Moaens ‘aagaH-TpaBa’: K.-3. 1a0aH||mypyn ‘BaliepuaHa JIeKapCTBEHHAs, BOIDKCKAs ; K.-II. 1a0aH||mypyH
‘BaJiepHaHa JIeKapCTBeHHAs . YKa3aHHbIe GUTOHUMBI — KAIBKHA PYCCKHMX Ha3BaHUU BallepUaHBL: CP. PYC. 1A0aH,
3eMISIHOU adan, necHou aadan (¢ moMetamu «Bsr.» (BaTckoe), «[lepm.» (mepmckoe)) [AnHenkoB 1878: 372].

2) Mogaeanb ‘BOHIOUEE, CHIILHO MAXHYIIee AepeBO’: K.-3. 3biHa||ny ‘Oy3uHA’; K.-11. 3biHal|ny ‘Oy3uHA’. DTO
00IIEKOMH MOJICITh, HE BCTpeUaromascs 3a mpejiesiaMi KOMH SI3BIKOB.

3) Moaeab ‘BOASIHOM JUCT’ TIPEICTABIICHA B IIEPMCKUX SI3bIKAX M SBISETCS IJIST HUX OOIIEH MO IPOUCXOXK-
JIEHUIO: YIM. 8Y||Kyap ‘Kay>)KHUIA , ‘MaTb-U-Madyexa’; K.-3. 6d||kop ‘KyBIIWHKA .

4) Moaeab ‘KHCJIbIH JUCT’ TaKKe TPECTaBICHA JINIIb B IEPMCKHUX S3bIKaX U OTHOCHUTCS K OJTHOMY pacTe-
HUIO: YIM. ublpc||kyap ‘miaBens’; K.-3. wom||kop ‘maBens’. [lo-BuauMOMYy, 3Ta MOJEIL TaKXKe UMEeT oOIIe-
MEPMCKOE TIPOUCXOXKICHHUE.

W3 Hamrero HeOONBIIOTO WCCIIENOBAHUS MOXKHO CHENIaTh HEKOTOpBIE BBIBOJBL. Elle pas momyepkHeM, YTO
BBIBOJIBI ATH MOTYT OBITh JIUIIh BECbMa OCTOPOKHBIMH, T. K. COBIIQJICHHE MOJISIIM HOMUHAIIUN B POJCTBEHHBIX
S3BIKaX HEOO0S3aTeNbHO CBUACTEIHCTBYET O €€ IPEBHOCTH M OOIIHOCTH MPOMCXOXKACHUS TSI 3TUX S3BIKOB.
Kpome Toro, He cekper, 4To NpeAcTaBlIeHHbIE B padoTe PUTOHUMBI 1O OOJBIIEH YacTH HE SBISIOTCS HU 00IIe-
HApOJHBIMH, HU Jake 3a(pMKCHPOBAHHBIMY B TPAHHIIAX KAKOTO-THOO AMAJEKTa: OHU UMEIOT HEMHOTOYHCIICH-
Hble (UKCAIMKM B OTACIBHBIX HAaCEICHHBIX NMyHKTax (cM., Hampumep, B [CBS 1972; KKS; Paasonen 1990;
Vilbaste 1993]).

Tem He MeHee, HEKOTOpbIE CYIIECTBEHHBIC SBIEHUS MOTYT OBITh OTMEUYEHBI. B mepByro odepenp KaxkeTcs
HEOOBIYHBIM HaJIMYHE OONBIIOr0 KOJMYECTBA MOJIENe HOMIHALINHN CIOXHBIX (PUTOHMMOB, OOIIHX IS TTPHOa-
TUHCKO-(QHHCKUX U TIEPMCKHX SI3BIKOB (Yallle BCEro — MpUOaNTUHCKO-(DUHCKUX H KOMH SI3BIKOB); B (PUTOHHUMUH
JIPYTHX POACTBEHHBIX SI3BIKOB ATH MOJIENIN HE IMpeJIcTaBIeHbl. Kpome Toro, CyIecTByeT 3HaUnTeIbHOE KOMHYe-
CTBO MoJIeieH, (YHKIMOHUPYIOMHX B IPHOATTHICKO-PUHCKAX, IEPMCKHX U MOPIOBCKHX SI3BIKaX (OTOBOPHUM-
Cs, 4YTO B IIOJaBJIAIOIIICM GOHBIHHHCTBG CJIyda€B COOTBETCTBUA MMCIOTCA JIMIIb B OAHOM M3 MOPIOBCKUX A3BI-
KOB — DP3STHCKOM).
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HeoObrdeH u TOT (pakT, YTO MOYTH BCE PACCMOTPEHHBIE MOJEIH, OOIINe IS MPUOANTHHCKO-(PHHCKHX U
MOPAOBCKHX A3BIKOB, IPOABIAIOTCA TOJIBKO B MOKIIAHCKOM A3BIKC, PCAKO — B obonx MOPIOOBCKHX sA3bIKax, CO-
BCEM PEIIKO — B OHOM DP3STHCKOM SI3BIKE.

B T0 xe BpeMst Mozienu, o0IIue 11l MOPIOBCKUX M MIEPMCKHX, MAPHHCKOTO U TIEPMCKUX SI3BIKOB, €THHUYHBI
1 OTHOCATCA TOJIBKO K FpI/I6aM. HckmoyuTepHO MOpHOBCKO-MapHﬁCKHe MOICIHN TAKKC KpaﬁHe MaJIOUHCJICHHBI
U Bce OTHOCATCA K rpubam. BooOuie, okaspiBaeTcs, 4TO MOAeded HOMHUHALUK, OOIIMX AJISl MOPAOBCKUX U Ma-
PHIHCKOTO S3BIKOB (B T. 4. OJTHOBPEMEHHO INPOSBISIONIMXCS B IPYTHX POJICTBEHHBIX S3bIKAX), OYEHb MAJIO; TI0-
JaBJIAIOIICC UX OOJIBIIIMHCTBO OTHOCHUTCS K I‘pI/I6aM, a HC K BBICHIUM PACTCHUAM.

Bonbioe kommvecTBO 0OMMX MPpHOANTHHCKO-QUHCKUX MOAeneld HOMHMHAIMM HE BBI3BIBACT YAMBICHUS
B OonbIIMHCTBE CBOEM 3TO MOJIENN JPEBHUE, BOCXOIAIINE K 00IIenpruOaNTHIHCKO-(DHHCKON OOIIHOCTH.

ITogpiToXKMBasi, OTMETUM CJIEAYIONIEE: TI0 OOIIHOCTH MOJICICH HOMUHAIIUN CIOXHBIX (DMTOHUMOB M MUKO-
HUMOB (DUHHO-TIEPMCKHE S3BIKM JOCTaTOYHO YETKO JeNATCS Ha TPH TPYIIBl — MpUOaITHHCKO-(QUHCKO-
MOPJOBCKYIO, MapUICKyI0 U TIEPMCKYI0. MOp/IOBCKUE S3BIKH MOKA3bIBAIOT B TAKMX MOJENSX HOMHHALIUH BbI-
POKEHHYIO HECaMOCTOSITEIBHOCTh, OOJBIIMHCTBO MOJIENEH HUMEET COOTBETCTBUS B MPUOATTHHCKO-(QUHCKHX
A3bIKaX ¥ NHOT/Ia — B TIEPMCKHX.

Hawnbonee caMocTOSTENbHON SBISETCS CHCTEMa MOJIENIeHl HOMHHAIMU CIIOKHBIX (PUTOHMMOB B MapHHCKOM
si3bIKe. B 3TOM s3bIKE Takue Ha3BaHUS paCTeHI/Iﬁ 06p33y10TC$[ qamie 1mo MoaciiaM, OTCYTCTBYIOIIIUM B POACTBCH-
HBIX SI3bIKaX (COOTBETCTBEHHO, B 3TOM pabOTe OHMU HE PacCMaTPHUBAJIHCE).

CokpameHus

SI3BIKM U THUANEKTHI

aHIJI. — AHIVIMUCKUI Map. — MapHuicKuit
Oant. — Oanrtuiickue I' — ropHoMapuiickuit
0onr. — Gonrapckuit JI — nyroBoii MapuiicKuii
BEIIC. — BEICCKUI MOpJ. — MOPJIOBCKUE
BOJ. — BOJACKHI MOKIII. — MOKIIIAHCKUI
HXKOpP. — WKOPCKUN 3p3. — IP3AHCKUI
KapeJl. — KapeJabCKUil HEM. — HEMELKUU

JINBB. — JINBBUKOBCKOE Hapeuue pu6.-huH. — npudanTUcKO-QUHCKHIE

JIIO/I. — JIFOJIMKOBCKOE Hapedune pyc. — pycCKHi

c00CTB. — COOCTBEHHO-KapeIbCKOe Hapeuue caaM. — CaaMCKHe

TBEP. — TBEPCKUE TOBOPHI HOPB. — HOPBEXCKO-CaaMCKHH

KOMH cep0.-XxopB. — cepOOXOpPBATCKHIHA

K.-3. — KOMH-3BIPSIHCKUIN TaT. — TaTapCKUi

K.-TI. — KOMH-TICPMSIIKAN YIM. — YAMYPTCKHUH
JATHIII. — JATHIIICKIHA ¢uH. — PUHCKMIA
JIMB. — JIMBCKUH WHIepM. — WHIe€PMaHJIaHACKUE TOBOPHI
JIUT. — JINTOBCKHUH 3CT. — ACTOHCKHH
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PE3IOME

B cpuHHO-nepmMckux s3bikax (BETBW (PUHHO-YTOPCKNX S3bIKOB, UCKITHOYAIOLLEN YrOPCKUE A13bIKW) pacnpoCcTpaHeHbl obuype
ANS BCEX UMW YacTy 3TUX A3bIKOB NEKCUKO-CEMAHTUYECKNe MOLENM CIIOXHBIX Ha3BaHW PacTeHWi, copepxallme aeTepmu-
HaHT — onpegenuTesb knacca obbekta HoMuHaUu. B npegnaraemoit ctaTbe aBTOp paccMaTpuBaET Takue MOAENK, Knac-
CUULMPYS WX MO HANWYMIO B OTAENbHBIX BETBSAX (OMHHO-YrOPCKUX A3bIKOB. ECIM B KOHTAKTHbIX S3bIKaX UMEKOTCH UOEHTWY-
Hble v Briukue Mogenm, OHW Takke ykasblBaloTcs. Kak BbISCHAETCS, HeOBbIYHO BOMbLLOE KONMNYECTBO OBLUMX NEKCUKO-
CEMaHTUYECKMX MOAENEN CNOXHbIX Ha3BaHW pacTEHN MMEETCA B NPUBanTUICKO-COMHCKUX U NEePMCKUX sisblkax. C apyron
CTOPOHbI, COBMaAatoLLMx Mogenen B (OMHHO-BOSMKCKNX S3bIKaX 04EHb HEMHOTO, BOMBLUMHCTBO UX OTHOCUTCS K rpubam.

SUMMARY

In the Finno-Permic languages (the branch of the Finno-Ugric languages excluding the Ugric languages) common lexi-
cal-semantic models of composite phytonyms (names of plants) are found. Many of these models are common for all
branches of the Finno-Permic languages or only for a part of them. Many of these models contain a determinant which
points to the class of the nomination object. In the article the author examines such models, classifying them by existence in
different branches of the Finno-Ugric languages. If there are identical or close models in contact languages, they are also
specified. As it becomes clear, an unusually large number of the lexical-semantic models is common for the Baltic Finnic
and Permic languages. On the other hand, in the Finno-Volgaic languages the common models are found very rarely; their
majority applies to the names of mushrooms.

Knrouesble crosa: CbVIHHO-yFOpCKMe A3bIKK, NEKCKKa, (bMTOHMMMFI, Ha3BaHWA paCTeHMI;i, JNNIEKCUKO-CeEMaHTU4eCKne moae-
TN, AETEPMUHAHT

Keywords: the Finno-Ugric languages, lexicon, phytonymy, names of plants, lexical-semantic models, determinant
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K Bompocy o NnpuHIUNAX PEKOHCTPYKIMHA HOMUHAITMOHHBIX MoOJeJIeit
(IMCKyCCHOHHAA 3aMeTKa)

B craree U. B. Bpoackoro «JIekcMko-ceMaHTHYECKHE MOJEH CIOKHBIX (COCTaBHBIX) (hDHHHO-TIEPMCKHX
(UTOHUMOB, cozieprKalIie NeTEPMUHAHT» COOpPaH UYpe3BBIYAHO HHTEPECHBIN U oOmMpHBIH (110 40 JeKCHKOoTpa-
(UYeCKMM HMCTOYHUKAM) (PaKTHUSCKUN MaTepuas Mo (UTOHUMAM B (PUHHO-TIEPMCKUX S3bIKaX. OTH JaHHBIC
KJ'IaCCI/I(i)I/IHI/IpOBaHLI I10 TpynnamM B 3aBUCUMOCTHU OT UX MPECACTABJICHHOCTH B OTACJIbHBIX COBPCMCHHBIX A3bIKaX.
Cama 1o cebe »Ta paboTta oueHbp HHGOPMATHBHA U, 0€3 COMHEHHS, OYIeT aKTHBHO MCIOIL30BaThCA OYIyIIAMU
WCCIIeJIOBATEIISIMH.

Opnako U. B. Bpojckuii He ocTaHABIMBAETCSA HA JTOCTUTHYTOM, a PEJIaracT B KaKJIOM KOHKPETHOM CITy-
gac C IMOMOIIBIO OTHMOJIOTHYCCKOIO aHajIn3a BBIABHTH, KaKHC H3 Moz[eneﬁ HOMUHAIIUN ABJIAIOTCA NPEBHUMMU.
W ota wacte craTeu, Kak HaM IPENCTAaBISAETCS, BBHIOJHEHA HE BIIOJIHE CHUCTEMaTW4YHO. B Hawanme cratbu
W. B. Bpojackwii SKCIUTMIIUTHO MTPUBOAMT MPHUHIIUIIBI PEKOHCTPYKIIMU MOZEITH HOMUHAIIMH Ha TIPAypPOBEHb:

«OTMeTHM, YTO UAEHTUYHOCTh MOJENN HOMHUHAIMH B PsiZic POJCTBEHHBIX SI3bIKOB COBCEM HE O3HAYAET €€ Te-
HEAJIOTHYECKU OOIIEero MPOUCXOXKACHUA. Jlaxke B sI3bIKax, HE HAXOMSIIUXCSA B POJCTBE MEXKIy COOOH M pacrpo-
CTPaHEHHBIX B JUCTaHTHBIX apealax, HabIr0JaeTCsi MHOXKECTBO TaKUX MOJETCH, SBISIFOIIMXCS Ty Th JIM HE YHUBEP-
CaJbHBIMH (HAaIpUMep, Ha3BaHHUS MYXOMOPOB, MOTHBHPOBAHHBIE Ha3BaHMAMH MyX). ...) BeposTHOCTb 00mmIero
MMPOUCXOKACHUA MOACJIM HOMUHAIIMU BBIIIE B TOM ClIydyac, €CJIN XOTsA 6bl OAWH U3 €€ KOMIIOHCHTOB UMECT B pOA-
CTBEHHBIX fA3bIKaX ICHEAIOTHIECKH (3TUMOJIOTHYECKH) 00IIIee MPOUCXOKIEHHE; COOTBETCTBEHHO, BEPOSITHOCTH Ta-
KOT'0 IIPOMCXOXKICHHS BBIILIE TOTA, KOTAA BCe KOMIIOHEHTHI (PUTOHMMA, CO3IaHHOT'O MO 3TOH MOJEIH, POJACTBEHHEI
MeXay coboil. B TakoM cityuae Mbl 0OTMEYaeM o0llee MPOMCXOXKICHUE MOJIEIN HOMHHAIIMN PACTeHUs (110 J49epKu-
BaeM — MMEHHO JIEKCHKO0-CeMAHTH4YeCKOii MO/Ie/Id, 2 He KOHKPETHBIX Ha3BaHUU PAaCTCHUH).

Crenyer OTMETHTD, YTO JIEKCEMbI-KOMIIOHEHTHI (DUTOHMMA, COOTBETCTBYIOIIETO OIIPEEICHHOI 001meil Moze-
JI, B POACTBCHHLIX A3BIKaX MOT'YT OTJIMYATHCA U UMCTH PA3JIMYHOC MPOUCXOKICHUE; OTO OTHOCUTCA U K IE€TCPMMU-
HaHTaM, HarpuMep: cp. GuH. kukka, scr. lill, Benic. dnik ‘Betox’. [losiBIIEHIE STHX OTIMYHIA OTHOCHTCS KO BpeMe-
HH CaMOCTOSITEJIFHOTO Pa3BUTHSI KaXJIOTO sI3bIKa B OTJEIBHOCTH. TeM He MEHee, MOJIETb, B KOTOPYIO BXOAAT TaKue
KOMIIOHCHTHI, C OOJBIION JI0Jel BEPOATHOCTH MOXKHO CUUTATh JAPEBHEH, CYIICCTBOBABIICH B MPEIIICCTBYIONICH
S3BIKOBOH OOIITHOCTH, OCOOEHHO, €CITH B POACTBEHHBIX S3bIKAX TaKasl MOJIENIb OTHOCUTCS K OJJHUM H TEM XK€ pacTe-
HUSIM: IETEPMUHAHT MOT CO BPEMEHEM 3aMEHUTHCS B SI3BIKEY.

C 5TUMU pacCyXICHUSIMHU HEIB3sI HE COTTAacUThCA. Ho, K cokalieHuIo, B TEKCTE CTaThH, KaK HAM KaeTcs,
SIMHBIA TIOIXOJT OIEHKY JaHHBIX CHCTEMHO He TpoBefeH. [IpuBenemM nmpuMepsl HECUCTEMHOTO OCMBICIICHHS Ha
MaTepuaie npuOaNTUiCKO-(QPUHCKUAX CIIOB, COOPAHHBIX B CTAThE.

Tabnuya 1
HNnmocTpanusi HECHCTEMHOT'O OCMBICJIEHHS CJI0B, He BCe U3 KOTOPBIX
SIBJISIIOTCSI ’THMOJIOTHYECKAMH aHAJIOTaMHU APYT aApyra
Ha3BaHus dTuMosorndecku HE cBoasitest B eauHyto npadopmy,
CJIOBA HMEIOT OJIM3KO0€ 3HAYCHUE, MOJICNIb IPU3HACTCS
JpeBHeil | HMHHOBALIMOHHOM
OTKJIOHEHUE OT 00IIeil MO/1eJIM TOJIBLKO B O/IHOM SI3bIKE
MojeNb ‘Oesiblii IBETOK’: MoOIeJIb “JKeJIThIil IBETOK’:

tun. valko||kukka ‘HuBSHUK’ ; Kapen. COOCTB., TBEP. bun. kelta||kukka, kelto||kukka, kelda||kukka, kiilto||kukka,
valgie||kukka, valkee||kukka ‘nymmna 6onotHas’, kelta||kukkain, kelta||kukka(i)nen, kelta||kukkii, keltal|
‘KOIIaYbs Janka qeyaoMHuas’; oct. valge||lill, valge||lilli’, kukkia ‘30m0TapHHK’, ‘KalleHIya’, ‘KaTy)KHHUIIA OOJIOT-
valged lilled, valged lillesed, valgel||liill, valged lilled' Has’, ‘Kyip0aba oceHHss’, ‘KyNallbHUIIA eBpOICiicKas’,
‘GarynpHHK OOJIOTHBIN, ‘BEeTpeHHIIA TyOpaBHas, ‘MIOTHK’, ‘OYBaHUYHUK , ‘TyNaBKa KpacHIIbHAs , ‘CKepaa
‘HUBSHUK’, ‘TIONIOBHUK’, ‘TIyNaBKa MoJjieBas’, ‘poMalika KpOBeJbHasA , ‘ICTpeOUHKa’; Kape. coocTB. kelda||kukka
Hemnaxy4vast’, ‘CepJeUHUK JIyrOBOM’ ‘mroTuK’, ‘Kynp0ada ocenHsis’; oct. kollane lill, kollased

! HonysxupHBIM IIPH(TOM OTMEUEHBI OTKIOHEHHS OT 00Iei MO,

Hopmatckas FOnust BuktoposHa, VHCTUTYT s3bikoaHaHuns PAH (Mocksa); julianor@mail.ru
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lilled, kollased liilled ‘BeTpennna MOTHYHAS , ‘TOpUAIIA
nojieBas’, ‘TIOTHK €IKUIl’, ‘HOTOTKHU (KaJleHyJIa)
JIEKapCTBEHHBIE , ‘cBEpOHIa BOCTOYHAS ';

BOJ. kolta||kukka ‘xamyxauma’

MoJeb ‘BOASHON 1BETOK’:
¢buH. vesi||kukka “qacTyxa monopoxxHUKOBas,
‘KamyXHHIA O0JIOTHAS , ‘KyOBIIIKA JKeNTas ; WKOp.
vezi||kukka ‘xyBuumuka’; act. vesi||lill, vesi||lilled,
vesi||lillid, vee||lill, vee||lilled ‘xamy>xxauia 6onoTHas’,
‘TFOTHK BOIHBIN , ‘JTFOTHK XTY4Hil’, ‘MOTHK SITOBUTHIN,
‘He3abyzaka 00JOTHAS , ‘CeNIe3eHOYHIK
OUEPEHONIUCTHBIN, ‘CepIeUHUK TOPbKUIA’, ‘XOXIaTKa
TUTOTHAS , ‘9acTyXa MOJOPOKHUKOBAs

Moe]db ‘p:KaHOM I[BETOK’:
un. ruis||kukka, warepm. ruis’||kukka ‘Bacunex’; kapen.
TUBB. ruis||kukka, ruis||kukku, rukhin||kukka,
rukihin||kukka ‘Bacuiex’, ‘KOpOCTaBHHK MOJIEBOW; HIKOP.
ruis||kukko ‘Bacwunex’; act. rukki||lill(ed) ‘Bacuiex’; BoJ.
riiis||kukk, riittse||kukk ‘Bacnnex’

MoJe/b “JIACTOYKHH IBETOK:
bun. pddskyn||kukka, pddskysen||kukka, pddskusen||kukkai,
pddskysen||kukkanen ‘TBO30HMKa-TpaBSHKA ; 3CT. péidsul||
lill, pédsul|lilled, pidisii||lilli’, pdsuk(e)se||lill, pisukese||
lilled ‘rBO3mMUKA-TpaBsiHKA’, ‘He3a0yaKa OoJoTHAS,
‘MIEPBOIIBET MYYHHCTHIN , ‘TIeUeHOYHHMIIA OaropoaHas’

MoesIb ‘(MPu)I0poKHAas TpaBa’:
¢un. tie||heind ‘tonopoxxHuK’; Berc. dorog||hein
‘OJTIOPOIKHIK; ACT. fee||rohi ‘TOMOPOKHIK’

Moj1eJIb ‘Oepe30Bblii rpud’:
¢un. koivu||tatti ‘nonbOepe3oBUK’; Kape. TBep. koiv||
gribu, koivu||griba, mon. koivun||griba ‘nonbepe3oBuK’,
‘TpyTOBHK O€pe30BbIil’, TBED., JIUBB. koivi||sieni, TUBB.
koivu||sien’, nron. koivoi||Sien' ‘ckpununa’; wxop. koivu||
obokka ‘nondepe3oBuK’; 3CT. kase||seen ‘momOepe30BUK’;
BOI. kahtsi||obahka ‘nonbepe3oBux’, koivu||griba

‘mon0epe3oBuK’, kahtsi||siini ‘BonmHyIKA’; TUB. ke uvo(s)||

seen', ke’iv||seen’, kius||seen’, kiiv||seen’ ‘monbepe3oBuUK’

Mojedb ‘iKeJiTasi TpaBa’:
¢buH. kelda||ruoho ‘moTHK Xry4uid’, ‘4ucTOTEN
OonbIoi’; Kapenr. coOcTB. kelta||heind, kelda||heind,
Kape. JuBB. keldu||heiny ‘kynb0aba oceHHss’, ‘IOTUK,
‘omyBaHUUK’; 3CT. kollane hain ‘mynaBka KpacuibHas’

MO/1eJIb ‘ITHeBBIil rpuo’:
¢un. kanto||sieni ‘onieHoK’; Betic. kandon||sen' ‘onieHOK’;
3CT. kannu||seen ‘orieHOK’; BOM. kanto||griba, kanto||obahka,
kanto||siini ‘onenok’; muB. kannt||pikkaa ‘onenox’

MoeJIb ‘MacasHbIi rpud’:
¢uH. voi||sieni ‘Tpy3ab’; Kapei. TBep. voi||griba, voi||tatti
‘MacJICHOK; BEIC. Voi||sen’ ‘MaciIeHOK’

MojieJIb ‘MeABEeKbS Aroaa’:
¢uH. karhun||marja ‘BonsHUKa’, ‘BOPOHNII I'1a3’; BEIIC.
kon'd'jam||bol ‘TonoxusHKA’; 3CT. karu||mari ‘BonsHUKA’,
‘BOpOHMH T71a3’°, ‘eKEBUKA CH3as’, ‘KyMaHHKa, eKEBUKA
Hecckas’, “TOJIOKHSIHKA'; BOX. karu||marjo ‘oneHuka’;
mmB. oks mared ‘Rauschbeeren, romyouka’

OTKJIOHEHHE OT 001eii

MOJ€EJIN B IBYX fI3bIKAX

MoOJeJIb ‘Tpud MyxXu’:
bun. kdrpds||sieni ‘myxomop’; Kapen. kdrbd||sieni u np.
‘MyxoMmop’; wxop. kéirpsen||griba, kirpdizen||lobokka
‘MyxoMop’; BeTiC. kdrbds||sen' ‘Myxomop’; 3CT. kdrbsel||
seen ‘MyxoMop’; BoJ. tSdrpeizé||obakk ‘Myxomop’; nuB.
kdrmi||seen ‘myxomop’

Mojesb ‘Oesiblii rpud’:
¢uH. valkea||sieni ‘Bonnymika 6enas’, valkeal|tatti ‘6opo-
BUK’; Kapey. TBep. valgie||griba ‘Gexnprii rpubd’; Berc.
vouged||babuk ‘6enbiii rpud’

Moje/Ib ‘BO/IsSIHAs TpaBa’:
¢uH. vesi||heind ‘3Be3auaTka cpenHsst, MOKpHUIA’; Kapell.
TBep. vez'i||hein'd ‘3Be3muaTKa CpeaHS, MOKPHIIA ; FKOP.
vesi||roho ‘3Be3muatka cpeaHssi, MOKpHIIA’; 3CT. vesi||rohi
‘3Be3[UaTKa CpeiHssl, MOKpHLa’

Mo/eJIb ‘CMHMII IBETOK’:
tun. sini||kukka, sini||kukkainen, sini||kukkain,
sin'||kukka, sini||kukkai ‘6open cuHui’, ‘BacuIek CHHMIA,
‘BEpPOHUKA BECEHHSS’, ‘BEPOHUKA IyOpaBHas’, ‘TrepaHb
JiecHas’, ‘KOJIOKOJIBYMK COOpHBIN’, ‘He3a0yaKa’, ‘IuieM-
HUK’; Kapel. coOcTB. sini||kukka, sin'||kukka ‘Bacunex’;
3CT. sini||kann, sini||kannid ‘ puanka naxyuas’, ‘puanka
cobaubst’, sini||lill, sini||lilli, sini||lilli’, sini||lilled,
sini||lillid, sini||lillesed, sini||lill, sini||lillikas, sinine lill,
sinised lillakad, sinised lillesed ‘Bacuiiex’, ‘BepoHHKa
nyOpaBHas’, ‘upuc cubupckuii’, ‘He3alyaka 6osoTHast,
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‘IIePBOIBET MYyYHHCTHIN , ‘TIeueHOYHHUIIA (TIepernecka)’,
‘(manka naxyyas’, ‘puanka codaubs’, ‘Gpuanka TomnsHas’,
sini||ois, sinised died, sinised died ‘Bacunex’, ‘neyeHoOY-
HuIa (iepenecka)’, sini||ninn, sini||\ninni’ ‘Bacunex’
(O6ykB. ‘cunmil BeTOYeK); MUB. sin'n'i||put'koz ‘ouanka’

Hawm nipencrasnsiercs, uto B Ta6n. I mpuMepsl, MPUBEACHHBIC B PABOM U JICBOM CTOJIONAX, B OOJBIITIMHCTBE
CITy9aeB COBEPIIEHHO OMHOTHUIHBL. HeoOXOoamMbl cephe3HbIe OTONHUTENbHBIE apTyMEHTHI, 9TOOBI OIICHUBAThH
JIPEBHOCTh ATUX MojeNel mo-pasHoMy. Kakercs, 4To, UCXO/ U3 TPAAUIIMOHHBIX MOCTYJIATOB KOMIIApaTHBH-
CTHKH, CIETyeT BO BCEX CIIyYasX, I'/le OTKJIOHEHHE KacaeTcs JHUIb OHOT0 CJI0BA, PEKOHCTPYHUPOBATH JAPeB-
HIOI0 001IyI0 MoAeab HomuHauuu. Cirydan, KOr/ia OTKIIOHEHHE KacaeTcs JBYX WM OOJBIIEro KOJMYeCTBa
CJIOB, TOJDKHBI OBITH OCMBICIICHBI B COOTBETCTBUU C TPABMIIAMUA O BO3MOKHBIX THITAX WHHOBAIIMOHHBIX M3MEHE-
Hull. J[peBHIOI MOEeNTh MOKHO MOCTYJIMPOBATh B TeX CIydasX, KOTJla M3MEHEHHE KacaeTcs JIUIIb OJHON OJn3-
KOPOACTBEHHOH BETBU S3BIKOB, WJIM OHO MPOU3OIIIO B CTPOTO JIOKATM30BAHHOM reorpaduaeckoM apeaie, BO3-
MOJKHO, O] BIMSHHEM KOHTAKTHBIX S3BIKOB. B OCTaNbHBIX Ciiydasx JJis HaJexKHOW BepudHKanuu APEBHOCTH
MOJIeIM HOMUHAIIMKM HEOOXOIMMO, YTOOBI OHA Obla MpeJCTaBlIeHa ¥ pedIeKCOB POJICTBEHHBIX CJIOB 32 Mpee-
JaMH TpUOaNTUICKO-(QOUHCKAX S3BIKOB. B TIpOTHBHOM ciyyae MoJeNb CIeAyeT MpH3HaBaTh WHHOBAIMOHHOM.
Ecnmu cnemoBaTh 3TOU cucTeMe, TO BCe BbIIENPUBEAEHHbIE MOAEIH, B KOTOPHIX BCTPEYAIOTCS OTKJIOHEHUS
(T. €. STUMOJIOTHYECKH HEPOACTBEHHBIE CIIOBA) B ABYX SI3BIKAX, CIEIyeT MPU3HATH HHHOBAMAMH, TIOCKOIBKY
1) HM B OOHOM W3 CIy4aeB OTKJIOHEHHS HE JOKaJM30BAHBI JIUIIb B CEBEPHBIX WM FOXKHBIX MPHOAITHHCKO-
(UHCKUX s3bIKaX, 2) 3a IpeeiaMu MPUOaITUHCKO-PUHCKHX SI3BIKOB B 3TUX MOJEIISX HUCIOJb3YIOTCS HEPOACT-
BEHHBIE CIIOBA.

Tabruya 2
NiumocTpanusi HECHCTEMHOT0 OCMBICJIEHHSI CJI0B, HMEIOIINX 0GLIYI0 I THMOJIOTHIO

Ha3BaHUS STUMOJIOTHYECKH CBOASITCS B €AMHYIO TIpadopmy,
CJIOBA IMEIOT Pa3Hble 3HAYEHHUsI, MOJICNIb IPU3HACTCS

JpeBHeil

MHHOBAIMOHHOM

MojeJb ‘KIONUHAasI TpaBa’:
tun. lutikka||heind, lutukka||heind ‘nactymbs cymka’;
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Ha ocHoBaHuM aHanu3a npuMepoB, COOpPaHHEIX B Tab. 2, TaK:Ke HESICHO, IOYEMY B OJHHX CIIy4asix MOJICNb
TIpU3HAETCS IPEBHEH, a B Ipyrux Her. Ham kaxercs, 4To Bce ciydyau, KOTJa CJIOBa, HCIIOJIb30BaHHBIE B HOMHU-
HaIlAH, SIBIIIOTCS POACTBEHHBIMHU, CIICAYET OTHOCUTH K APEBHUM MOEJISIM HOMHHAIIMH IS MPUOAJTHICKO-
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¢punckux s3pIkoB. CenapaTHOE BOZHMKHOBEHHE TaKUX MOJEJEH MOJ BIUSHHUEM KOHTAKTOB C PYCCKHMHM JHa-
JIEKTaMH JIOJDKHO OBITH B KXKIOM M3 CIY4YaeB JI0Ka3aHO C TTOMOIIBIO TAHHBIX U3 KOHTAKTHBIX PYCCKUX JHANICK-
TOB M JICMOHCTPAIMU TOTO, YTO B HUX OTJIUYAIOTCS 3HAYCHHS TaK Ke, KaK B Pa3HBIX MPUOANTHICKO-(GUHCKUX
sI3BIKaX.

B menoM, kaxercs, 4To paboTa M0 PEKOHCTPYKIMU MOJE/IeH HOMUHAIIMM HE OTJIMUYACTCS MPUHIUITHATLHO
OT OOBIYHOIM PEKOHCTPYKIIMH JIeKceM. B He#l ciemyeT CHCTEMHO MPHUMEHSTh BCE MPUHIUIBI TPATUIIMOHHON
KOMITApaTUBUCTUKU: MPUHLMIBI BBIACICHUS WHHOBAUUN M apXam3MOB, KaTajaora BO3MOXHBIX CEMaHTHUECKHUX
MEePEX0/I0B, APEaIbHOT'O PACCMOTPEHHUS CJIOB U TIATEIbHOTO U3yUYeHUSI KOHTAKTHBIX THAJIEKTOB.

CokpameHus

SI3BIKM U OUATEKTEHI

BEIIC. — BEMNCCKUI
BOJl. — BOJCKUHI
MKOP. — HKOPCKHUH
Kapes. — KapesbCKUil
JINBB. — JINBBUKOBCKOC HApEYUC
JII0J]. — JIFOJUKOBCKOE Hapeuue
COOCTB. — COOCTBEHHO-KapeIbCKOe Hapeyne
TBEpP. — TBEPCKUE FOBOPEI
JIUB. — JIUBCKUI
¢uH. — PUHCKHUN
WHI'€pM. — MHI€pMaHIaHICKHE TOBOPEI
3CT. — 3CTOHCKUHN

PE3IOME

B maHHOM OMCKYCCMOHHOW 3aMeTke OTMEYaeTCs BaXHOCTb npobnembl, 3aTpoHyTon B ctathe M. B. Bpoackoro «Jlekcu-
KO-CEMaHTUYECKMe MOZENN CHOXHbBIX (COCTaBHbIX) PUHHO-NEPMCKUX (DUTOHUMOB, COAEPXALLME AETEPMUHAHTY, a TaKke
YKa3blBaETCS Ha HEKOTOPblE METOAMYECKNE HeJoCTaTKN 3Toi paboThbl.

SUMMARY

The author of the discussion article notes the importance of the problem, that Igor Brodski deals with in the paper “Lexi-
cal-semantic models of composite Finno-Permic phytonyms with determinants”. The author also pays attention to some
methodic disadvantages of this work.

Knoyesble crosa: (bVIHHO-erpCKI/Ie A3bIKK, NEKCKKa, QJVITOHI/IMMFI, Ha3BaHWA paCTeHI/II7I, JIEKCUKO-CEMaHTU4ECKNE MOoae-
N, NeTepMUHaHT

Keywords: the Finno-Ugric languages, lexicon, phytonymy, names of plants, lexical-semantic models, determinant
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Pe3rome

IIpoch0a MPUIOKKUTE K CTaThe JBa pe3foMe: 1) HamMCaHHOE Ha SI3BIKE CTaThH, 2) HAIMCAHHOE HA OJHOM U3 SI3BIKOB
cOOpHHKa (HalTOMUHAEM, YTO 3TO PYCCKHM, aHTIIMHCKUHA, HEMEUKHI ), HO HE Ha S3bIKE CTaThU.

Ogopmnenue

Honyctumbie hopmars daiina: .rtf uim .doc.

ITpocum Bac Takxe 00s13aTelIbHO MPUCHUIATH TEKCT B (popmare .pdf wiu pacredarky.

JlOKHBI MCTIONB30BaThCs MPUQTHI, moanepkuBatontiie Unicode.

B Havane cratbu yKa3pIBalOTCs (paMUIIKS aBTOPa U MECTO €ro paboTEHI.

3aroJioOBKU BBIICIISIOTCS MOMYKHPHBIM HIPA(TOM.

SI3BIKOBEIE TIPIMEPHI BBIACISAIOTCS KYPCUBOM; CMBICIOBBIC BBINEICHUS OTMEUAIOTCS MOJIYKHPHBIM HIPHPTOM WiIH
pa3psSaKoil.

[IpuMepbl, KOTOPBIC 3aHMMAIOT OTACIBHYIO CTPOKY HJIM ad3all, Mpockda HyMepoBaTh; HOMEpa CTAaBITCS B Hadajle B
KPYTJIBIX CKOOKaX.

JUTmHHABIE ATATHI TAIOTCS KaK OTAENBHBIA ab3a1l U OTASISIOTCS B HaYalle ¥ B KOHIIE OJJHOH ITyCTOM CTPOKOM.

[{uTaThl 3aKITIOYAFOTCS B «KABBIUKID).

[TepeBoxb! 1 3HAUEHUS BBIACTSAIOTCS ‘OJMHAPHBIME (MappPOBCKUMI) KaBBIYKAMH .

IIpocr6a He paccTaBIATh HIEPEHOCH.

A3vik u oppocpachusn

B craThsx Ha aHIIIMHCKOM sI3bIKE POCK0A MOCIIE0BATENILHO MPHUIEPIKUBATHCS OPUTAHCKOTO MIIM aMEPUKAaHCKOTO BapH-
aHTa ¥ COOTBETCTBYIOIIEH opdorpaduu; B CTaThIX HAa HEMEIIKOM SI3bIKE — CTAPHIX OO0 HOBBIX OpdorpadhuaecKux MpaBmil.
Ecnu crathst HanvcaHa He Ha POJHOM SI3BIKE aBTOPA, MBI PEKOMEH/LyeM JaTh TEKCT Ha BHIYUTKY HOCHUTEIIO S3bIKA.

Bubnuozpagpuueckue ccoinku

B TekcTe cTaThH 110 00pasity:

B KBaJpaTHBIX [] ckoOkax dammius roa: crpanuma (cTpaHunbl) (HampuMmep, [Aijmer 1996: 22—25]).

B KoHIIe CTaTBHU JaeTCsl CIIMCOK MCIOIb30BAHHOM JIUTEPATYPBI MO TPHUBOAMMBIM HIDKE 00pasiam.

Ecnu crates HanmcaHa He Ha PYCCKOM s3bIKe, TO B OuOmmorpaduu k Heil paboThl Ha PYCCKOM M JPYTHX SI3bIKAX C KH-
PHLTHYECKUM MIPU(TOM MOKHO aTh OTACIBHBIM OJIOKOM, 63 TATUHCKOM TPAaHCKpHUITIMU. B 1r000M ciiydae cChljKa B TEK-
CTE€ CTaThH J0JDKHA COOTBETCTBOBATH HAIIMCAHUIO B CIIHCKE JINTEPATYPBI.

Summaries

Please provide two summaries: 1) in the language of your paper, 2) in one of the languages of the journal (Russian,
English, German), but not in the language your paper is written in.

Formatting

The file is to be submitted in one of the following formats: .rtf or .doc.

Please also add either a .pdf version or a hard copy of the text.

Please use Unicode fonts.

Please indicate the author’s name and affiliation on the title page.

Headings have to be boldfaced.

Use italics for language data; boldface or spacing for emphasis.

Please number language examples which are not in the body of the text; enclose each number in parentheses.
Please format long quotations as separate paragraphs; add one blank line before and after them.
Please use «double quotes» for quotations.

Please use ‘single quotes’ for meanings.

Please do not hyphenate the document.
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Language and spelling

In English articles please use consistently either British or American norm and the respective spelling; in German arti-
cles please follow either the old or the new orthography rules.

If the paper is not written in the author’s native language, we highly recommend to have it checked by a native speaker.

References

In the body of the text please use the following format:
[Name year: page(s)] (e.g. [Aijmer 1996: 22—25]).

In papers not in Russian works in Cyrillic can be listed separately, without Latin transcription. In any case, their spell-
ing must be identical with the references cited in the text.

At the end of the paper add a list of references as exemplified below.
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